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An Analysis of Cognitive Metaphors in Verb 

Structures: A Case Study of The Travel Diary of 

Ebrahim Beg Maraghehie 

Ahmad Rezaei    
Professor, Department of Persian Language and 

Literature, University of Qom, Qom, Iran. 
  

 

Samira Akkasheh   
PhD Candidate of Persian Language and Literature, 

University of Qom, Qom, Iran. 

Abstract  

Cognitive metaphor serves as both a framework and a model through 
which the human mind comprehends the world. By reflecting 
intangible concepts in language and generating new meanings through 

linguistic phenomena, it forges a connection between language, mind, 
and reality. Naturally, the external world and its historical 

developments influence the mind and, consequently, language—a 
process in which many concepts manifest as cognitive metaphors. 
With the advent of the modern era, numerous concepts emerged, were 

recreated, or transformed as cognitive metaphors within various 
structures of the Persian language, particularly in verb constructions, 

taking on a different pace and form compared to earlier periods. 
Among the works written during this modern period is the Travel 
diary of Ebrahim Beg (Siyahatnameh-ye Ebrahim Beg). As one of the 

early works of modern Persian prose, this text appears to exemplify 
the evolution of cognitive metaphors in verb constructions. This study, 

using the said work as its corpus, employs an inductive-analytical 
method to examine and analyze the influence of cognitive metaphors 
on the verb structures in the text. The findings reveal that ontological 

metaphors are highly prevalent in verb constructions, while structural 

 

Corresponding Author: a-rezaei@qom.ac.ir 

How to Cite: Rezaei, A., Akkasheh, S. (2025). An Analysis of Cognitive Metaphors 

in Verb Structures: A Case Study of The Travel Diary of Ebrahim Beg 

Maraghehie. Literary Language Research Journal, 2(8), 9-46. doi: 

10.22054/jrll.2025.83342.112 



Winter 2025|  No. 8 | Vol. 2 | Literary Language Research Journal |  10  

 

metaphors play a lesser role. Orientation metaphors, on the other 

hand, exert influence only in certain verbs. 

1. Introduction 

a factor contributing to the formation, transformation, and structural-
conceptual expansion of verbs is cognitive metaphor. As a semantic 
phenomenon, cognitive metaphor represents human mental concepts 

based on lived experiences and changes in the surrounding world. It 
serves as a cognitive tool that shapes mental concepts and, 

subsequently, linguistic expressions. The creation, innovation, and 
transformation of metaphors occur across the linguistic system, with 
verbs being one such domain. Analyzing verbs across different 

periods within a systematic corpus can illuminate the processes of 
creation, innovation, and change in cognitive metaphors manifested in 

this aspect of language. The Constitutional Era, marking the beginning 
of Iran’s modern period, brought profound societal, lifestyle, and 
experiential transformations, inevitably altering linguistic components 

as reflective tools. Thus, examining various linguistic aspects of texts 
from this period can effectively elucidate the trajectory of such 

changes. The Travel diary of Ebrahim Beg, as one of the earliest 
works of this era and a foundational text in the emergence of the 
Persian novel, serves as a suitable corpus for investigating the impact 

of cognitive metaphors on verb constructions. 

2. Background of the Research 
No independent study has yet examined cognitive metaphors and 

verbs in the Travel diary of Ebrahim Beg. However, the following 
works are relevant to this field: Gandomkar (2009), in A semantic 

study of body-part compound verbs in Persian, briefly addresses the 
semantic core of compound verbs involved in schematization. Rastgoo 
(2015), in Semantic change in Persian words based on historical 

semantics, categorizes semantic shifts into intralinguistic (e.g., 
metonymy, metaphor) and extralinguistic (e.g., political, social 

factors), a classification useful for cognitive metaphor analysis. 
Shariatmadari (2017), in his thesis A study of metaphorical verbs in 
conceptualization based on conceptual metaphor theory, focuses 

solely on the source and target domains of simple verbs within a 
specified corpus. 
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3. Methodology 

This study adopts an inductive-analytical approach to examine a 
corpus of verbs from the Travel diary of Ebrahim Beg, analyzing the 

types of cognitive metaphors present, their role in verb construction, 
and the relationship between social changes and cognitive metaphors 
in verbs. It seeks to determine the extent to which different cognitive 

metaphors influence verb constructions in the text and their frequency 
of occurrence. 

4. Discussion 
The analysis of verbs in the Travel diary is based on a classification of 
cognitive metaphors. Given the layered nature of metaphorical 

concepts, verbs are analyzed eclectically. The study’s framework first 
categorizes verbs into ontological, structural, and orientation 

metaphors, considering linguistic context. After frequency analysis, 
these metaphors are further classified as “inner-central,” “outer-
central,” or “balanced.” The results identify which types of verbs 

(compound, simple, prefixed, or phrasal) are most frequent in each 
metaphorical category and which elements (verb or non-verb) 

dominate the metaphorical meaning. Here, “centrality” refers to the 
morphological core of the verb, with “inner-central” and “outer-
central” denoting whether the metaphorical meaning arises from 

within the verb itself or its accompanying elements. 

5. Conclusion 
The study confirms the presence of all types of conceptual metaphors 

in the Travel diary, yet only ontological and orientation 
metaphors directly influence verb structures. Among compound, 

simple, prefixed, and phrasal verbs, no “inner-central” instances were 
found, highlighting the significance of contextual elements in forming 
metaphorical meanings. Ontological metaphors are the most prevalent 

in shaping verb-based metaphors, followed by orientational 
metaphors. Overall, the findings demonstrate that non-verbal elements 

play a crucial role in creating metaphorical meanings, even surpassing 
verbal and morphological components in frequency. 

Keywords: Cognitive metaphor, the Travel diary of Ebrahim Beg, 

Persian verbs, ontological metaphor, structural metaphor, orientational 

metaphor.  
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های شناختی در ساختار افعال با تکیه بر بررسی و تحلیل استعاره
 ایمراغه نامۀ ابراهیم بیگسیاحت

ن ی دانشگاه قم، قم، ا ،یفارس  ات یاستاد گروه زبان و ادب     ییاحمد رضا  .را
 

ن ی دانشگاه قم، قم، ا ،یفارس  ات یزبان و ادب  یدکتر   یدانشجو   عکاشه رایسم  .را

 چکیده 
 ای کیه؛بیه گوهیهگیردارچوبی است که ذهن بشر برای درک جهان از آن بهره مییه شناختی الگو و چ  استعارۀ

های زباهی پیوهد زبان، ذهن و جهان را اهعكاس مفاهیم غیرملموس در زبان و خلق مفاهیم جدید در قالب پدیده
 گذارهد کهتأثیر میزبان بر  و به دهبال آن   ،ذهنبر    در طول تاریخ  هان بیرون و تحولات آنطبعاً جدهد.  شكل می

میدرن  ۀشیرو  دور ا .  بیشیوهدمتبلور میشناختی   بسیاری از مفاهیم به صورت استعارۀ تأثیرگذاری  در این روهد  
فراواهی خصوص در سیاختمان افعیال به یگوهاگون زبان فارس یدر ساختارهادر قالب استعارۀ شناختی  مفاهیم 

های پیشین سرعت و شكل متفاوتی دهد. این روهد در این دوران هسبت به دورهدگرگون ش یاو  ینیخلق، بازآفر 
رسد این اثر " است. به هظر مینامۀ  ابراهیم بیگ سیاحت"دورۀ  مدرن هوشته شده،    در. از جمله آثاری که  گرفت

های شناختی در قالب افعال را همایان تواهد تحول استعارهعنوان یكی از آثار آغازین دورۀ مدرن هثر فارسی، میبه
هظر گرفتن اثر مذکور به هوشتۀ حاضر با در  تحلیلی در پی بررسی -پژوهش، با روش استقرائی  ۀعنوان پیكرسازد. 

تأثیر استعاره تحلیل  دهید، ایین میتن اسیت. حاصیل پیژوهش هشیان مییدر های شناختی بیر سیاختمان افعیال و 
ساختاری هقش کمتری  هایهکه استعار شناختی در ساختمان افعال بسیار پرکاربردهد، در حالیهستی هایهاستعار 

 .بوده است در بعضی افعال تأثیرگذار فقطاستعارۀ جهتی هیز  .در ساختمان افعال دارهد

ابراهیمسیاحتشناختی،  استعارهها:  کلیدواژه استعارۀبیگنامۀ  فارسی،  افعال  استعارۀهستی  ،   شناختی، 
استعارۀ  .جهتی ساختاری، 
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 مقدمه .1
 ۀاسییتعار  .دخیلنیید افعال مفهومی و ساختاری گسترش و تغییر  ،گیریشكل  در  متعددی  عوامل  

 ذهنییی مفییاهیم که است معنایی ایپدیده هاستعار  این باشد. عوامل این از  یكی  تواهدیم  یشناخت
 ایعمییده بخش عبارتی، به است؛ اهسان در شناخت عملكرد گویای و کندمی بازهمایی را  اهسان

 کییه کییرد اذعان باید رو،ازاین گیرد.می شكل شناختی ابزار این با جهان  درک در ما تجربیات  از
 در تواهییدمییی و دارد کلیییدی یهقشیی  آن بییا تعامییل و پیرامییون جهییان درک در استعارۀشییناختی

 در هییه »ابتدا استعاره گذارد.ب سزاییبه تأثیر زبان واژگان آن دهبال به  و  ذهنی  مفاهیم  گیریشكل
 گییوییم،همییی سخن تنها هااستعاره کمک به ما دیگر، بیان به شود.می ایجاد ذهن  در  بلكه  ،زبان
 مشییخ  فرهنیی  یییک در کییه هییاییاسییتعاره ... کنیییممییی درک هاآن طریق  از  را  جهان  بلكه

 تجربییه چگوهگی در سزاییبه تأثیر تواهندمی کنیم،می استفاده  غیرملموس  مفاهیم  درک  منظوربه
  از بخشییی ،دیگییر طییر  از (.18 :1394،ش)کییوچ باشییند  داشییته فرهنیی  آن در مفییاهیم اییین

 هییو هییایپدیییده و تجربیات پس، .شودمی بازگو و بازسازی زبان با پیرامون جهان از اهسان   درک
 شییناختی مكاهیسییمی عنوانبییه استعارۀشییناختی دارهیید؛ هیییاز هیز هو زباهی به  ما  پیرامون  جهان  در
 ،ههییدمییی تییأثیر جدید کلمات و مفاهیم خلق در هوآوری بر و کندمی برآورده  را  هیاز  این  خوبیبه

 اهتخییا  فراینیید مییا بییه درزمییاهی هایدیدگاه و است زبان در عمده هاپایداری منبع »استعاره  زیرا
 احتمییالاً  ابتییدا در گردد.می رایج و متعار  هاستعار  خلاقیت ،آن ۀواسط به که  دهندمی  را  زباهی
 دسییت بییه را هییاآن زبییاهی ۀجامعیی  وقتی اما بسازهد استعاره تواهندمی  زبان  جدید  کاربردهای  اکثر
 :1398 )چییارتیس، شییوهد می تبدیل مرسوم ایشیوه به هاپدیده یا اشیاء به اشاره  برای  گیرد،می
 از یكییی دهیید؛مییی روی زبییاهی دسییتگاه ۀگستر  در استعاره دگرگوهی  و  خلاقیت  آفرینش،  (.30

 شییناختی ۀسییتعار ا کمییک به دیگری ۀواژ  هو  هر ماهند که است  فعل  رویدادی  چنین  قلمروهای
 ایپیكییره قالییب در و مختلیی  ادوار در افعییال بررسییی کند.می پیدا زباهی  همود  و  شودمی  درک
 اییین در کییه را ایشییناختی هایهاسییتعار  دگرگییوهی و خلاقیییت آفییرینش،  تواهدروهییدمی  مندهظام

   دهد. هشان اهد،یافته بروز  زبان بخش
 در ویژهبییه زبییاهی دسییتگاه دگرگییوهی روهیید در که هستند  هاییمؤلفه  از  اجتماعی  تحولات
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 شیید اشییاره طورکییههمان دارهیید. دخالییت افعییال سییاختار در شییناختی هایهاسییتعار  تییأثیر روهیید
 دارهیید کییارایی و هقش پیرامون جهان ۀتجرب و درک در که هستند هاییابزار  شناختی  هایاستعاره

 هایهاسییتعار  که زبان دستگاه هایبخش از یكی دهند هشان خوبیبه را تحولی چنین  تواهندمی  و
 هییایاستعاره تحلیل رسدمی هظر به دلیل همین به هستند. افعال شوهد،می متجلی آن در  شناختی
 دهد. هشان  را بسیاری اجتماعی و  فكری  هایدگرگوهی واهدبت افعال ساختار در شناختی

تر دورۀ مییدرن از ادوار بسیییار مهییم تحییولات اجتمییاعی در دورۀ مشروطه یا در معنایی وسیع
در جامعییه و بییه دهبییال آن  زیادیدر این دوره تغییرات . ایران و تاریخ زبان و ادبیات فارسی است

افراد  بییر یییادینبن ییراتتییأث که دادو همچنین تعاملاتشان با داخل و خارج از کشور روی    بینش 
دگرگوهی هییو  تفكییر و هگییرش بییه جهییان پیرامییون به  ناخواهچنین تحولی خواه ههاد.ها دیدگاه آن

همراه با آن  ،این تحول ۀدهندعنوان ابزار بازتا های دستگاه زباهی هیز بهطبعاً مؤلفهاهجامد و  می
متییون اییین دوره  زبییاهی   های مختلیی  دسییتگاه  رو، تحلیییل بخشیی ازاییین. دهشییو متغیر و دگرگون می

هییا فارسییی رماهوارههییا و رمانهخسییتین . باشیید آمییدتواهیید در تبیییین سیییر چنییین تحییولی کار می
  هستند.خوبی برای بررسی استعارۀشناختی در قالب افعال  هایهگنجین

اسیییت کیییه از  ایبییییگ مرا  ابراهیم نامۀسییییاحتیكیییی از آثیییار آغیییازین ایییین دوره 
مناسییبی بییرای بررسییی تییأثیر  ۀتواهیید پیكییر رود و میهای پیدایش رمان فارسی به شمار میسرچشمه

بر ساختمان افعال استعاره بییر و تحلیلییی  -اییین پییژوهش بییا روش اسییتقرایی  . باشدهای شناختی 
از افعال آن کتا  در پی بررسی اهوا  استعارهاساس پیكره های شییناختی در افعییال، تییأثیر آن ای 

ایجاد ساختمان افعال، رابط . شییناختی در افعییال اسییت ۀه اسییتعار ۀتحولات اجتماعی و گییو  ۀدر 
بررسی این مسئله است که اهوا  استعاره  چنینهم های شناختی تییا چییه میییزان بییر ایجییاد به دهبال 

افعال کتا    هییا چه بسییامدی در سییاختمان آنباتأثیر داشته و  بیگنامه ابراهیمسیاحتساختمان 
از متن کتا    120پژوهش   ۀاهد. پیكر دخیل بوده  .آن بوده استهر سه جلد  برگرفته ازصفحه 

 پژوهش ۀ.پیشین2
هییا ک  ییه بییا   اسییارا   یهییاکتا  هاز جملیی شناختی کتب زیادی تألی  شییده   استعارۀ  بارۀدر
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از زولتییان  ای  ییا بردی بییر اسییارا  مقدمییه(، 1399) 1جرج لیكییا  و مییارک جاهسییوناز   دا  م
از  تحلیییا اناقییادی اسییارا  و  (،1395از آزیتییا افراشییی ) اسارا     شییخا ت،  (1398)  2کوچش

بلییک شییناختی بییر افعییال،  ۀبررسییی تییأثیر اسییتعار  ۀامییا در حییوز (؛ 1398)  3جاهاتان چارتریس و 
به این مبحث داشتهپژوهش اهدک است یا صرفاً اشاراتی کلی   اهد، از جمله:ها 
 ،بخیییاد د  ابییار اا سییکبر سک مرخییا ک اارییاک مر ییم انییدا هامۀ ( در پایان1388گندمكار) −

 ؛کنییدها دخیل هستند، مطرح میوارههستۀ معنایی افعال مرکب را که در ایجاد طرح  ۀمسئل
بیییان در بررسییی اسییتعاری افعییال را هییایی مهییم دهیید امییا هكتییههرچنیید آن را تفصیییل همییی

 .داردمی
 ،شخاسک تا  خکتغییر مرخا ک  اژگار د  اا سک بر بخیاد مرخکهامۀ ( در پایان1394راستگو ) −

را زبییاهی و برون؛ شییامل مجییاز و اسییتعاره و ...  را زبییاهیتغییییرات معنییایی در حییوزۀ درون
بنییدی در تحلیییل داهیید کییه اییین دو هییو  دسییتهشامل مسائل سیاسییی، اجتمییاعی و ... مییی

باشد.استعاره شناختی می  تواهد کارآمد 
نظر ییۀ سییاای قبیی  بر سک اارییاک اسییارا ی د  م  یی  هامۀ ( در پایان1396شریعتمداری ) −

بررسی مبییدو و مقصیید افعییال بسیییط در پیكییرۀ  فقط  ،اسارا ۀ م   مک  در شییدهمشخ  به 
می  پردازد.پژوهش 

هییای بر سییک اسییارا   م  یی مک   تل ییی  م  یی مک د  گییر  هامۀ  ( در پایان1396یوسفیان ) −
کییه تییا  دهییدارائییه میالگویی مبتكراهه برای بررسی اهوا  اسییم مرکییب   ،اسمک ابار اا سک

اهطباق  بر افعال هیز قابل   .استحدودی 
بنییدی به تقسیم ،بر سک اسارا ۀ م   مک د  تا  خ بی قکهامۀ  ( در پایان1397زاده )شمسی −

کنیید کییه بییرای در هظییر گییرفتن مییی بسییندههای شناختی و تحلیلی هسبتاً مختصییر استعاره
 های شناختی راهگشاست.بندی اهوا  استعارهطبقه

 

1. George Lakoff and Mark Johnson 

2. Zoltan Kovecses 

3. Charteris-Black, J 
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نامییۀ سیییاحتهییای شییناختی در کتییا  بررسی اسییتعاره»تا کنون هیچ پژوهش مستقلی با عنوان  
از را افعییال فارسییی  ی کییههییای مسییتقلپییژوهشتعییداد  است.اهجام هشده    یابیگ مرا هابراهیم

استعاره همییان تعییداد  اکثییر سییوی دیگییراز  .اسییت، کییم کرده باشییندهای شناختی بررسی منظر 
تواهنیید راهگشییای خییوبی اهد امییا میییمندی ارائه هدادهچهارچو  هظری مستقل و هظاماهدک هم  

 برای چهارچو  هظری در این حوزه باشند.

 پژوهشو روش . مبانی نظری 3
اشاره شد اساس پییژوهش حاضییر بییر دو پایییه اسییت: چنان ( سییاختار 2 ،شییناختی ( اسییتعارۀ1که 

ازاین  ۀبییر پاییی  سیی س ،خواهیید شیید تبیییین و اجییزای آن رو، در گام هخسییت اییین دو مؤلفییهافعال. 
 شود.هقد و تحلیل می نامۀ ابراهیم بیگسیاحتچارچو  هظری مذکور  

 شناختی ۀ استعار  .1. 3

 شناسییی  را مطرح کرد. در معنییی "شناسی شناختیمعنی"که اصطلاح   بودلیكا  هخستین کسی  
را در قالییب  آنکییه  قییرارداردمفهوم یا معنی تحییت تییأثیر یییک تجربییۀ عینییی یییا حسییی   ° شناختی

هییای سییازیدر ایجاد مفهییومرا شناسان تجار  مختل  بشر کند. معنیصورتی زباهی همایان می
د. هیی چنین رویكردی دار هیز  استعاره که بخشی از این سازوکار استبه داهند و مختل  دخیل می

این اصل مبتنی است که هباید فقط در متییون ادبییی بییه دهبییال اسییتعاره  بر  این دیدگاه  ، بییودمبنای 
اهدیشیدن است؛ به عبارتی »معنی استعاره اساس  شناسان شییناختی اسییتعاره را منحصییر بییه بلكه 

هییای جهییان داهند، بلكه آن را عنصری لازم برای اهدیشیدن درمییورد پدیییدهزبان اد  و شعر همی
 )گنییدمكار،  آورهیید. درواقییع اسییتعاره بییارزترین تجلییی شییناخت در اهسییان اسییتبه حسا  می

بییه دیگییر سییخن،  ؛گرایی(. در چنین دیدگاهی اهدیشیییدن مسییاوی اسییت بییا اسییتعاره156:  1391
اهدیشه مفهییومی اسییت کییه  ۀای بدون استعاره همود یابد. درواقع اییین قییدرت اسییتعار محال است 

اسییاس قیییاس )زبییاهی(  شود و گویا بییرمیهای جدید های هو در قالب واژهبازهمایی اهدیشه  باعث
عنوان بخشییی از دهیید. حاصییل چنییین هگییاهی بییه اسییتعاره »بییهگسترش می را درک ما از محیط

شود، تفكییری جدییید در مفییاهیمی هییو بییا پیوسییت بییه تواهش شناختی و اجتماعی بشر موجب می



 17 |  عکاشه و ییرضا

 
 

بازهمایی شود  )بلک، واژه تییوان گفییت اسییتعاره  رفیییت میروی ازاین(. 11: 1398های قدیمی 
هییا دارد. کوتییاه اینكییه اسییتعاره و ارتباط بالایی در تبادل معییاهی بییین واژه  ،اهطباق، هقش اساسی

به پیكر  اهدیشه است و   دمد.زبان جان می ۀمحور رشد 
بر اسییاس کارکردهییا و هقش گییروه اصییلی تقسیییم هییای متفییاوت آن بییه سییه استعارۀ مفهومی 

 شود:می

 شناسیهستی ۀ . استعار 2. 3
استعاره وضعیتی مشخ   مثییال بییرای  بییرایبخشیید. هشدۀ مییا میییبندیتر به تجار  صورتاین 

بندی تییر صییورتکنند کییه روشیینها استفاده مییا شناسایی تجربیاتی از آن  ،گیریاهدازه  ،اشاره
شناسییی دقیقییاً تجربییه غیرشیییء را بییه شیییء تبییدیل هییای هسییتیتوان گفت اسییتعارهاهد. میشده
کییه باییید در ذیییل اسییتعارۀ  امییوری(. بییر اییین اسییاس یكییی از 64: 1398، شد )کییوچنیی کنمییی

هییه  اسییتاییین هییو  اسییتعاره  ۀست که متعلق به حوز ا  1بخشیجان،  شناختی بدان پرداختهستی
استعاره اهوا   ه" مییی و  ،دیگر  شناسیییم. پرسوهیفیكاسیییون در بلاغت آن را با عنوان "استعاره مكنییی"

از حوزه بین استعارۀ ادبی و استعارۀ شناختی است. در واقییع کییارکرد اسییتعارۀ  مشترکهای یكی 
این اسییت کییه یییک مفهییوم ذهنییی را بییه یییک تجربیی  ه  دهیید و در سییاختار آن عینییی پیوهیید  ۀمكنی"
 ۀبییه" و اییین باعییث جییدایی آن از حییوز برخلا  دیگر اهوا  استعاره "مشبه" حاضر است هه "مشییبه  

زیرا درست آن است که برای مفهوم ادبی استعاره حضییور یكییی از طییرفین   .استعاره هخواهد شد
بییه" را تییا مبحییث اسییتعاره جییامع و مییاهع بشییود )رضییایی تشبیه را در هظر بگیریم هییه فقییط "مشییبه  

 ،به" محذو  گاه اهسییان، گییاه حیییوان. در این هو  استعاره "مشبه  (215 – 209: 1398  جمكراهی،
تواهد بییه حالییت روح است که در هر صورت با تجربیات عینی ما مرتبط است و میو گاه غیرذی

باشد مثل: "دست سرهوشییت" )مشییبه   بییه: اهسییان، مشییبه: سرهوشییت کییه مفهییومی ترکیب اضافی 
شكاری، مشبه: مرگ که مفهومی ذهنییی اسییت( و  ۀبه: پرهدذهنی است(، "چنگال مرگ" )مشبه  

به: گیاه، مشبه: امید که مفهومی ذهنی است(، یا غیراضییافی باشیید امید" )مشبه    ۀخشكید  "برگ
 

1. personification 
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ه" است استعارۀ "تبعی" به هوعی  ه اسییت( مثییل  ه زیرمجموعه استعارۀ)درواقع استعارۀ تبعی"  که  مكنی"
بییه: اهسییان، مشییبه: شییادی کییه مفهییومی ذهنییی اسییت(، "فكرهییایم زوزه "شییادی آمیید" )مشییبه  

به:گرگ، مشبه: فكر که مفهومی ذهنی است( و "کلمییه روی دفتییرم رویییید" کشیدهد" )مشبه  می
بییه: گیییاه، مشییبه: کلمییه کییه مفهییومی ذهنییی اسییت(. در پییژوهش حاضییر فقییط سییاختار )مشبه  

ارتباط مستقیمی دارد هه ساختار اضافی آن. ۀکه با حوز   استتوجه   غیراضافی مورد  فعل 

 ساختاریۀ .  استعار 3. 3
استعاره مفهومی را در قالب مفهوم دیگر بیان می  ها به شییكل گییزاره ماهند اکثر استعاره .کنداین 

به ما اجازه میبیان می هییا و مند ساختن مفاهیم، ارجییا  بییه آندهد علاوه بر جهتشود و درواقع 
بیشتری   (.110-109:  1399داشته باشیم )لیكا ، هیز ... عملكردهای 

 های جهتیاستعاره   .4. 3
با جهت  استعاره  های اصلی سروکار دارد و مراتب محییدودتری بییرای مفییاهیم مقصیید ایجییاد این 

اییین هییو  اسییتعاره، ایجییاد اهسییجام و همییاهنگی در مجموعییه مفییاهیم می کند. کارکرد شناختی 
ما وجود دارد )کوچ  .(64:  1398،  شمقصدی است که در هظام مفهومی 

 مفهومی ۀ های استعار . سازه 5. 3
 ؛اموری عینی اسییت ۀوسیلدرک امور اهتزاعی به ،مفهومی درواقع ۀاستعار طورکه گفته شد همان  

مثییال مسییائلی چییون زمییان،  بییرای. اسییتهدیشیدن ااین درک و تجسم امور ذهنی همان استعاری
بییه شییكل محسییوس و بییا فراینیید اسییتعارۀ مفهییومی درک  ،مییرگ و هفییرت کییه اهتزاعییی هسییتند

مفهییومی شییامل یییک قلمییرو "مبییدو" و یییک قلمییرو  ۀتییوان گفییت هییر اسییتعار شوهد. پییس میییمی
درهتیجییه هییر  .گیرهییدشییكل مییی یاییین دو قلمییرو برحسییب ارتبییاط دیگر از طر  ."مقصد" است

 :مفهومی شامل سه سازه است ۀاستعار 
. قلمرو مقصد یا هد ؛ »عموماً امور ذهنی و مفاهیم اهتزاعی هستند یییا بییه هسییبت قلمییرو مبییدو 1

 ؛(83:  1397زاده،  ترهد  )شمسیاهتزاعی



 19 |  عکاشه و ییرضا

 
 

 ؛(جاهمان) تر هستند . قلمرو مبدو یا منبع؛ »عموماً امور عینی و آشناتر و قابل درک2
. هگاشییت؛ »مفهییوم اصییلی هظریییۀ مفهییومی هگاشییت اسییت. اییین اصییطلاح از ریاضیییات بییه 3

هییای کند که میان برخی حییوزهمندی دلالت میمشناسی وارد شده است و به تنا رهای هظازبان
وجود دارد  )افراشی،   .(15:  1395مفهومی 

بدن اهسان، سلامتی و بیماری، حیواهییات، گیاهییان، »کوچش پربسامدترین مفاهیم حوزۀ مبدو را 
بازی تییوان هتیجییه گرفییت کییه با توجییه بییه اییین فهرسییت مییی .داهدمی  ...  ورزش و  ،ساختمان، 

مفاهیم حوزۀ مبدو بییه تجربیییات واقعییی اهسییان متعلقنیید و از طرفییی پربسییامدترین مفییاهیم حییوزۀ 
عواط ، آرزو، اخلاقیات، اهدیشه، جامعه و ملت، سیاست، مناسبات اهساهی و زمییان »  مقصد را

گیرد که بیاهگر اهتزاعی بودن و پیچیدگی شییناختی مفییاهیم حییوزۀ مبییدو اسییت در هظر می   ...  و
 .(18-17: همان)

از دو اص این پژوهش  تییری بییرای درک کلمات دقیقشود که استفاده می "منبعهد  و "لاح طدر 
 .هستند هگاشت  قلمروهای دوگاهه

 فعل .6 .3
اشاره شد یكی دیگر از مؤلفییههمان  فعییل و سییاختارهای آن  ،پییژوهش حاضییر های اصییلیطورکه 

فعییل از  هیییز در زبییان فارسییی اسییت.یكییی از مباحییث مهییم هییر زبییان فعییل و اجییزای آن  .اسییت
هییای مختلیی  آن موجییب های صرفی،  هحوی و معنایی قابل بررسی است. توجه بییه جنبییهجنبه

صرفی »فعییل یییا سییاده  ۀاز جنب. تری از فعل ارائه شودتحلیل درست ،شود تا درک و به تبع آنمی
( 3 ؛مرکییب( 2 ؛پیشییوهدی( 1 :هیید ازاافعال غیرساده بر اساس تفاوتشان عبارت  ؛است یا غیرساده
(. در اییین پییژوهش بییه دلیییل 55: 1400شخصییه   )مهییرآوران،  فعییل یک (4 ؛عبییارت فعلییی

 . شدبررسی خارج   ۀاز حوز " شخصهافعال یک"  یبسامدکم

 فعل ساده . 1. 6. 3
دار یعنییی یییک تكییواژ آزاد »فعل ساده یا بسیط فعلی است که بیین مضییار  آن یییک جییزء معنییی 

( ماهنیید فعییل 60جزئی دیگییر هییدارد  )همییان:  "ند "پسوهها غیر از بن ماضی و است یا مصدر آن
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هییای سییاده در زبییان فارسییی واژ آزاد ساخته شده است. تعییداد فعییلاز یک تک  فقط"رفت" که  
شود بر دیگییر اهییوا  فعییل تأکییید امروز فراوان  هیست و حدود سیصد فعل است و همین باعث می

 د.  شو 

 فعل غیرساده  . 2. 6. 3
 فعل پیشوندی  .1. 2. 6. 3
افعال پیشوهدی هسبت به دیگر افعال کم   افعال ساده  از  بسییامدتر هسییتند. اییین فعییل از یییک بعد 

و فعییل "آمیید" "در"شود. ماهنیید فعییل "درآمیید" کییه از پیشییوهد پیشوهد و یک فعل ساده تشكیل می
 تشكیل شده است.

 عبارت فعلی. 2. 2. 6. 3
»هییوعی فعییل اسییت شود و از چند جزء ساخته می افعال ۀعبارت فعلی برخلا  فعل ساده و بقی 

( باید توجه کییرد عبییارت فعلییی از چنیید 86 )همان: شود که ساختار آن از چند جزء ساخته می
اهیید. معمییولًا عبییارت فعلییی جزء ساخته شده اما تمامی اجزا در ههایت یک معنی را تشكیل داده

بیه گذشییته را »ماهند: شییودمیو یییک فعییل درسییت  ،از یک حر  اضافه، یک اسییم یییا صییفت
 فعل است.س رد اسم و   فراموشیحر  اضافه، به که    فراموشی س رد

 فعل مرکب. 3. 2. 6. 3
»فعل مرکب فعلییی اسییت کییه  ؛این فعل، پرکاربردترین فعل از هظر ساختار در زبان فارسی است  

شییود و مجموعییاً یییک معنییی دارد  )همییان: از ترکیب یک اسم یا صفت و یک فعل  ساخته می
در ترکیب ساختمان فعل و بییا توجییه کردم و پیدا ۀ دو کلم  پیدا کردممن کتا  را »( ماهند:  106

می  یسازهد و فعل مرکببه بافت جمله یک معنای واحد را می  دهند.را تشكیل 
( 2سییاختار فعییل مرکییب و ( 1 :پس در تشخی  فعل مرکب باییید بییه دو هكتییه توجییه داشییت

واحیید بییا  رسییید و در آن   یاز ترکیب دو جزء در کنار هم باییید بییه معنییای واحیید  زیرامعنای آن؛  
هییا فقییط یییک معنییی »طبعییاً فعییل .رسید یبررسی آن دو جزء در بافت جمله هم به معنای واحد
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بافت و ساخت جمله دهنیید ... بافییت تنهییا در معنییی ها معاهی گوهاگوهی را هشان میهدارهد و در 
ویژه فعییل و هییا بییهها یییا جملییه تأثیرگییذار هیسییت بلكییه در چگییوهگی سییاخت برخییی از واژهواژه

تییوان تشییخی  داد سییخن میییزباهی با توجه به بافت  .های صرفی فعل هیز تأثیرگذار استویژگی
 .(10همان:  که آیا فعل ساده است یا مرکب یا عبارت فعلی  )

بافت به  با توجه  سازوکاری که در خلق معنا و ساختار شناختی و  مند بودن استعارۀبنابراین 
سییاختار  ۀکننیید؛ زیرا بافییت سییخن تعیییینفعل دارد، تأکید این پژوهش بر بافت جمله خواهد بود

 . اصلی و معنای هر هو  کلمه اعم از فعل است

 پژوهش روش .7. 3
ۀ اسییتعار  بنییدیتقسیییم پایییۀبییر  نامهسیییاحتبر اساس آهچه آمد، بخشی از بررسی افعییال کتییا  

بنییدی تقسیییم ه صییر  اییینای هسییتند بیی اما ازآهجاکه اساساً مفاهیم استعاری لایه  ،شناختی است
به هتیجههمی  ،. درواقعکردتحلیل و بررسی  را باید با دیدی التقاطی افعال ،ای مطلو  رسیدتوان 
بییرای بررسییی افعییال ارائییه  یهییای موجییود الگییو و روش تحلیلییی کارآمییداز پییژوهش یییکهیچ

تییوان روشییی بییرای بررسییی هییای موجییود میییولییی بییا کمییی تأمییل و ترکیییب روش ،هییداهییداده
 شناختی و تأثیر آن بر افعال ارائه داد.استعاره

بررسی چند پژوهش که در پیشینه هیز از آن  بییرای پییژوهش یاد شیید، بییه الگییویی هسییبی هابا 
در بررسییی  را مطییرح کییرد کییهمهمییی  ۀهكتیی  بایییدالگییوی  اییین دسییت یییافتیم. پیییش از طییرح

باید در هظراستعاره ی کلمییات بییا دیگییر هشییینهماسییت.  "زبییاهیبافییت " قرار گیییرد و آن شناختی 
افعییال بییا توجییه بییه عناصییر  هیییز در زبییان فارسییی .کنییدعناصر فهم معنای کلمات را ممكن مییی

 ۀشییوهد و اییین مسییئله در بررسییی اسییتعار در جملییه از هظییر معنییا و سییاختار متحییول مییی  هشینهم
و برای رسیییدن بییه تحلیلییی کامییل باییید است معنا محور اصلی  دارد، زیراشناختی بسیار اهمیت 

"چنییدمعنایی ترکیبییی" را بییه  بارۀصفوی در هظرتوان می .ی کلمات را درهظر گرفتهشینهم  محور
ای سروکار داریم که بییر های شناختی هیز تعمیم داد که »در چندمعنایی ترکیبی ما با واژهاستعاره

پذیرد؛ بنییابراین درک هییر یییک از اییین معییاهی منییوط بییه خود معنی می هشینهمحسب واحدهای 
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   (.127:  1391است  )  هشینهمدرک واحدهای  
ی کلمات، زباهشناسان شناختی معتقدهیید کییه کلمییات  ییر  معنییا هشینهمبر محور   افزون

بلكه امكان دسترسی به بخش دهنیید. در ای کلمات را به مییا میییهامههایی از معنای داهشهیستند 
 و متییأثر از داهییش مییا از جهییان بیییرون ،ای فراتر از داهش اهییل زبییانهامهاین رویكرد معنای داهش

معنییا ماهیییت  بییه کلامییی دیگییر، .کنییددر بافییت  هییور مییی فقطای هامهاین معنای داهش  است.
پیدایشییی دارد و عوامییل متعییدد بییافتی باعییث اهتخییا  مفهییوم مییوردهظر مییا از بییین اطلاعییات 

به  ای میهامهداهش عناصییر واژگییاهی هقییاط  ° رویكییرد شییناختی در اییین هییو  1اعتقاد لنگكرشود. 
به اییین صییورت  ؛دهندبا توجه به بافت مفهومی به ما می و ،هستند هه حامل معنا  معنابه  دسترسی  

ای کلمییات پویییا و متغیییر اسییت. بییه  هامییهکه معنای مرکزی واژه ثابت است اما اطلاعات داهییش
)زبییاهی، فیزیكییی، اجتمییاعی و..( اسییت )بهرامییی  تییر جایگییاه معنییی در بافییتعبییارت سییاده

تحلیییل و بررسییی  منظوربییه( در هتیجییه بخشییی از توجییه اییین پییژوهش 72-71: 1400خورشییید،
 به بافت زباهی معطو  خواهد بود. ،تردقیق

الگو   این  توضیییحی در حیید  بییود؛هامۀ شریعتمداری شده در پایانمطرح مسئلۀگام هخست 
بند در غیرفعلییی در خلییق اسییتعاره یییا بییرعكس هقییش  ای بودن استعاره و هقش جزء  لایه بارۀیک 

شود. این توضیح گرچه مختصر است امییا مفییید و غیرفعلی ارائه می ء  استعاره در اهتخا  هو   جز
ای خییورد امكییان لایییه»هكته قابل توجهی که درمورد افعال مرکب به چشم مییی :کارآمد واقع شد

هخسییت، ابتییدا تنهییا بخییش غیرفعلییی  ۀهاست. بییدین ترتیییب در لاییی بودن مفاهیم استعاری در آن
استعاری می بمفهوم  عنوان ماهیییت مثال در فعل "وقت خریییدن" ابتییدا واژه "وقییت" بییه رایپذیرد. 

ارزشمند درهظر گرفته شییده اسییت، سیی س در لاییی  دوم کییه بییه صییورت و هییو  ترکیییب  ۀوجودی 
شییود و درههایییت یییک مفهییوم ها مرتبط است، مفهوم استعاری دیگری به لایه اول افزوده میییواژه

شكل می  (.49:  1396گیرد  )شریعتمداری، واحد در ذهن 
تر و هییه فقییط در عییام یتییوان در سییطح غیرفعلییی را مییی ء  اولییین مسییئله اییین اسییت کییه جییز

 

1. Langacker 
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افعال مرکب در هظر گرفت. به این صورت می  بنییدی را مبنییا قییرار داد:توان اییین تقسیییمخصوص 
در  (3پیشییوهد در فعییل پیشییوهدی؛  (2صر ( در فعییل مرکییب؛ غیرفعلی )قسمت غیرقابل جزء    (1

   .در عبارت فعلی، کل عبارت بدون در هظر گرفتن فعل (4ارکان جمله؛  ۀفعل ساده، بقی
بررسی پایان با  با اهدکی تغییییر  کهبهاره یوسفیان و امیر ترابیان حاصل شد  هایههامگام دوم 

افعال است. در این پایییانقابل به  هییای مفهییومی در الگییویی بییرای بررسییی اسییتعاره هاهامییهتعمیم 
هییای اسییمی بییه دو بخییش اصییلی "درون مرکییز"و هییای اسییمی ارائییه شییده اسییت. گییروهگییروه

ای اسییت کییه محییور بندی براساس هسته یییا همییان کلمییهاهد و این تقسیمتقسیم شده  "مرکزبرون"
برای مثال در ترکیب واژۀ معنا قرار می خاهییه" قسییمت عمییدۀ بییار معنییای ترکیییب را سییفره"گیرد؛ 

هامیییده  چنین ترکیبی "درون مرکز" ،پس .و بدون این کلمه معنا هاق  است  بر عهده دارد"خاهه"  
 مرکزی معنا یكی از کلمات درون ترکیب است.  ۀهست زیرا  شودمی

د و هشییو دار همیییاز کلمییات بییار معنییایی کلمییه را عهییده یییک"هیچ  مرکییزبروندر ترکیب "
 .کننییدی معنییایی را ایجییاد میییهشییینهمدهند، بلكه با ها هیچ معنایی به ترکیب همیتک واژهتک
 شود.هامیده می  "مرکزبرونمرکزی برای معنا وجود هدارد " ۀچون کلم  ،پس

مفهییومی پییس از تقسیییم افعییال بییه اهییوا  اسییتعاره  ۀدر مبحییث بررسییی اسییتعار در ههایییت، 
" و "متوازن" به اییین هتیجییه رسییید کییه چقییدر مرکزبرونتوان با الگوی "درون مرکز"و "مفهومی، می

هیید یییا امفهییومی هقییش داشییته ۀافعال و چقدر دیگییر عناصییر جملییه در هییر یییک از اهییوا  اسییتعار 
بوده است.ها هقشمفهومی در ایجاد آن ۀاستعار   برعكس  آفرین 

این پژوهش   "مرکز" دهندۀ فعییل یییا عناصییر تشییكیل ۀاسییت کییه بقییی  "عنصر صرفی فعییل"در 
شییوهد. بییه اییین تقسیییم مییی "مرکییزبروندخالت در مفهییوم آن بییه "درون مرکییز"و "با توجه به جمله  

بنییدی "درون مرکییز" جییا صورت که اگر تنها بخش صرفی عنصر اصلی مفهییوم باشیید، در تقسیییم
جز بخییش صییرفی یییا عناصییر دیگییر ههای دیگر فعلی بگیرد و اگر محور اصلی، مفهوم بخشمی

 گیرد.جا می  "مرکزبرونبندی "جمله باشند، در تقسیم
الگو، براساس بررسی  افزون این دو  دیگر هیییز بییه پییژوهش اضییافه  یهای اهجام شده بخشبر 

در  .افعییال را پوشییش داد ۀتییری رسییید و همیی که "متوازن" هام دارد تا بتییوان بییه بررسییی جییامع  شد
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افعال هم بخش یا بخش های غیرصییرفی و هییم صییرفی بییه یییک اهییدازه در ایجییاد ساختار بعضی 
استعاری سهیم بوده و معنایند. ۀاهد و هر دو سازهدمفهوم   مفهوم 

اول بییه  ،شییدهاهتخا  ۀپیكییر ها در اسییتعارهالگوی پژوهشی ما بییه اییین صییورت اسییت کییه 
بعد از تهیه بسامدها و آمار هییر  .شوهدو جهتی تقسیم می  ،شناختی، ساختاریهستی  هایهاستعار 

استعاره این  از  و درههایییت مشییخ   ؛شییوهدو متوازن تقسیم می ،مرکزبرون، مرکزها به درونکدام 
و متییوازن کییدام هییو  فعییل بیشییتر اسییت و در چییه هییو   ،مرکزبرون ،مرکزدرونشود که بسامد  می

استعاری بوده و در چه هییو  اسییتعارهاستعاره ارکییان محییور معنییا  ۀای بقییی ای فعل، محور معنای 
 هد.ابوده

های دیگییر کمییی متفییاوت اسییت؛ در این الگو با پژوهش مرکزبرونو    مرکزدرونپس مفهوم  
این صورت که مرکز مورد هظر ما در هر فعل، جزء   صرفی فعل خواهد بود. اگییر بخییش صییرفی  به 
شود و اگر بخش صرفی فعلی حامل عمییده فعلی حامل عمده معنا باشد، "درون مرکز"هامیده می

" هامیییده مرکییزبرونباشییند، " ارکان جمله  هقش حامییل داشییته ۀمعنا هباشد و بخش غیرفعلی یا بقی
ی در مرکزیییت هشییینهمهای غیرفعلی و فعلییی هییر کییدام در محییور شوهد. اگر بخش یا بخشمی

 شوهد."متوازن" هامیده می هیستندمعنا قرار دارهد و قابل تفكیک  

 بحث و بررسی .4
 بیگ نامۀ ابراهیمسیاحت: پژوهش ۀ پیکر . 1. 4

ایران ادبیات هیز ماهند سایر بخش کنیید های جامعه به مرحلۀ جدیدی ورود میبا آغاز مدرهیته در 
ادبی مختلفی در آن ایجاد یییا  اهوا   اسییت.  "رمییان" هییاآنشییوهد کییه یكییی از دچییار تحییول میییو 

امییا کسییاهی چییون عابییدینی هخسییتین  ،درمورد هخسییتین رمییان فارسییی اخییتلا  بسیییاری اسییت
 اهیید.آن را هخسییتین رمییان اصیییل اجتمییاعی داهسییته پورو آرین نامهسیاحتوارۀ" فارسی را "رمان

شییود. یک قصۀ سیاسی عاشقاهه است که با طنز و عصبیت روایت می بیگابراهیم  نامۀسیاحت»
شییود، اهییدک اهییدک در اهتهییا معنییایی گرای یییک مسییافرت آغییاز میییداستاهی که با گزارش واقع

شییكافد و بییه حییوادز و بییازیگران خییود معنییایی هییا را میییگیرد، یعنی پوسییتۀ حادثییهتمثیلی می
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بخشد و بدین طریق در گنجینه ادبیات هییوین ایراهییی جایگییاهی ممتییاز ای میتاریخی یا اسطوره
 (.13:  1401، ایمراغهیابد  )می

این کتا  به  تأثیرگییذاری سازو جریان ،هویسی در ایرانعنوان یكی از پیشتازان رماناهمیت 
بر محتوا و ساختار هثرهای بعد از خییود داشییته، کییاملًا مغفییول ماهییده اسییت. شییرو  جریییان  که 

به دهبال آن پیدایش جریان رمان در صییدر اییین متییون اسییت،  نامهسیییاحتهویسییی کییه مدرهیته و 
با تحولاتی در زبان و کلمات همراه بییوده و پوسییتۀ جدیییدی از زبییان را شییكل داده اسییت.  قطعاً 

دهد، ارتباط تگییاتنگی بییا کلمییات آن زباهی رخ می ۀ»تغییر و تحولاتی که در یک جامع  ،درواقع
گیییری و یییا از میییان رفییتن کلمییات جامعه دارد. علل مختل  دروهی و بیروهی در زبان در شییكل

ای برای بیان مصداق یا مفهییومی وجییود هداشییته زباهی واژه ۀهرگاه در یک جامع. مؤثر است ... 
کننیید، بییه بیییاهی حضییور ی تازه استفاده میزباهی برای رفع هیاز خود از دال"   ۀباشد، اعضای جامع

تازه  (.58-57:  1394طلبد  )راستگو، ای را میواژه تازه ،مفهومی 
اسییتعارۀ  تحییت تییأثیر مدرهیتییه اسییت و نامهسیییاحتهای زباهی کتییا   شک، برساختبی

هییای زبییاهی باشیید. یكی از ابزارهای دخیل و راهگشا در آفرینش این برسییاخت  تواهدشناختی می
هییا و اهد و با توجییه بییه حجییم بییالای آناز طرفی افعال در زبان فارسی همیشه هقش کلیدی داشته

از منعطیی   زباهی،بافت   یسییی و د تییرین عناصییر زبییاهی در تحییول معنییا هسییتند و دچییار دگر یكی 
بخشاهد و بررسی آنتغییرات فراواهی شده از زبان خواهد بود.  ها رمزگشای   های مهمی 

شییناختی بییرای خلییق و بییازآفرینی ۀ وری از اسییتعار بییه بهییره  نامهسیاحتاگر چه هویسنده   
گاه به دهیییای ادراکییی و ملمییوس  استعاره ماحصل اهتقال از دهیای هاخودآ گاه هیست و  مفاهیم آ

بررسی کلیدی و دقیق می  ،است مناسییبی از اییین  ۀرا رمزگشایی کند و پیكر  سازوکارتواهد این اما 
 های شناختی بر ساختمان افعال ارائه دهد.کتا  برای بررسی تأثیر استعاره

 هاتحلیل داده . 2. 4
افعال در پیكرۀ اهتخابی پژوهش،  فعییل اسییت کییه البتییه همییۀ افعییال در حییوزۀ  4136مجمو  کل 

بهبررسی قرار همی با توجییه بییه ویژگییی سییبكی -از جملات  عظیمیخصوص که بخشی گیرهد؛ 
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هییا محاسییبه با صفت مفعولی جاهشین  فعل پایان یافته است و در شمارش کلییی هیییز آن  -این دوره
را  4136هییای مفعییولی جاهشییین فعییل، رقییم اهیید، یعنییی مجمییو  افعییال جمییلات و صییفتشییده

اهیید، هییای شییناختیتییأثیر اسییتعارههایی که تحییتها تنها به فعلاما در بررسی استعاره  ،دربرگرفته
فعییل  343 ،هایت، مجمو  کییل افعییال منطبییق بییا اهییدا  اییین پییژوهشه پرداخته شده است. در

 .است

 شناختیهستی ۀ استعار . 1. 2. 4
شناختی اسییت. در همییه اهییوا  پر بسامدترین استعارۀ موجود در پیكرۀ اهتخابی ما، استعارۀ هستی

 ۀفعل مرکبی کییه در دسییت 117شناختی داراست. از مجمو  بیشترین درصد را استعاره هستیفعل  
فعل متییوازن هسییتند بییه اییین صییورت کییه هییم عناصییر  68 اهد،شناختی قرار گرفتهاستعارۀ هستی

 :ها. هموههصرفی و هم عناصر غیرفعلی در ایجاد معنای فعلی به یک اهدازه دخیلند
   (.33:  1401 ای،  )مراغهتشری  خواهد بردافكندی کجا »بی (  1

این جمله هر دو کلمۀ در تكمیل معنای استعاری هقییش دارهیید و هقییش هییر دو برد  و تشری    در 
شناسییی تجربییۀ غیرشیییء را بییه هییای هسییتیطورکه گفته شد، اسییتعارهجزء محوری است. همان

عنوان حییوزۀ " بییهتشری " کلمۀ ؛در این عبارت هیز این اتفاق افتاده است کهکند شیء تبدیل می
ی جدییید فهییومکه "بییردن" اسییت، م هد با اهتقال به حوزۀ  کهشیئی در هظر گرفته شده   ،هد 

قییرار   تشییری  شیییء اسییت»کییه درواقییع اییین فعییل تحییت هگاشییت  سییازدمیاز فعل "رفییتن"   را
 گیرد.می

کییه تجربییۀ  "خییدمت"در اییین جملییه،  (.375: همییان  )صیورت هبنیددبییی رفعییت خدمت »(  2
به شیء تبدیل میغیر  قییرار   خییدمت صییورت و شییكل اسییت» و تحت هگاشت شودشیئی است 
این صورت که از حییوزۀ   گیرد.می " منتقییل خییدمت" هیید " بییه حییوزۀ صییورت هبنییدد" منبییعبه 
دو عنصییر بییه یییک اهییدازه در سییازد و هییر "میکاریرا از "عملی شدن  یجدید  فهومشود و ممی

 ایجاد معنای جدید دخیلند.
در اییین جملییه، "فضییایح"که تجربییۀ  (.696: همییان  )آهان را فضایح اعمال »(  3
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به شیء تبدیل می بییه اییین  گیییردمیقییرار   جسییم اسییت » و تحت هگاشییت شودغیرشیئی است، 
از حوزۀ   فهییومشییوهد و ممنتقییل مییی "فضییایح" هیید  به حوزۀ دادهد"اهتشار می" منبعصورت که 

از فعل عناصر، به یییک اهییدازه در ایجییاد  ۀسازهد که هم" افزایش و گسترش" را مییعنی جدیدی 
 معنای جدید دخیلند.

بروندر تقسیم که درواقع عنصر غیرفعلی هقش محییوری در ایجییاد  دارهدفعل قرار  49   مرکزبندی 
اصلی دارد  :هامثال  .مفهوم 

، تحییت که تجربۀ غیرشیئی اسییت ""اوقات (.263: همان  )اوقات تلخی رخ همود»سلطان را (  4
اهساهی است که چهره دارد»  هگاشت نبییع ی از حییوزۀ مهشییینهمبییا  گیرد ومیقرار   اوقات  ماهند 

به حوزۀ رخ همود" امییا  ،سییازهد"اتفییاق" را مییی جدیدی از فهومشود و م" منتقل میاوقات" هد " 
ایجاد مفهوم فعل مرکب کلمییه "رخ" اسییت و عنصییر صییرفی هقشییی محییوری در  عنصر اصلی در 

 معنا هدارد.
غیرشیئی است و در دل خییود  ۀ"عنان سخن" که تجرب (.377: همان  )رها کردسخن    عنان»(  5

استعارۀ ساختاری دارد  منبییعاز حییوزۀ  قییرار گرفتییه و  سییخن حیییوان اسییت»، تحت هگاشت هیز 
جدیییدی از "صییحبت کییردن" را  فهومشود و ممنتقل می "سخن" هد " به حوزۀ عنان رها کردن"

اما عنصر اصلی در ایجاد مفهوم فعییل مرکییب کلمیی می اسییت و عنصییر فعلییی هقییش  "رهییاۀ "سازد 
 محوری هدارد.

کییه تجربییه  ""عمییر (.376: همییان  )در تحصیییل لفییا ی  عمیربیست سییال »(  6
 هیید حییوزۀ  بییه "تل  کردن" نبعاز حوزۀ م  عمر حیوان است»  ، تحت هگاشتغیرشیئی است

امییا عنصییر اصییلی در ایجییاد  ،سییازدجدیدی از "هییدر دادن" را مییی فهومشود و ممنتقل می  "عمر"
فعل مرکب کلم  "تل " است و عنصر فعلی هقش محوری هدارد. ۀمفهوم 

 مرکز یافت هشد.در بخش فعل مرکب، موردی درون
فعییل  56اهیید، شناختی قرار گرفتییهای که در دستۀ استعارۀ هستیفعل ساده  107از مجمو   

مرکز است که درواقع عنصر غیرفعلی در ایجاد مفهوم اصییلی هقییش محییوری بندی بروندر تقسیم
د جملات، عنصر غیرفعلییی هقییش "مسییند" را دار و هكتۀ قابل توجه این است که در همۀ این  ددار 
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اسنادیجمله، جمله 53و کل    اهد. های 
از این اشاره شد، در بررسی استعار همان ی کلمات بییا دیگییر هشینهمشناختی  ۀطورکه پیش 

در جملییه از هظییر  هشینهمکند و باید به عناصر عناصر است که فهم معنای کلمات را ممكن می
معنا و ساختار توجه کرد. در این بخش باید برای فهییم معنییا بییه کییل عناصییر جملییه توجییه ویییژه 

 ها:مثال  داشت.
گاهی" که  (.696: همان  )باز شد»چشم و گوش مردم (  7 تجربییۀ غیرشیییئی اسییت و بخشییی "آ

به واسط گییاهی جسییم دارد»تحت هگاشییت  شود،چشم و گوش درک می ۀاز آن  قییرار گرفتییه   آ
گییاهی" هیید  ۀ"به حوز باز شدن" نبعم ۀاز حوز  واست   جدیییدی از  فهییومشییود و م" منتقییل میییآ

گاهی" ایجاد می  "آ کند و عناصر اصلی در ایجییاد معنییا ههییاد و مسییند هسییتند و فعییل در معنییا را 
 محوری هدارد.هقش

مآبی" که تجربییۀ غیرشیییئی "فرهگی (.377: همان  )دامنگیر گشته استمآبی شما را »فرهگی(  8
" بییه گیییریدامیین" نبییعاز حییوزۀ م و  داردقییرار   مآبی جسییم اسییتفرهگی»  تحت هگاشت  است،
 .کنییدایجییاد میرا جدیییدی از "گرفتییار شییدن"  فهومم که" منتقل شده مآبیفرهگی"  هد حوزۀ  

عنصر اصلی در ایجاد مفهوم استعاری کلمۀ "دامنگیییر" اسییت کییه در هقییش مسییند واقییع شییده و 
ایجاد معنای استعاری هقشی هدارد.  عنصر فعلی در 

دل » تحییت هگاشییت "دل" که تجربییۀ غیرشیییئی اسییت، (.35: همان  )خون شدهاچار    دلم»(  9
 فهییوممنتقییل شییده و م هیید  "دل"به حوزۀ  "خون شدن" منبعاز حوزۀ قرار گرفته و   اهسان است

ایجاد  از "هاراحتی"  عنصر اصلی در ایجاد مفهوم استعاری کلمۀ "خییون" اسییت  کند.میجدیدی 
ایجاد معنای استعاری هدارد. در   که در هقش مسند واقع شده و عنصر فعلی هقشی 

؛ به این صییورت کییه هییم عناصییر صییرفی و هییم عناصییر دارهدفعل قرار  51بندی متوازن در تقسیم
اهدازه در ایجاد معنای فعلی دخیلند  ها:مثال. غیرفعلی به یک 

تحییت  کییه ( "هییام" کییه تجربییۀ غیرشیییئی اسییت695: همییان  )»بر خود یک  (  10
 "هییام" هیید بییه حییوزۀ  اهیید"نبییع "بسییتهاز حوزۀ م قرار گرفته،  هام وسیله و شیء است»  هگاشت
هر دو عنصر فعلی و غیرفعلییی بییه یییک  ساخته است.را  "هامیدن"جدیدی از  فهومو م شدهمنتقل  



 29 |  عکاشه و ییرضا

 
 

 اهدازه در ایجاد معنای جدید این فعل ساده دخیلند.
( عبییارت "زحمییات فكریییه" کییه تجربییۀ 693: همییان  )خود را زحمات فكریه »(   11

 نبییعاز حییوزۀ م ،قرار گرفته  زحمات فكریه وسیله و شیء است» ، تحت هگاشتغیرشیئی است
به حوزۀ فروشندمی" ارزش جدیییدی از "بییی فهییومشییود و م" منتقییل میییزحمییات فكریییه" هد " 

هر دو عنصر فعلی و غیرفعلی به یک اهدازه در ایجاد معنای جدید اییین فعییل   .سازدکردن" را می
 ساده دخیلند.

 غیرشیییئیعبییارت "دل یییک شییهر" کییه تجربییۀ  (361: همییان  )بسوزاهیدهدیک شهر دل »و  (  12
 هیید بییه حییوزۀ  "بسییوزاهیدهد" نبییعاز حوزۀ م ، تحت هگاشت"دل آتش است" قرار گرفته واست

هییر دو عنصییر فعلییی و  .سییازدجدیدی از "هاراحتی و حسرت"را مییی فهومشود و م" منتقل میدل"
اهدازه در ایجاد معنای جدید این فعل ساده دخیلند. غیرفعلی  به یک 

بنییدی در بخش فعل ساده، با توجه به ساختار فعل که یک تكواژ آزاد قاموسی اسییت، در تقسیییم
 مرکز، موردی یافت هشد.درون

اهیید، تمییامی شییناختی قییرار گرفتییههسییتی ۀفعل پیشوهدی که در دستۀ استعار  12  از مجمو 
این صورت که هم عناصر صرفی و هم عناصر فعل به  در ایجاد معنییای  غیرفعلیها متوازن هستند 

اهدازه دخیلند و باید توجه ویژه  ها: مثال  ی کلمات داشت.هشینهمای هیز به روابط  فعلی، به یک 
 غیرشیییئیکلمییۀ "منفعییت" کییه تجربییۀ  (44: همان  )منفعت برداشت»شاهزده میلیون منات (  13

بییه  نبییع "برداشییت" از حییوزۀ م قییرار گرفتییه و  منفعت شیء و وسیله است» ، تحت هگاشتاست
سییازد و هییر دو جدیدی از  "سودمندی" را مییی فهومم شده است کهمنتقل    "منفعت"  هد حوزۀ  

اهدازه در ایجاد  غیرفعلیعنصر فعلی و    جدید این فعل پیشوهدی دخیلند.  مفهومبه یک 
 غیرشیییئی"سییر سییخن" کییه تجربییۀ  (47: همان  )برگرداهیدهرا به طر  تجارت سر سخن »(  14

بییه حییوزۀ  "برگرداهیییده" نبییعاز حییوزۀ م قییرار گرفتییه و  سخن جسم است»  ، تحت هگاشتاست
عنصییر  .سییازدجدیدی از "عوض کردن صحبت" را مییی فهومو م شده است"منتقل  سخن"  هد 

ایجاد  غیرفعلیفعلی و   دارهداین فعل پیشوهدی    جدید    مفهومبه یک اهدازه در   .هقش 
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، اسییت غیرشیییئی" کییه تجربییۀ تمتییع" (378: همییان  )برداشیتبتییوان از فیضتان ... »(  15 
بییه حییوزۀ  "برداشییت" نبییعاز حییوزۀ م قییرار گرفتییه و   تمتع وسیله و شیییء اسییت»  تحت هگاشت

صییر فعلییی و اعن. سییازدمنییدی" را میییجدیدی از  "بهره فهومم اهتقال یافته است که"تمتع"   هد 
اهدازه دخیلند.  در ایجاد معنای جدید این فعل پیشوهدی غیرفعلی  به یک 

 مرکز، موردی یافت هشد.بندی دروندر بخش فعل پیشوهدی در تقسیم
 مییورد 41اهیید شییناختی قییرار گرفتییهعبارت فعلی که در دستۀ استعارۀ هسییتی 42از مجمو   

این صورت که هییم عناصییر صییرفی و هییم عناصییر  به  در ایجییاد معنییای  غیرفعلیییمتوازن هستند؛ 
اهدازه   به یک  ی کلمییات هیییز داشییت. هشینهمای به روابط و باید توجه ویژه دخالت دارهدفعلی، 

 ها: مثال
از این امتعه چندین هزار بار بدین صفحات آورده مییی»پیشتر همه(  16 فییروختیم ولییی امییروز ساله 

 ۀکییه تجربیی  خییرج"" (47: همییان  )هییای پیییش، به قدر درصییدی یییک زمییان
"بییه رودبییه.. مییی" نبعاز حوزه م گیرد ومیقرار   خرج مسیر است» تحت هگاشت است  غیرشیئی

هییر دو عنصییر  .سییازد" را میییخرج شدنجدیدی از  " فهومشود و م"خرج "منتقل می هد حوزۀ  
ایجاد معنای جدید این عبارت فعل دخیلند. غیرفعلیفعلی و    به یک اهدازه در 

 غیرشیییئی"هعمییت" کییه تجربییۀ  مفهییوم (697: همییان  )به دسیت آوردهرا ملت هعمت »این  (  17
"بییه دسییت آوردن نبییع از حوزۀ م و گرفتهقرار   هعمت وسیله و شیء است»  تحت هگاشت  ،است

 . هییر دو عنصییرسییازد"یافتن" را مییی جدیدی از فهومم کهشود منتقل می"هعمت"   ده"به حوزۀ  
ایجاد معنای جدید این عبارت فعل غیرفعلیفعلی و    .ی دخیلندبه یک اهدازه در 

محییوری  یهقشیی  غیرفعلییییک فعل قرار گرفت که درواقییع عنصییر  فقط مرکزبرونبندی در تقسیم
ای ی کلمییات هیییز توجییه ویییژههشییینهمو در کنار آن باید به روابط  داشتدر ایجاد مفهوم اصلی 

 کرد: 
 اسییت، غیرشیییئی"قییاهون" کییه تجربییۀ  (697همییان:   )برقرار همیودمشروطیت را...  قاهون »(  18

" منتقییل قییاهون" هیید " بییه حییوزۀ برقرار همود" منبعاز حوزۀ    قاهون جسم است»  تحت هگاشت
کند که عنصر اصییلی در ایجییاد مفهییوم ایجاد میرا  شده است و مفهوم جدیدی از "تثبیت شدن"
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، هقییش محییوری در ایجییاد معنییای اسییتعنصر فعلییی کییه "همییود"  ."برقرار"است  ۀاستعاری کلم
 استعاری هدارد.

 بندی درون مرکز، موردی یافت هشد.در بخش عبارت فعلی در تقسیم

 ساختاری ۀ استعار . 2. 2. 4
استعارۀ ساختاری، با این هكت بررسی  که این استعاره ارتبییاط مسییتقیمی بییا  یممهم مواجه شد ۀدر 

باییید  .رودفعل چه در معنا و چه در ساختار هدارد و بیشتر به صورت عبارت یا گزاره به کییار مییی
استعارۀ مفهومی در ساختار کاملًا متفاوت با استعاره ادبی است  داشتتوجه   كه مشییبه . با اینکه 

استعار و مشبه   مفهییوم اسییتعاری اسییت کییه در هظییر گرفتییه   ، امییامفهییومی حاضییر هسییتند  ۀبه در 
از طرفی الگوی برونمی مرکز و متییوازن بییر اییین هییو  اسییتعاره قابییل مرکز و درونشود هه ساختار. 

یییا اگییر حضییور دارد، بییه صییورت  اهطباق هیست چون اساساً فعلی در سییاختار آن حضییور هییدارد
دخیل است.  غیرمستقیم در مفهوم 

در مییورد  .شییودمفهومی بییا توجییه بییه فعییل بررسییی مییی ۀالگوی تحلیل هر هو  استعار   طبق
مییلاک  هد.هایی که فعییل سییاده، مرکییب و ... دارهیید بررسییی شییدجمله ،ساختاری  هایاستعاره

ساختاری و هییم اییین چنیید هییو   ۀزمان هم استعار طور همبندی جملاتی است که در آن بهتقسیم
سییاختاری هشییان دادن  ۀتحلیییل از اسییتعار  ۀدرواقع هیید  از ارائیی  فعل وجود دارد، هه صرفاً فعل.

مفهییومی  ۀعدم تأثیر مستقیم آن بر ایجاد یا دگرگییوهگی افعییال در مقایسییه بییا دیگییر اهییوا  اسییتعار 
 است.

سییاختاری بییه کییار رفتییه  ۀاسییتعار  14جمله فعل مرکب دارد که در آن 14در پیكرۀ پژوهش  
جملییه فعییل 2اسییتعارۀ سییاختاری بییه کییار رفتییه،  34جمله فعل سییاده دارد کییه در آن  33است.  

عبییارت  3جمله عبارت فعلی دارد کییه در آن  3استعارۀ ساختاری  و  2پیشوهدی دارد که در آن 
 :هافعلی به کار رفته است. مثال

از (  19 مفهییوم "عیییش"  (34: همییانالعیش لییذت ببییرد  )هص »امروز هیز 
بییه هییوعی "عیییش" تحییت  .شییوددر قالب مفهوم "چاشیینی" قییرار گرفتییه و از طریییق آن درک مییی
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"چاشیینی"  هیید حییوزۀ  "عیییش" و منبعدرواقع حوزۀ  گیرد.میقرار    عیش مزه است»  هگاشت
 است.

مفهییوم "فییتح " در قالییب  (379: همییانتا یک درجه محروم کردهد  )ثمرات فتح »از چیدن  (  20
فییتح »بییه هییوعی "فییتح"  تحییت هگاشییت  .شودو از طریق آن درک می گیردمیمفهوم "ثمره" قرار 

 " است.فتح"هد   "ثمره" و حوزۀ  نبعدرواقع حوزۀ مگیرد.  میقرار     میوه است
"افتخییار" در  مفهییوم  (689: همییانو مزید امیدواری و سبب مباهییاتم گشییته  )»(  21

 "افتخییار" تحییت هگاشییتای به گوهییه .شودو از طریق آن درک می گرفتهقالب مفهوم "مایه" قرار 
 "افتخار" است.  قصد"مایه" و حوزۀ م منبعحوزۀ    و درواقع گرفتهقرار    افتخار سازه است»

و  گرفتییه اسییتمفهوم" لم" در قالب مفهوم "ریشییه" قییرار  (697: همانند  )برک    »(  22
و  گرفتییهقییرار     لییم درخییت اسییت» " لم" تحت هگاشییت . به هوعیشوداز طریق آن درک می

 " است. لم"  هد " و حوزۀ ریشه"  نبعحوزۀ م
مفهوم"عییدل"در قالییب مفهییوم "ههییال" درک  (697: همییانبرهشییاهد  )ههییال عییدل و داد »( 23
"ههال"و حوزۀ مبدو عدل است.؛ حو شودمی  زۀ مقصد 

 جهتی ۀ استعار . 3. 2. 4
استعارۀ هستی از  موجییود در پیكییرۀ اهتخییابی اسییتعارۀ  ترینجهتی پربسامد ۀاستعار  شناختی،بعد 

فعییل مرکبییی کییه در دسییتۀ اسییتعاره  2از مجمییو   است که در ساختار فعییل تییأثیر مسییتقیم دارد.
هستند، بییه اییین صییورت کییه هییم عناصییر صییرفی و هییم اهد، هر دو فعل متوازن جهتی قرار گرفته

 ها: . مثالعناصر غیرفعلی در ایجاد معنای فعلی به یک اهدازه دخیلند
 (.47: همییان...  )»گفتم پول تذکره این شصت هزار را که بییه مبییالا گییزا  (  23

ای بییه مستقیم در تجربیات فرهنگی و فیزیكی ما دارهد و قطعاً از جامعه ۀهای جهتی ریشاستعاره
و پییایین خییلا   ،اوج و ارزشمندی چیزی ۀبالا هشاه ،هد. در فرهن  ایراهیادیگر متفاوت  ۀجامع

اسییتفاده از اییین  سییعی شییده اسییت بییاازآهجاکه سر در بخش بییالایی بییدن قییرار دارد،  و  آن است
بییه اییین صییورت کییه "گراهییی" تحییت  ایجییاد شییود؛مفهومی جدید از اوج "گراهییی مبلییا"   ،مفهوم
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" مبلییا"هیید  " و حییوزۀ سییر زدن"نبییع درواقع حییوزۀ م گیرد.میقرار   گراهی بالا است»هگاشت  
 است.

بلوا  (  24 گیییرد" مفهییومی "بالا" با قرار گرفتن کنار فعییل "مییی (697: همان  )»بلای 
از اوج و شدت رسیدن بییلا و مصیییبت را ارائییه  بییه اییین صییورت کییه "بییلا" تحییت  دهییدمیجدید 

بالا است»هگاشت    " است.بلا"هد   " و حوزۀ بالا گرفتن"نبع حوزۀ م  گیرد؛میقرار    بلا 
برون  مرکز و درون مرکز یافت هشد.در بخش فعل مرکب، مورد 

عنصییر  هسییتند. مرکییزاهیید، بروناستعاره جهتی قرار گرفته ۀای که در دستفعل ساده  9  همۀ
ی دیگییر کلمییات هیییز هشییینهمغیرفعلی هقش محوری در ایجاد مفهوم اصلی دارد و باید به روابط 

 ها: مثال  توجه کرد.
طورکییه گفتییه شیید "بییالا" در فرهنیی  همان. (35: همان  )ها هیستدست آن  بالایدستی  »(  25

ی بییا دیگییر هشییینهمدر این جمله از طریییق  است.شدت چیزی  ،برتری ،اوج  ،ارزش  ۀایراهی هشاه
"دست" کییه خییود هیییز مفهییومی اسییتعاری دارد، مفهییوم جدیییدی از "اوج و ۀ ویژه کلمکلمات به

ایجاد   قییرار   قدرت بالا است» به این صورت که "قدرت" تحت هگاشت  شود؛میبرتری قدرت" 
   " است.قدرت"هد   " و حوزۀ ودنببالا "نبع حوزۀ م  گیرد،می
اوج   ش،ارز  ۀدر فرهنیی  ایراهییی هشییاهکه  "بالا" (364: همان  )هیستره   بالای سیاهی »(  26

برتری   ویژه "سیییاهی" کییه خییود هیییز مفهییومی ی بییا دیگییر کلمییات بییههشییینهماز طریییق   است،و 
بییه اییین صییورت کییه "بییدبختی"  کند؛میاستعاری دارد، مفهوم جدیدی از "اوج بدبختی" ایجاد 

هیید  " و حییوزۀ بییالا بییودن"نبییع حییوزۀ م گیییرد.میقییرار   بییدبختی بییالا اسییت»تحت هگاشت  
  " است.بدبختی"

هییای پیشییین مقصیید "بییالا"  ماهند مثال. (372: همان  )بالاتر استعشق از آن  ۀو مرتب  شأن»(  27
از مرتب به اییین صییورت کییه "عشییق" تحییت هگاشییت  سازد.گذاری آن میعشق و ارزش ۀمفهومی 

بالا است»  " است.عشق"هد   " و حوزۀ  بالا بودن"نبع حوزۀ م  گیرد.میقرار    عشق 
عنصییر  و هسییتند مرکییزاهیید برونجهتییی قییرار گرفتییه ۀفعل پیشوهدی که در دستۀ استعار  5همگی   

هییای تییرین هموهییهتییرین و شییناختهروشیین در ایجاد مفهوم اصییلی دارد. را  غیرفعلی هقش محوری
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استعاره بر  جهتییی  های پیشوهدی و ایجاد اسییتعاره، پیشوهدها هستند که در فعلتكیۀ چندمعنایی 
 ها: مثال  بسیار حائز اهمیت هستند.

 ۀطورکییه گفتییه شیید "بییالا" هشییاههمان. (694: همییان  )»درصدد استیفای حق (  28
بییا قییرار گییرفتن کنییار فعییل و  "بییر" هیییز چنییین مفهییومی دارد اسییت،ارزش یا اوج و برتری چیزی 

"حییق"  در واقییع اسییت. آمدهد" مفهوم "تمام و کمال و به غایت خواستن حق" را ایجییاد کییرده"می
بالا است»  تحت هگاشت " حییق"هیید  " و حییوزۀ آمدهییدبرمییی"نبییع حوزۀ مگیرد. میقرار   حق 

 .است
گیییری پییایین در جهییت (.42: همییان  )فیرو هگذاشیتندهییوازی را ای از مراسم مهمان»دقیقه(  29

ارزشی گیییری اییین جهییت ۀکلمه "فرو" هیییز در دسییت .است ترین حد" کمترین و جزئی ،مفهوم کم 
این صورت که ترکیب آن با "هگذاشتند" و قرار می به  ی آن با دیگر کلمییات مفهییوم هشینهمگیرد، 

"دقیقییه" تحییت  در واقییع اسییت.ترین حالییت ممكیین" را ایجییاد کییرده "اهجام دادن کاری با جزئی
" دقیقییه"هیید  " و حییوزۀ فروهگذاشییتند"نبییع حییوزۀ م گیرد.میقرار   دقیقه پایین است»هگاشت  

 .است
بررسی "عبارت    هشد. هفعلی" موردی یافتدر 

 گیرینتیجه. 5
استعارۀ مفهومی، هظریه  ایجییاد و  درچییه حیید تییا استعاره تواهد اثبات کند ای است که میهظریۀ 

کییه  یفراواهیی  یممییدرن مفییاه ۀدور . در است افتاده مؤثر های مختل در دوره تغییر کلمات جدید
 یییاو  ینیخصییوص در سییاختمان افعییال خلییق، بییازآفر به یگوهییاگون زبییان فارسیی  یدر سییاختارها

 در اییین دوره کییهشییدهد.  یو معرفیی  یبازشناسیی  یشییناخت ۀدگرگون شده بودهد در قالییب  اسییتعار 
 های شناختیاستعاره هیاز است.به زباهی متناسب  ،شودهای مختل  زهدگی دچار تغییر میجنبه

در روهیید خلییق و تحییول  و متفییاوت مهییم یو هقشیی  ،دورۀ مدرهیته و مشروطه تأثیری قابل توجه  در
بییرای بررسییی  ی مناسییبیهاها گنجینهوارهها و رمان. رمانایفا کردهدکلمات جدید زبان فارسی 

ابراهیمسیاحت  .این مسئله هستند عنوان یكییی از اولییین متییون اییین دوره و بییه ایبیگ مرا ییهنامۀ 
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از هقطه هییای تییرین پیكییره بییرای بررسییی تییأثیر اسییتعارههای پیدایش رمان فارسییی، مناسییبیكی 
 شناختی بر ساختمان افعال است.

اهتخییابی از کتییا   ۀهییای پیكییر ویژه فعییلمفهییومی در جمییلات و بییه ۀبییا بررسییی اسییتعار 
 هتایج زیر حاصل آمد: نامهسیاحت
امییا  اهیید،بییه کییار رفته نامهسیاحتمفهومی در  هایاهوا  استعاره همۀمشخ  شد که   −

 ویژه در ساختار فعل متفاوت است.ها بهبسامد آن
این پژوهش  − ، مرکییزمرکییز، بییرونسه الگوی درون ،بندی اهوا  استعارهبر تقسیم افزوندر 

ازآهجاکه در زبییان فارسییی افعییال  .و متوازن برای بررسی افعال و عناصر جمله ارائه شد
به عناصر   کننیید، در بررسییی در جمله از هظر معنا و ساختار تغییر مییی هشینهمبا توجه 

به عناصر ۀ  استعار  سه الگوی پژوهش بر اسییاس محییور  هیز توجه شد. هشینهمشناختی 
اگییر محییور اصییلی معنییا بخییش  .و مرکز فعل که بخش صرفی آن است، تعرییی  شیید

باشد باشیید،  اصییلیارکان جمله محور  ۀاگر  بخش غیرفعلی یا بقی  مرکز؛، درونصرفی 
هییای غیرفعلییی و بخییش فعلییی بییا هییم در محییور و اگییر بخییش یییا بخییش ؛مرکییزبییرون

باشند، متوازنهشینهم  .شدهدهامیده  ی در ایجاد معنا دخیل 
بررسی سه هو  استعاره و افعییال مرکییب، سییاده، پیشییوهدی و عبییارت فعلییی، هیییچ  − در 

 هشییینهمدهد که چقدر عناصییر خوبی هشان میهشد و این به هیافت  "مرکزیدرون"  ۀهموه
استعاری دخیلند ایجاد مفاهیم  سییازی دخیییل همیشه بیش از یک عنصر در مفهوم .در 

این خود باعث لایه ای بودن مفاهیم استعاری در افعال و پررهیی  شییدن  هقییش است و 
شاید همین مسئله در گذر زمان باعث تلفیق کلمییات بییا هییم و   .شودجزء غیرفعلی می

افعال مرکب فارسی شده است که خود مییی  ۀایجاد دامن تواهیید موضییو  پژوهشییی وسیع 
 جداگاهه باشد.

 بییه کییار رفتییه، اسییتعارۀ نامهسیییاحتهییایی کییه در یكییی از پرکییاربردترین اسییتعاره −
ایجاد مفییاهیم جدییید در سییاختمان افعییال  تییأثیر بههستی سییزایی شناختی است که در 

کییه اهییالی یییک زبییان بخواهنیید از مفهییوم عملییی ذهنییی، قییالبی عینییی و دارد. زماهی
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استعار  از  ارائه دهند،  برهد تا عمل موردهظر بییه شییكل شناختی  بهره میهستی ۀملموس 
بگیرد. اهعكاس یابد و شكل   فعل 

 ۀفعییل در دسییت 49مرکییب، فعییل  117شییناختی از مجمییو  هسییتی ۀدر ذیییل اسییتعار  −
فعییل  56فعییل سییاده،  107از مجمو  .قرار گرفتند متوازن ۀفعل در دست 68مرکز و برون

 12ۀ فعییل پیشییوهدی، همیی  12و از مجمییو  ؛متییوازن ۀفعل در دست 51مرکز  برون  ۀدر دست
 41مرکییز و برون ۀفعییل در دسییت1عبییارت فعلییی 42و از مجمییو   ؛متییوازنۀ  فعل در دست
دهیید کییه عناصییر غیرفعلییی در این  هتایج هشییان مییی  متوازن قرار گرفتند. ۀفعل در دست

استعاری بسیار اهمیت دارهد تا جایی که حتی از عناصییر فعلییی و صییرفی  خلق مفاهیم 
استعاری دربرمی ایجاد مفهوم  بالاتری را در   گیرهد.درصد 

استعارۀ ساختاری، این هكته دریافت − بررسی  شیید کییه اساسییاً اییین هییو  اسییتعاره بییه  هدر 
به کار می فعییل هییدارد  رود و ارتباط مستقیمی در ایجاد مفهوم اسییتعاری  صورت گزاره 

الگو اهوا  جملاتی که دارای فعل مرکییب، سییاده و پیشییوهدی و ...   فقطو   برای حفظ 
 بودهد، در هظر گرفته شد.

استعارۀ جهتی هر دو فعل − بررسی   9 همگییی .در دسییتۀ متییوازن قییرار گرفتنیید مرکب در 
مرکییز فعییل پیشییوهدی همگییی در دسییتۀ برون 6از مجمییو    ؛مرکزبرون  ۀفعل ساده دست

ای در ذیل اییین اسییتعاره هگنجییید. اییین هتییایج در مجمییو  قرار گرفتند و عبارت فعلی
شناختی، عناصر غیرفعلییی دهد که در استعارۀ جهتی هیز ماهند استعارۀ هستیهشان می

استعاری دارهد.  یویژه پیشوهدها هقشبه  محوری در خلق مفهوم 

 منافع تعارض
هدارد افعتعارض من . وجود   

a.  

ORCID 

Ahmad Rezaei  https://orcid.org/0009-0007-8245-483X 

Samira Akkasheh   
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  هاپیوست

 شناختیهای هستی. استعاره1جدول 
مرکب پیشوندی افعال  ساده افعال  های فعلیعبارت  افعال   

 فعل
عناصر 
 دخیل
 در معنا

 فعل
عناصر 
 دخیل

 در معنا
 فعل

عناصر دخیل در 
 معنا

 عبارت فعلی
عناصر دخیل 

 در معنا

 مرد عالم آیدبه هظر می خوشوقت شدم منفعت برداشت عنایت مبذول فرمایند

 سر سخن برگرداهید گفته هدامت آرد
ورزیده  

 بودیم
 محبت

به خرج داده 
 است

 مطالب عمده

 مسئله پوشیده است تمتع برداشت شاه قربان بروم
به چن  

 آورهدمی
 متروکات

 بلا هگاه دارد
براهگیخته  

 شود
 هنگامه

پوشیده 
 هیست

 ..... به کار آید ضمیر همایوهی

خواهید  تشری  
 برد

بی  
 افندی

 رسوایی آورهدبه بار می خاطر پردازد هقش درگرفته است

 درگذرهد معرکه بار کن
کردۀ  

 سفیر
 پی فرصت بود

برپا کرده 
 بودهد

دستگاه 
 شعربافی

میل هخواهم  
 داشت

چیزی 
 هخورم

ایدقیقه فروهگذاشتند  کمین بود 
دست از جان 

 بشوید
..... 

گیردیپی م   
حاجی 

 کریم
 مأموریت و خدمتی هدارد از تجسس درگذرم

به عرض 
 رساهندمی

..... 

ایبه جا آورده کار فوتی هدارد ..... درگذشت مقصود دست یابد  و یفه 

 دروغ بافندمی دم درکشیدم قدری کار دارم
دست و 

 گریبان شوهد
..... 

شودهمی تقصیرم درگذرید آهی آهی کشید  سیر 
به دست آورده 

 است
 هعمت

 قاهون برقرار همود کلاه پرید   خجالت خجالت بكشید

 مردم هگذاشتند   این طر   گذارش بیفتد
به حیرت 

 اهداخته است
..... 

اهدخورده   به حمیت کنندحمل می امزیر پا ههاده مال   عادات 
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مرکب پیشوندی افعال  ساده افعال  های فعلیعبارت  افعال   
مسخر داشته 

 است
سراپای  

 وجود
 اوقات تلخی شد  

دست درازی 
 همود

 دول مغر 

 شودمحسو  می
اخلاق 
 حسنه

 خون دل به دست آمد اسبا  تازهدمی  

 دیگری آویزهد   خاهه منزل کردیم
دست به دست 

 دادهد
..... 

 حلال فرمایید
حقوق 
 دوستی

چاپندمی    ایشان 
بر سر کار 

 بماهد
..... 

 دار فاهی بدرود گوییم خاطر/مشوش بود   افسوس افسوس خوردم

 دلتن  گردید   خدا قسمت کند
به خرج 

 رودهمی
 درصدی

 متحمل خواری هستند   توقع توقع دارم
در دست 

 هدارهد
 دلیل

 ..... افتاد در فكر می رشته صحبت کشید   سرم چرخ زد
 شدگانتربیت رودبه شمار می وصیت/دامنگیر شد   بلاها بلاها خواهد آمد

 همک/زخم پاشید   خبر خبر هدادی
واپس  

 هگذاشتیم
 جهد

 بازیچه آمدبه هظر می حضرت عباس زد   پی پی تواهی برد

 دل سوزاهیدهد   رخصت رخصت داده
به در برده 

 است
 مژده

چیزبی بودم   آهی آهی کشید  اثر هیكان به جا هماهد 

اهدتعیبه کرده  پابرجا همود سر/مخفی باشد   هزار توپ 
اسبا  
 سرفرازی

 س اس به جا آوریم عمر داشت   کاری روهدپی می
 سخنان بر دلم هشست جان بشوید   رخصت دهدرخصت می

بردهدبویی      سزا خواهم دید   بویی 

  کنندلخت می
مواجب 
را  ایشان 

   همسایگان بگذارهد  

   کوس رسوایی زهند   گوش دهندگوش همی
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مرکب پیشوندی افعال  ساده افعال  های فعلیعبارت  افعال   
اهدمایه گذاشته    خاطر هرهجاهم   مایه 

ورزهداشتغال می    بنای دوستی/بنا است   کاری 
   افتخار/ثمر هیست   جوا  جوا  دادم

 دست داد
شر   
 ملاقات

   صبوری/فرسن  است  

   مرتبه عشق است   یک تومان دهندسر می
خجالت  

 کشیممی
   اوقات/تلخ  شده است   خجالت

   غلیظ/مكتو  شده است   مبالا زهدسر می
   حوصله/تن  آید   وقع ماهدباقی می

   سر/ بن دارد   آه زدمآه می
   قاهون/ جاری باشد   تعجب تعجبم گرفت

 گشته است   پی پی تواهند برد
گیر/ دامن

 مآبیفرهگی
  

   تاوان بگیرد   بگویم بنا شود
   جایش رساهد   محبت پیدا کرده بود

شودعارض می    موقو /علم است   عارض 
   فرزهد شمردهدمی   آتش جهنم لذت ببری

 رخ همود
اوقات 
 تلخی

هااز آن شمارممی      

آورهدمیتشری       کار بسازهد   تشری  
   مایه افتخار گشته است   او متعرض هشود

 رحم آورید
به جواهی 

 من
   فرق مباهات هرساهد  

ایمزحمت داده    خیالی فاسد بوده است   زحمت 
شماردهمی   زحمت زحمت هكشید    رقیب 

   سر مطلب است   مژده مژده آوردم
فروشندمی   بنیاد رخنه هتوان کرد    زحمات فكریه 

   مملكت هس ردهد   صحبت طعم دهد
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مرکب پیشوندی افعال  ساده افعال  های فعلیعبارت  افعال   
   قاصر/ زبان است   صحبت کنار جویند

ایگم کرده    حق دارد   سوراخ دعا 
اهدبسته   عشق ردی  هكن    هام 

   جاری/ قاهون شدمی   دردم شریک هشوی
   چشم و گوش/باز شد   بدمستی بنای گذاشت

همایندمیحمل   پنجهقوی بود   تكالی      
گذاردمایه می    هیجده سال رسید   شماتت 
خوردگُه می    گسترده/ عدل است   گه 

   واق /  لم بودم   خدمت صورت هبندد
ایتل  کرده رفتمی   عمر     احتمال حر  

کنیدحرام می    ثمره/ محبت بود   خوا  
باشدمی   قرباهت قرباهت شوم    پی/ فرصت 
   پامال گشته است   همدیگر راست آیند
   دست به کار شد   عنان رها کرد

   اوج عزت رساهید   مجلس قرار گرفت
دهدمژده می    گذشته بگذر   مژده 
راهدهدسخن می    دایره اهساهیت است   سخن 

افزودهدمی   دلایل رد هموده است    هیكوکاری 
استتولید شده      حسرت هبردیم   حوادز 
کنندفوت همی    خطا بشماریم   فرصت 

   سخن کشید   کینه محو هخواهد شد
همودهدمشی می    زمام امور خواهد رسید   حال عالی 
زهنددم می    رخنه/ دل اهداختند   اتحاد 

   دور/ مطلب هیست   اهل هند بیدار شوهد
اهدپایمال کرده    باریک/ هاشرات است   حق 

   پس/ ملت افتاد   هام ملوز همودی
اهدمحو هنموده    سر به زمین کند   آزادی 

کشیسر می    اهصا   داد   فرمان 
ههیگردن همی    سایه هشود   اطاعت 
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مرکب پیشوندی افعال  ساده افعال  های فعلیعبارت  افعال   
   بازار/ داستان هست   قواهین ممزوج همودهد

اهدگرد آمده    علمش بود   گرد 
   سر زبان گشتند   عیب عیب گرفتند

دادهداهتشار می    علم/ هام شد   فضایح  
   گوی سبقت ربود   قواهین برقرار  همود

   سربلند همودید   و یفۀ دعا قیام داشته است
   ترقی/ ماهع است   هعمت ارزان هشمریم

اهدجان داده    کبریایی بفروشند   جان 
   مواجب/کوتاه گشته است   امر امر داد
شودتشفی می    چهارده سال هداشت   خاطرت 

   عطا گذاشت   دلت تشفی شود
   برطر /ترس شد   هور بینش محروم هگشتی

   سرگشته خواهندگزارد   حوصله تن  آید
توان  دعوا همی
 کرد

   امید گسیخت   دعوا

گیردپای همی    امدیده افتاد   مایه خرابی 
   آمدوشد دارم   حب"  قرار داد
   رعیت هفروختی   رمقی باقی بود

برهدمی   اعتماد اعتماد دارد    هام 

اهدجمع کرده  
اوصا   

 حسنه
   معاملات س ردم  

عروج خواهد 
 همود

مدارج 
 قاهون

   خون جگر خوریممی  

   زهرمار همودیم   صحبت کناره جویند

   عشق قرین شوهد
خواهد 
 داشت

   سر دراز

       در حق زبان درازی کرده
و جوابی  سوال 

 کندمی
....       
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مرکب پیشوندی افعال  ساده افعال  های فعلیعبارت  افعال   
بری  کیسه
کنندمی  

....       

خندی کردهیم        حاجی 
درازی دست

 خواهد همود
....       

اهدپایمال کرده  
کم و 
 کاست

      

       .... کردقلچماغی می
اهجم شماری 

 کرده
....       

خواهند زیر و زبر 
 کرد

اسبا  
 عیش

      

  های جهتی. استعاره2جدول 
مرکب پیشوندی افعال  ساده افعال   های فعلیعبارت  افعال 

 فعل
عناصر دخیل 

 فعل در معنا
عناصر دخیل 

 فعل در معنا
عناصر دخیل 

 در معنا
عبارت 

 فعلی
عناصر دخیل 

 در معنا
سر 

 زهدمی
 مبالا

فراخواهد  
 گرفت

   عذر/ بالاتر است جن 

بالا 
 گیردمی

   دست/ بالا هیست مراسم فروهگذاشتند بلوا

   دور/ اهصا   است راه پیش گرفته  
   های/ بلند گشت درصدد برهیایند  
   سیاهی/ بالا هیست حق آمدهدبرمی  
   عشق/ بالاتر است    
   شجاعت/ بالاتر است    
   میان/ صحبت آمدمی    
   سر/ مطلب آمده است    

    
خواهد 

 رسید
   سر ماه
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Abstract  

In this study, a comparative analysis of Simin Daneshvar’s novel 
Suvashun was conducted based on Leslie Jeffries’ ten stylistic 

components, to examine the influence of the author’s ideology on 
language. Rooted in cultural and sociological frameworks, these 

components facilitate more in-depth analysis of the text. The findings 
indicate that Jeffries’ components—including naming, describing, 
representing actions/events/states, equating and contrasting, 

exemplifying and enumerating, prioritizing, implying and assuming, 
negation, hypothesizing, and representing time and space— have been 

used as linguistic tools for conveying ideologies such as “resistance” 
and “love for the homeland.” Among these, contrasting has the highest 
frequency (23.59%), reflecting significant tension among characters 

and even abstract concepts such as tradition and modernity. 
Hypothesizing, with a frequency of 8.87%, indicates the author’s 

tendency to indirectly convey ideologies and an ideal society to avoid 
being accused. Conversely, prioritizing has the lowest frequency 
(1.57%), suggesting that the author does not wish to impose a specific 

conceptual hierarchy on the reader but instead creates space for the 
audience to reflect on the importance and influence of topics. 

1. Introduction 

Modern literary analysis has moved beyond traditional methods, 
requiring the examination of cultural, social, political, and historical 
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contexts. This approach uncovers deeper meanings in literary works 

and enriches the reading experience. Critical stylistics, rooted in 
critical discourse analysis, investigates social and cultural structures 

embedded in texts through concepts such as discourse, ideology, and 
power. Theorists such as Roger Fowler and Paul Simpson emphasize 
the connection between language and the writer’s worldview, arguing 

that language reflects social attitudes and meanings. Leslie Jeffries, in 
his book, Critical Stylistics (2010), systematizes this connection 

through ten analytical tools. This method, by analyzing the impact of 
ideology on language, uncovers implicit ideologies and social 
meanings, creating a foundation for more in-depth literary research.  

 

2. Materials and Methods:  

This descriptive-analytical study examines the relationship between 
the author’s linguistic choices, his worldview, and the socio-political 
context influencing the narrative. Through a critical stylistic approach, 

the research demonstrates how linguistic elements reflect ideologies 
and power structures within society. The study examines themes such 

as the tension between tradition and modernity, the role of women, 
and the socio-political dynamics of the Pahlavi era. Additionally, it 
shows how historical and cultural transformations have influenced the 

author’s language and narration. 
 
3. Discussion and Analysis  

Naming and Describing: In Suvashun, the author emphasizes 
specific identities and key events more through names (70 instances) 

than descriptions (44 instances). However, descriptions add depth to 
the complexity of characters and situations, enriching the narrative by 
balancing identity clarity with the layered meanings of the story.  

Representing Actions/Events/States: The frequency of actions (26 
instances), states (15 instances), and events (7 instances) suggests that 

the author focuses more on the actions and reactions than on major 
events. States, though less frequent, highlight the emotional and 
psychological conditions of characters, thus emphasizing human 

relationships and internal responses to social events.  
Equating and Contrasting: Contrasting, with 226 occurrences, is the 

most prevalent stylistic element, playing a fundamental role in shaping 
social and cultural concepts. These oppositions include tradition vs. 
modernity and men vs. women, among other social dichotomies. 



49 |   Nabilou & Houshangi Shayan 

 
 

Additionally, equating (63 instances), categorized into semantic and 

conversational types, enhances semantic richness and represents the 
everyday language and social interactions of the characters.  

Exemplifying and Enumerating: Daneshvar employs 79 instances of 
“exemplification” and 55 instances of “enumeration” to depict society 
during wartime. Concrete examples reveal social realities, while 

abstract examples reflect internal emotions. Additionally, enumerating 
serves as a tool for critiquing socio-political issues, and 

exemplification conveys deeper meanings.  
Prioritizing: Prioritizing is achieved through two techniques: 
“fronting “and “cleft sentences”. Fronting emphasizes key messages, 

while cleft sentences highlight specific details, enhancing narrative 
impact. 

Implying and Assuming: An analysis of implicature in Suvashun 
identifies 41 instances, predominantly related to social, cultural, 
political, and anti-colonial themes.  

Negation: Negation (47 instances), expressed through negative verbs 
and pronouns (e.g., nobody, nothing), underscores themes of 

oppression and injustice. This structure functions both grammatically 
and as a literary device to convey suffering and invite reflection on 
social issues.  

Hypothesizing: Suvashun, uses 85 instances of hypothesizing and 
tools like modality, speech acts, and conditional structures to critique 
social issues and reflect the aspirations of society. These techniques 

emphasize ethical commitments, hope, and internal tensions.  
Representing Others’ Speech and Thought: The novel contains 73 

instances of speech representation, predominantly in direct form, and 
27 instances of thought representation, mainly direct. While direct 
speech fosters an immediate connection with characters, direct thought 

representation may suggest an imposition of the author’s 
interpretations onto the text.  

Representing Time, Space, and Society: Suvashun features 46 
instances of time representation, 19 of space, and 20 of society. 
Locations symbolize identity and power, time is presented non-

linearly to reinforce historical identity, and social and class 
inequalities resulting from Alien Presence are vividly depicted . 
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4. Conclusion 

Suvashun is a multilayered and realistic novel that portrays the social, 
political, and cultural complexities of its time. By focusing on both 

internal and external conflicts of characters and society, the novel 
critiques socio-political conditions and reveals the author’s 
perspective on societal challenges on contemporary challenges. A key 

feature of this novel is its portrayal of social issues from a female 
perspective, which adds unique dimensions to the narrative. Time and 

space play central roles as symbols of power, domination, and 
transformation. The occupying military forces and religious sites 
symbolize identity, resistance, and control, shaping the characters’ 

destinies. The precise naming of characters and their psychological 
descriptions make the novel a valuable source for sociological 

analysis. The process of hypothesizing allows the author to compare 
realities with the ideals pursued by characters, thereby reflecting 
social concerns, political issues, and aspirations for a just society. 

Through hypothesizing, Daneshvar critiques the socio-political 
conditions of her time while depicting her characters’ hopes for a 

more equitable future. Suvashun ultimately serves as a socio-political 
critique of wartime conditions during World War II. 

 

Keywords: Suvashun, Simin Daneshvar, Critical Stylistics, Leslie 

Jeffries, Ten Stylistic Components. 
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 سیمین دانشور سووشونِ ساز در عناصر زبانیِ سبک

ن ی دانشگاه قم، قم، ا ،یفارس  ات یاستاد گروه زبان و ادب  لو  ینب رضایعل  .را
 

ن ی دانشگاه قم، قم، ا ،یفارس  ات یزبان و ادب  ارشدیکارشناس  ۀآموختدانش    انیشا یفاطمه هوشنگ  .را
 

 چکیده 
یز تحلیل شده  ۀگاههای دهسیمین داهشور بر اساس مؤلفه  س  ش ررمان    هدر این مقال تا اهعكاس  است لسلی جفر

هویسنده در زبان بررسی شود. این مؤلفه شناختی طراحی های فرهنگی و جامعهتحلیل ۀها که بر پایایدئولوژی 
های جفریز شامل هامیدن، دهد که مؤلفهها هشان میکنند. یافتهتر متن را فراهم میدقیق  عۀاهد، امكان مطالشده

بازهمایی کنش سازی و بازهمایی زمان و مكیان ها، فرضیهها، تراد ها، تقابلها، رخدادها و وضعیتتوصی ، 
درصد،  59/23ها با بسامد اهد. تقابلکار رفتهبه "عشق به وطن"و  "مقاومت"هایی چون برای اهتقال ایدئولوژی

ها و حتی مفاهیم اهتزاعی ماهند سنت و مدرهیته است. بیشترین سهم را داشته و بیاهگر تنش فراوان میان شخصیت
آرماهی خود  ۀها و جامعتمایل هویسنده به بیان غیرمستقیم ایدئولوژی ۀدهنددرصد، هشان  87/8سازی با فرضیه

آن  ۀدهنددرصد، هشان 57/1 کمترین بسامد  بندی بااولویت  در مقابل، است تا کمتر در معرض اتهام قرار گیرد.
هویسنده تمایلی به تحمیل دیدگاه یا ترتیب خاصی از مفاهیم بر خواهنده هدا و فضایی فراهم کرده  رداست که 

 .تأمل کنداهمیت و ترتیب موضوعات  ۀاست تا مخاطب خود بتواهد دربار 

  .لسلی جفریزۀ گانهای دهشناسی انتقادی، مؤلفه، سیمین دانشور، سبکسووشون ها:کلیدواژه

 

 :مسئول  a.nabiloo@qom.ac.ir هویسندۀ 
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 . مقدمه  1
از آثییار برجسییتۀ معاصییر ایییران اسییت کییه بییا  (1390-1300) اثییر سیییمین داهشییور  س  شیی ررمان  

ای در ادبیییات هییای اجتمییاعی، فرهنگییی و سیاسییی جامعییه، جایگییاه ویییژهاهعكییاس واقعیت
ایران   پردازی و پییرورش هویسییی، شخصیییتاز لحییاف فیین داستان س  شیی ر.  یافته اسییتداستاهی 

ترین گذشییته از آهكییه یكییی از پُرخواهنییده س  شیی رای دارد. »رمییان مایه، جایگاه برجسییتهدرون
ایراهی است، هقطه عطفی در شییكلرمان د  آییی رمییان اجتمییاعی فارسییی بییه شییمار میگیری های 

هییای جامعییه جایگییاه ممتییازی میییان اییین اثییر بییا بازهمییایی واقعیت .(840: 1388)شییریفی، 
گیییری مییؤثر هویسیینده از بسییترهای از دلایییل مهییم اییین شییهرت بهرهیافتییه، خواهندگان و منتقدان 

هییای مختلیی  در دورهس  شیی ر شییود اجتماعی، سیاسی و فرهنگی جامعه است کییه باعییث می
ارتبییاط برقییرار کنیید )اشییرفی، رهجبییر و پارسییا،  با مخاطب  اییین اثییر عییلاوه بییر  (.12: 1401بتواهد 

 و منییدکنیید، اثییری دغدغهکییه آن را از آثییار مشییابه زمییان خییود متمییایز می  ایهای زباهیویژگی
در اییین پییژوهش بییا اتكییا بییه رود کییه به شییمار میییمفاهیم مهم سیاسی و اجتماعی   ۀدهندبازتا 

سبکمؤلفه بررسی  های  و  تحلیل  جفریز  اهتقادی   .  شودمیشناسی 
شییناختی، بییه هییای زبانعنوان رویكییردی جدییید در تحلیلشناسییی اهتقییادی بییهسبک

پییردازد. گیری مفییاهیم اجتمییاعی در زبییان و متییون مختلیی  میبررسی هحییوۀ  پیییدایش و شییكل
تری از ای هییو بییه درک عمیییقدهیید کییه از دریچییهاییین رویكییرد بییه محقییق اییین امكییان را می

ای از هییای تییازههای فرهنگییی، اجتمییاعی و سیاسییی مییتن دسییت یابیید و از اییین طریییق افقزمینه
ارائه کنیید. اییین رویكییرد تییلاش می بازخواهی آن  کنیید تییا از طریییق تحلیییل سییاختارهای تفسیر و 

اجتمییاعی و ایییدئولوژیک ههفتییه در آن هییا را آشییكار سییازد و بییا تمرکییز بییر زبییان زباهی، مفییاهیم 
های پنهییان و سییاختارهای اجتمییاعی لایییهعنوان ابییزاری بییرای بازهمییایی قییدرت، ایییدئولوژی بییه

نقیید اسییت کییه در  1پردازان اییین عرصییه، راجییر فییاولرکند. یكی از هخستین هظریییهمتن را بررسی 
بررسی هحییوۀ  بازهمییایی تجربییه، جهییان(  1986)  شخا اکابار بینی هویسیینده، هقییش مخاطییب به 

ارتباط متن با زمینۀ اجتماعی پرداخته اسییت. فییاولر هشییان می عنوان دهیید کییه چگوهییه زبییان بییهو 
 

1  . Roger Flower 
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تواهیید بازتییابی از کنیید و مییتن میها عمییل میای بییرای بازهمییایی تجربیییات و ایییدئولوژیوسیییله
و اوایییل دهییۀ  1970 ۀهییای اجتمییاعی و فرهنگییی موجییود در جامعییه باشیید. اواخییر دهیی گفتمان

، در زمینییۀ 3و تییوهی تییرو 2، گییوهتر کییرس1فییاولر بییه همییراه همكییاران خییود، رابییرت هییاج 1980
های هییوینی دیییدگاهاهجییام دادهیید و  هییای عمیقیییارتباط میییان زبییان و معنییای اجتمییاعی پژوهش

منتشییر شیید،  1979کییه سییال  ابییار    خاییرکشناسییی مطییرح کردهیید. در کتییا  زبان ۀدر عرصیی 
معرفییی کردهیید. اییین  "شناسییی اهتقییادیزبان"شناسییی را بییا عنییوان آهان رویكردی جدید در زبان

دهی بییه واقعیییت اجتمییاعی از طریییق زبییان رویكییرد بییر تحلیییل چگییوهگی بازهمییایی و شییكل
تری بییه هقییش زبییان در صییورت عمیییق متمرکییز بییود و بییه پژوهشییگران اییین امكییان را داد تییا بییه

پرداز برجسییته هییای اجتمییاعی ب ردازهیید. پییل سیم سییون، دیگییر هظریییهبازتییا  قییدرت و هابرابری
به پدیده هییا در زبییان و سییاختار زبییاهی معنییا پرداختییه های زباهی ماهنیید تجلییی هگرشاین حوزه، 

گیری مفییاهیم اجتمییاعی و شییكلهای کییاربردی اییین تحلیییل را در فهییم چگییوهگی و جنبییه
بییا توجییه بیییه  4فرهنگییی از طریییق زبییان برجسییته کییرده اسییت. در ههایییت، لسییلی جفریییز

ابزارهییایی جدییید و ( 2010) شخاسییک اناقییادیسبکدر کتییا   5هییای فییاولر و سیم سییونپژوهش
گیییری از هقییاط بییا بهره شخاسییک اناقییادیسبککنیید. کییاربردی بییرای تحلیییل متییون معرفییی می

های پنهییان در متییون و گفتارهییای شناسییی و تحلیییل گفتمییان اهتقییادی، ایییدئولوژیقییوت سبک
شناسییی، تحلیییل کنیید. اییین رویكییرد هوآوراهییه ترکیبییی جدییید از سبکروزمییره را آشییكار می

اهتقییادی و هظریییه ای کامییل از ابزارهییای گییرا را ارائییه داده و مجموعییههای دسییتور هقشگفتمان 
، سییازد )فتییوحی رودمعجنیییتحلیلی را بییرای تبیییین و بررسییی هقییش قییدرت در متییون فییراهم می

1392  :189.) 
این پژوهش تحلیییل ابعییاد اجتمییاعی و ایییدئولوژیک اثییر ادبییی بییا اسییتفاده  یهد  اصلی 

 

1  . Robert Hodge 

2  . Gunther Kress 

3  . Tony Trew 

4  . Lesley Jeffries 

5  . Simpson 
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ابزارهای سبک دهبال بررسییی هحییوۀ  بازهمییایی قییدرت و شناسی اهتقادی است. این تحقیییق بییهاز 
و  ،ایییدئولوژی در زبییان و روایییت اثییر ادبییی، تحلیییل تعامییل میییان زبییان و مفییاهیم اجتمییاعی

است. زباهی متن  و  بر ساختار روایی  مفاهیم  این  تأثیرات     شناسایی 

پژوهش2  . پیشینۀ 
شناسییی بررسییی شناسییی، و رواناز منظرهییای متعییددی هظیییر ادبیییات، تییاریخ، جامعه س  شیی ر

بییا ( 1388. قبییادی )اهییدو آثییار پژوهشییی متعییددی در تحلیییل آن بییه رشییته تحریییر درآمده شییده
گیییری از روش تحلیییل گفتمییان هییورمن فییرکلا ، ایییدئولوژی و بییینش سیییمین داهشییور را بهره

ای، سیاسییی و اجتمییاعی در اییین اثییر و تواهسته است پیوهیید میییان عناصییر اسییطوره  کردهارزیابی  
شناسییی اهتقییادی لسییلی جفریییز گیییری از سبکرا برجسییته سییازد. پییژوهش پیییش رو، بییا بهره

در را و چگییوهگی کییارکرد اییین عناصییر تر تحلیییل، را دقیییق سییاختارهای زبییاهی و روایتییی اثییر
به معاهی و تأثیرگذاری بییر مخاطییب بررسییی میشكل نیید. اییین رویكییرد عییلاوه بییر تبیییین کدهی 

امكییان تحلیییل عمیییقلایه تری از هقییش زبییان در اهتقییال مفییاهیم ایییدئولوژیک های معنایی متن، 
تر از شییناختی، بییه درکییی جییامعو از طریییق تمرکییز بییر جزئیییات سبک کنییدمیو روایی را فراهم 

یابیید. اییین مطالعییه ضییمن تكمیییل های روایتی سیییمین داهشییور دسییت میخلاقیت زباهی و شیوه
مباحث پیشین با ارائۀ رویكردی هییوین ابعییاد جدیییدی از تعامییل زبییان، معنییا و روایییت را آشییكار 

شناسییی فمینیسییتی های سبکبییا اسییتفاده از مؤلفییه( 1402پور و همكییاران )کنیید. خجسییتهمی
تیجییه هییا بییه اییین هاهیید. آنهویسییی در اییین رمییان پرداختههییای زهاههسییارا میلییز بییه تحلیییل ویژگی

های زهییان مسییائل و دغدغییه ۀدهنییدهوعی بازتا اهد که رویكییرد داهشییور در اییین اثییر، بییهرسیده
شناسییی هیییز اییین اثییر را از دیییدگاه روان( 1403ایراهییی اسییت. آراسییته و همكییاران ) ۀدر جامعیی 

شییناختی آن را شناسییی گلییدمن تحلیییل کییرده و ابعییاد اجتمییاعی و روانشخصیت آدلر و جامعه
ای شناسییی لایییهخییود بییا عنییوان »سبک ۀهامیی در پایان( 1401اهیید. مصییطفی )مورد توجه قرار داده

طور دقیییق های اییین اثییر بییه  هشییان داده کییه گفتارهییا و رفتارهییای شخصیییتس  شیی ررمییان 
بییا طبقیی  در ( 1401هییا طراحییی شییده اسییت. عبییادی همییین )اجتمییاعی و هییو  تفكییر آن ۀمتناسب 
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از چارچو  هظری تحلیییل گفتمییان اهتقییادی بییرای مطالعیی پایان و  س  شیی رتطبیقییی  ۀهامه خود، 
هییای جنسیییتی کییه در اسییتفاده کییرده و تییلاش کییرده اسییت تییا هابرابری  به س ی اان س د  ا ک

بییه  شناسییی اهتقییادیسبکدر حییوزۀ اهد، تحلیییل کنیید. آثییار متعییددی اییین آثییار برجسییته شییده
هییای اییین ها و روشای بییر هظریییهکییه مقدمییه( 1392از جمله کتا  فتییوحی )  اهدهگارش درآمده

شخاسییک سبکدر کتییا  خییود بییا عنییوان ( 1396رویكییرد ارائییه داده اسییت. همچنییین درپییر )
های بییه تحلیییل لایییه اناقییادی گ امییار تحلیییا    نرد با   زالک  هاینامه  شخاسکسبک  ؛اناقادی

احمیید بییر جییلال آل میید ر مد سییهشناختی پرداخته است. مقالاتی ماهنیید »تحلیییل مختل  زبان
اثییر لسییلی  شخاسییک اناقییادیسبککتییا   ۀو ترجمیی ( 1398شناسییی اهتقییادی  )مبنییای سبک

( زاده از جمییال اا سییک شیینر اسییتلییو و دادخییواه، و تحلیییل و بررسییی توسط هبی(  1402جفریز 
اهتقییادی )هبیبر مبنای سبک هییایی هسییتند کییه ( از جملییه پژوهش1403لییو و معظمییی، شناسییی 

از منظییر ابزارهییای  س  شیی راهیید. بییا توجییه بییه اینكییه تییاکنون به پیشبرد این حییوزه کمییک کرده
شناسییی اهتقییادی لسییلی جفریییز تحلیییل هشییده اسییت، بررسییی اییین اثییر از چنییین سبک ۀگاهیی ده

ای تییازه تواهیید بییه کشیی  زوایییای پنهییان و ابعییاد جدیییدی از آن بینجامیید و دریچییهمنظییری می
تحلیل آتی بگشاید.برای   های 

 . روش پژوهش3
ای اهجییام مبتنییی بییر منییابع کتابخاهییه و ای و تحلیلیییتوصیییفی، مقایسییه ۀپژوهش حاضر بییه شیییو 

گاهییۀ و اسییتفاده از ابزارهییای ده شناسیییشده یعنی بییا ترکیییب تحلیییل گفتمییان اهتقییادی و سبک
کییرده اسییت. را بررسییی لسییلی جفریییز هحییوۀ تجلییی معییاهی اجتمییاعی و ایییدئولوژیک در زبییان 

( 3، رخییداد و وضییعیت، بازهمییایی کیینش( 2کردن، هامیییدن و توصییی ( 1 :اییین ابزارهییا شییامل
معییاهی ضییمنی و فییرض و  (6بنییدی، اولویت (5بردن، هییاممثییال آوردن و  (4و تییراد ،  قابییلت

و  ،بازهمییایی سییخنان و افكییار دیگییر مشییارکین (9سییازی، منفی (8سییازی، فرضیه (7دلالییت، 
کننیید تییا ابعییاد پنهییان بازهمایی زمان و مكان هستند. اییین ابزارهییا بییه پژوهشییگران کمییک می  (10

هییای و مفاهیم اجتماعی و سیاسی در متون را کشیی  کننیید و هشییان دهنیید کییه چگوهییه گزینش
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می به شكلزباهی  منجر شوهد.تواهند  در متن  ایدئولوژی  و  قدرت   آفرینی 

 ها  . یافته4
و توصیف کردن1. 4  . نامیدن 

پییردازد. هییا، اشیییاء و مفییاهیم میهای ارجییا  هویسیینده بییه افییراد، مكاناییین مؤلفییه بییه شیییوه
دار دار و غیرجیییانمعرفیییی هیییر موجیییودی اعیییم از جیییان ۀترین شییییو ترین و سیییاده»ابتیییدایی

به کمییک واژههام ای از هییا و عبییارات اسییت. گییاهی هیییز بییه جییای هامیییدن از مجموعییهگذاری 
لییو و )هبی شییود هییا، عبییارات اسییمی و فعلییی سییاخته میهییا بییا ترکیبییی از واژهصییفات و ویژگی

دهی و توصیییی  کنشیییگران در گفتمیییان، ابیییزاری هدفمنییید در هیییام .(256: 1403معظمیییی، 
گاهاهیی خییدمت بیییان ایییدئولوژی هویسیینده بییه شییمار مییی هییا و هام ۀرود. هویسیینده بییا اهتخییا  آ

برای برخی کنشییگران، بییه آن بخشیید و در عییین حییال بییا هییا هویییت و اهمیتییی خییاص میالقا  
دهیید کییه تییری قییرار میهای کلیبندیهییا را در قالییب دسییتهبنییدی سییایر کنشییگران، آنطبقه

به سییادگی یییا پیچیییدگی گفتمییان بیفزاییید. »هاممی گییذاری بیییاهگر هسییتی و حضییور یییک تواهد 
پدیده یا موجود در جهان، همراه با کییاربردی مضییاع  اسییت؛ پییی بییردن بییه وجهییی متمییایز در 

بیان کردن و برگرداهدن پیوسییتار اییین تمییایز بییه یییک هماهنییدی کییه اسییاس خلییق پیوستار عالم و 
(. در تحلیییل گفتمییان 84: 1391 ،و همكییاران )بصیییرزاده های معنییادار در جهییان اسییت پدیده

دهی شییده و کییدام در کییه کییدام کنشییگر بییه صییورت مشییخ  هییام کییرددقت بررسییی باییید بییه
تواهنیید بازتییابی از اهییدا  هییا میاییین اهتخا  زیییراتر قرار گرفتییه اسییت، های عمومیبندیطبقه

باشند ) هویسنده   (.  Van Leeuwen, 2008: 37ایدئولوژیک 
ها بییا توجییه بییه جایگییاه اجتمییاعی، سیاسییی، اقتصییادی و فرهنگییی شخصیت  س  ش ردر  

هییای گییذاری روحیییات و ویژگیاهد و داهشییور سییعی کییرده تییا از طریییق هامگییذاری شییدههام
پنهان شخصیت و  آشكار  و زوایای  کند.اخلاقی  القا  به مخاطب  را   ها 

 . نامیدن1. 1. 4
ترین رکیین کتییا  عنییوان هییام خییود رمییان اسییت. »اساسییی س  ش رگذاری در  اولین مبحث  هام
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دیگییر از  ... پییردازدآن اسییت چراکییه هویسیینده در زیییر عنییوان اسییت کییه بییه تییألی  کتییا  می
ولیییک عنییوان کتییا  رکیین بیروهییی آن اسییت. بییا  ،ارکییان کتییا  رکیین دروهییی و پنهییان کتییا 

یابیید و هویسیینده باییید در جسییتن عنایت بدین مختصر گزینش عنوان کتییا  سییخت اهمیییت می
اثییر خییویش، تییوجهی مضییاع  مبییذول دارد  برای   .(113: 1369)اسییفندیاری،  عنواهی زیبنده 

مشییاهده اسییت. هییامی پرمعنییا و با رافییت دارد کییه در تحلیییل آن تنییاقب و همییاد  قابل س  شیی ر
و شییاه در هگییاه هخسییت هییام سووشییون در رمییان داهشییور یییادآور سییوگ سیییاوش، پسییر کاووس

همییادی از عشییق و  ؛شییودمیعییدالتی ای شییاهنامه اسییت کییه قربییاهی توطئییه و بیپهلوان اسطوره
در تقابییل بییا اییین تییاریكی، داسییتان رمییان در  .فداکاری، پاکی و صییداقت و البتییه مییرگ و غییم

ها سییییاهیای کیییه در آن در دلشیییود، دورهپربحیییران جنییی  جهیییاهی دوم رواییییت می ۀدور 
های داسییتان بییرای حفییظ هویییت و زهنیید و شخصیییتهای امییید و زهییدگی جواهییه میریشییه
بییه  را تری از معنییاهای عمیییقخیزهیید. اییین تضییاد آشییكار لایییههییای خییود بییه مبییارزه برمیارزش

افزاییید و خواهنییده را بییه تأمییل در مفییاهیم مییرگ، زهییدگی، امییید و پویییایی در شییرایط داسییتان می
سیییاوش  .سووشییون بییه معنییی سیاوشییان )سیییاوشاان هسییبت( اسییت.»کندسییخت وادار می

بر آهكییه  وگوسییت، در اییین آور صییلح و گفتآزاری و پیییاممظهییر پییاکی، معصییومیت، بیییعلاوه 
شخصیییت یوسیی  در  .(30: 1369و همكییاران،  )رئیسییی سییرحدی اثییر مفهییوم همییادین دارد 

شییود. »هییام خییاص گییذاری بییه خواهنییده القییا میکییه از طریییق هام داردابعاد متعییددی   س  ش ر
تواهد بیاهگر هییو  هگییرش راوی و حتییی مخاطبییان هسییبت بییه یک شخصیت در یک داستان، می

طلب و . یوسییی  شخصییییتی اصیییلاح(160: 1399 زاده،زاده و زهجیییاهی)حسیییین وی باشییید 
 "یوسیی "خواه است که در پییی مبییارزه بییا تجییاوزگران و بیگاهگییان اسییت. اهتخییا  هییام عدالت

. در قییرآن داردشخصیییت بییا توجییه بییه ابعییاد شخصیییتی او، بییار معنییایی همییادین هیییز  بییرای اییین
تییدبیر خییود مییردم مصییر را از گرسیینگی  شود کییه در دوران قحطییی بییایوس  پیامبری معرفی می

خواهاهییه طلباهه و عدالت. اییین وجییه از حضییرت یوسیی  بییا خصوصیییات اصییلاحدادهجییات 
همخییواهی دارد. عییلاوه بییر اییین، اهتخییا  هییامی برگرفتییه از قییرآن  س  شیی ریوسیی  در رمییان 

. »ابتییدا هییام یوسیی ، هییام حضییرت باشییدای از ایمان و اعتقادات مییذهبی یوسیی  تواهد هشاههمی
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شییود. کند؛ امییا اییین پیییامبر بییه دلیییل حسییادت بییرادراهش هاپدییید مییوس  را به ذهن متبادر می
 )قییویمی و پزشییكی، گیییرد در اثییر داهشییور یوسیی  تییا حییدی مییورد حسییادت بییرادرش قییرار می

1386  :35.) 
ایراهی هام یوس  به صییورت ذاتییی بییا زیبییایی پیوهیید خییورده اسییت. در تییاریخ  در فرهن  

شییود. اییین ارتبییاط فرهنگییی و و ادبیییات ایییران یوسیی  پیییامبر فییردی بسیییار زیبییا شییناخته می
شود که خواهندگان از همان ابتدا اهتظار داشییته باشییند کییه شخصیییت یوسیی  تاریخی باعث می

باشد. داهشور گاهاهیی  در داستان هیز زیبا  اییین هییام بییه دهبییال القییای مفهییوم زیبییایی  ۀبییا اهتخییا  آ
تییه ؛ گویییدشخصیییت یوسیی  بییه مخاطییب اسییت. »زری خندییید و گفییت: بچییه راسییت می

داهشییور،   )....  های تییو ماشییاءالله عییین زمییردچشییم .زهییدهایت دو تییا سییتاره بییرق میچشییم
بییه قشییر خاصییی از  اوبییرای هییام یوسیی  هشییان از تعلییق  "خییان"چنییین پسییوهد هم . (18: 1402

جامعییه اسییت. »درواقییع اگییر امییروزه اییین اصییطلاح از روی احتییرام بییرای یییک مییرد بییه کییار 
مرفییه و فئییودال بییود. یوسیی  از  ۀتعلییق بییه یییک طبقیی  ۀدهندای هزدیک هشییانرود، در گذشتهمی

راحتی تواهیید بییههییام اییین شخصیییت خواهنییده می ۀای اسییت؛ بنییابراین بییا مشییاهدچنییین طبقییه
او بییه آن تعلییق دارد را حییدس بزهیید و سرهوشییتی کییه در اهتظییار اوسییت را پیشطبقه بینییی ای که 

پزشكی،    کند  و   (.36-35:  1386)قویمی 

 . توصیف2. 1. 4
 گییاوباشیییم و خودمییان هفهمیییم کییی  »تییا بییه قییول آقییای فتییوحی 

های گوسییاله"خسییرو در اییین جملییه افییراد را بییه  .(127: 1403)داهشییور،  ...  شییویم عییینمی
هوعی اسییتثمار ذهنییی را هیییز در آمیز بییودن، بییهکنیید کییه عییلاوه بییر تییوهینتشییبیه می "بسییتهچشم

چنییین بییا اسییتناد حییر  خییود بییه آقییای فتییوحی در پییی اعتبییار بخشیییدن بییه بطن خود دارد. هم
هییای آقییای فتییوحی در جامعییه و یییا حییداقل رسیید حر بییه هظییر می زیییراگفتییه خییود اسییت؛ 

ها بییه . در پایییان جملییه هیییز بییا تبییدیل گوسییالهداردخاص وجاهت و مقبولیییت خییوبی   یمخاطباه
گییاه و آهسییته بییه شییكل کامییل  گاو در پی القای این مفهییوم اسییت کییه مییردم در روهییدی هاخودآ
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برمیاهدادر راستای   جامعه گام  حاکمان   دارهد.    
از    پردازی عمیییق اسییت.دیگر ابزارهییای هویسیینده بییرای ایجییاد فضییا و شخصیییتتوصی  

 کنییدمیتر ، هویسنده خواهنییده را بییه دهیییای دروهییی داسییتان هزدیییکتوصی گیری از این با بهره
دهیید. »توصییی  بییا ها بییه او ارائییه میتر از رویییدادها و شخصیییتای حسییی و عمیییقو تجربییه

هایی هسییتند و حتییی اییین هییم روشیین هییا حییاوی توصییی ... شماری از روایت  روایت فرق دارد
روایییت بتواهنیید اصییولًا وجییود داشییته  ۀدهی اجییزای متشییكلها جز در سییازمانهیست که توصی 

بییهباشند. بدین عنوان یكییی از اجییزا شییود و هییم بییهعنوان ضییدروایت  ییاهر میسان توصی  هم 
روایت )متز،یا دست مهم  از لحظات  یكی   .(47:  1376  کم 

سرشییان بییود و کیلاه همیدی دوبیر »پیاده که شدم چشمم افتاد به چند تا مییرد ایلیییاتی کییه 
هویسیینده از کلمیییات و عبییاراتی بیییرای  .(199: 1403)داهشیییور،  بیییه دوش داشییتند ک نییک 

ایلیاتی اسییتفاده میهامیدن و توصی   هییا در ذهیین خواهنییده کنیید کییه تصییویری واضییح از آنهییا 
 .شودایجاد  

دهیید کییه مییورد( هشییان می 44ها )مییورد( و توصییی  70هییا )تعییداد هام شیی ر   سدر رمییان 
هییا و بییر توصییی  ویژگی دارد تییاها و رویییدادها تأکییید هویسیینده بیشییتر بییر معرفییی شخصیییت

هییا بییر سییاخت دهیید کییه هویسیینده بییا اسییتفاده از فراواهییی هامهییا. اییین امییر هشییان میجزئیییات آن
دارد.هویت تمرکز  کلیدی  رویدادهای  ارائۀ  و  مشخ    های 

و رخدادها. بازنمایی کنش2. 4 وضعیت   ها، 
هقییش مهمییی در اهتقییال احساسییات و حییالات  هسییتند و هییا و رخییدادهاکنشهماینییدۀ هییا فعل

ها دارهد.»هویسیینده یییا گوینییده اییین قییدرت را دارد کییه کلمییات متناسییب بییا دروهییی شخصیییت
این اهتخا  اهتخا  کند.  ای کییه در آن، موقعیییت توسییط ها هتییایجی دارهیید بییه شیییوههدفش را 

دیده می یا شنوهده  )جفریز،  خواهنده   .(37:  2010شود  

 ها  .  کنش1. 2. 4
 ها اشییاره دارد.هییا و اعمییال شخصیییتبازهمییایی کیینش بییه توصییی  دقیییق و روشیین فعالیت
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گذشییتند. بییا دهییدان یییا بییا قلییوه سیین  های زردآلییو و هلییو همی»بیمییاران دیگییر حتییی از هسییته
 .(106: 1403)داهشییور،  خوردهیید کندهیید و میشكسییتند، پوسییت میها را کیی  اتییاق میهسییته

های زردآلییو و هلییو کمبییود شییدید منییابع غییذایی کیینش بیمییاران در شكسییتن و مصییر  هسییته
از قحطی را هشان می اهیید، کییه بیمییاران بییا آن مواجهرا دهد. اییین رفتییار وضییعیت دشییواری هاشی 

د، هشییو ها کییه معمییولًا منبییع غییذایی در هظییر گرفتییه همیهسییته خییوردنسازد. خوبی همایان میبه
از محییدودیت شییدید منییابع و تییلاش بییرای تییأمین هیازهییای تغذیییه ای از هییر منبییع ممكیین حاکی 

است. »اولش خیییال کردهیید عسییلم و خواسییتند اهگشییت بییه عسییل فییرو کننیید و میین کییه گفییتم 
سییخنان  .(107)همییان:  دست خر کوتاه، شرو  کردهد بییه مسییخره کییردهم یییا هادیییده گییرفتنم 

اهتقادی خاهم فتییوحی بییه واکیینش جامعییه بییه بیکنایه حجییابی اشییاره دارد. افییراد جامعییه آمیز و 
احترامییی اسییت. هنگییامی کییه خییاهم حجییابی بییه معنییای مجییوز تعییرض و بیمعتقدهیید کییه بی

عنوان کسییی کییه کنیید، بییهخواهی مییردان مقاومییت و بییا آن مقابلییه میفتییوحی در برابییر زیییاده
شییود. »آن روز زری دل بییه دریییا مستحق تمسخر یا هادیییده گرفتییه شییدن اسییت، بییا او رفتییار می
بلوز سیاه را شست و اتییو کییرد و بییه مدرسییه رفییت  هییای زری کنش .(153)همییان:  زد و همان 

های عیییاطفی و بسیییتگیدهییید کییه در زمیییاهی کییه دلدر دوران جییواهی و تحصییییل هشییان می
کییرد و تییرس کییرد، بییا شییجاعت و جسییارت بیشییتری عمییل میخییاهوادگی کمتییری تجربییه می

بییروز مییی از خود  داد. در واقییع تییرس و اضییطرا  زری بییه دلیییل اهمیتییی اسییت کییه بییه کمتری 
می عزیزاهش  و   دهد.خاهواده 

 . رخداد2. 2. 4
بییه معنییای تمرکییز بییر یییک واقعیی  مهییم و تییأثیرات آن بییر روهیید داسییتان اسییت.  ۀبازهمایی رخییداد 
بازهمایی کنش که به اعمال شخصیییت پییردازد، اییین تكنیییک بییه خییود رویییداد و ها میبرخلا  

»آهچییه در حییال وقییو  یییا اهجییام اسییت و عملییی کییه  پیامدهای آن در پیشبرد روایت توجییه دارد.
، لییو و معظمییی)هبی شییود زهیید، همگییی بییه رخییداد )رویییداد( مربییوط میاز شخصیییت سییر می

1403  :258.) 
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اتییاق عقییدکنان میها دسته»مهمان بییه  )داهشییور،  کردهیید آمدهیید و هییان را تماشییا میدسته 
پخییتن چنییین هییاهی در شییرایط قحطییی از یییک سییو بییا شییكوه خییود مهماهییان را . (5: 1403

از سوی دیگر اییین همییایش قییدرت احساسییات متناقضییی ماهنیید هارضییایتی   کند وزده میشگفت
بر در دل مهماهان  را  طبقات اجتماعی  عمیق میان  از شكا   هاشی   اهگیزد.میو تلخی 

 . وضعیت  3. 2. 4
به توصی  و تحلیییل شییرایط ثابییت و پایییدار داسییتان اشییاره دارد  بییه درک کییه بازهمایی وضعیت 

تواهیید کنیید. اییین وضییعیت میها و روایییت کمییک میبهتر فضای کلی و تییأثیر آن بییر شخصیییت
حالت میشامل  بر داستان تأثیر  که  باشد  یا محیطی  اجتماعی  عاطفی، شرایط   گذارهد.  های 

 ریزهیید اهد. مثییل بییرگ درخییت از مییرض و گرسیینگی بییه زمییین می»افرادمییان گرسیینه
با بهره  .(52  :)همان گیییری از تشییبیه وضییعیت بحراهییی گرسیینگی میییان افییراد جامعییه این جمله 

به تصویر می هییای درخییت کییه بییه دلیییل بیمییاری و گرسیینگی بییه افییراد بییا برگ ۀکشد. مقایسرا 
می میزمین  بحران را  همایان  و عمق  شدت   .کندریزهد، 

دریده خواباهیییده بییودیم. علامییت شیییر »تو آمبولاهس سه تییا گروهبییان تیرخییورده و شییكم
هییا هفهمیدهیید و آمبییولاهس را آتییش زدهیید. بییوی و خورشییید هییم روی آمبییولاهس بییود؛ امییا آن

اییین وضییعیت همایییاهگر  .(203)همییان:  آمیید ها میاسییتخوان سییوخته تییا مییدتو گوشییت 
ها هاشییی از بییه هیروهییای هظییامی اسییت. اییین خشییوهتکننییدگان حمله حیید و حصییرخشییوهت بی

گران و بحییران اقتصییادی هاشییی از قحطییی اسییت. اییین وضییعیت آمیز اشییغالتییأثیرات فریییب
تواهیید بییر رفتییار اهسییاهی تییأثیر بگییذارد و موجییب بییروز دهد که فقر چگوهییه میروشنی هشان میبه

 ۀرحمی و هقب فاحش اصول اهساهی شود. »شییهر جییوری اسییت کییه بهتییرین مدرسییه مدرسیی بی
بهتییرین مریباهگلیسی باشد و  خواهیید گلییدوزی مرسییلین و وقتییی هییم می ۀخاهیی خاهییه مریبها 

با چییرخ خیییاطی سییینگر اسییت کییه دلال فروشییش زینگییر اسییت  بییر  .(128)همییان:  یاد بگیرد 
وضییعیت در مییتن  15 و ،رویییداد 7کیینش،  26اسییاس پییژوهش حاضییر و معیارهییای مییورد هظییر 

به کار رفتییه کییه هشییان هاسییت. هییای شخصیتتأکییید هویسیینده بییر رفتییار و واکنش ۀدهندرمان 
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بر تعاملات میییان شخصیییت هییا، عمییق روابییط های دروهییی آنها و توصییی  وضییعیتاین تمرکز 
واکنش و  شخصیتاهساهی  دروهی  میهای  برجسته  اجتماعی  رویدادهای  برابر  را در   کند.ها 

و تضاد 3. 4  . تقابل 
گیری جهییان توسییط آن مییتن از باییید هحییوۀ  شییكل متنییی ییهقد یا همسو ،بینیبرای درک جهان

هایی از کلمییات وجییود دارهیید کییه معییاهی . دسییتهشییودهییا شناسییایی هییا و تقابلطریییق متراد 
در معییاهی ضییمنی خییود تفییاوت دارهیید. همچنییین مییوارد لغییوی  فقییطو  است یكسان هاآن  اصلی

هیید  »داهنیید. هییا را از هظییر معنییایی متییراد  میمتعییددی وجییود دارهیید کییه گوینییدگان آن
آموزان بییرای تسییهیل درک رواهشناسییی هییا بییه زبییانهییای لغییت ارائییۀ متراد بسیییاری از فرهن 

از زبان استاستفاده واقعی   .(90:  2010  )جفریز،   کنندگان 

 . تقابل1. 3. 4 
در سیییطوح  کاررفتییهبه هییای متنییو تقابل س  شیی رهای مهییم سییاختاری در یكییی از مؤلفییه
هییای مفهییومی هظیییر تییرس و ها، تقابلشییامل روابییط میییان شخصیییت  اسییت کییهمختل  روایت  

. شییودمیواژگییان و افعییال  ۀهییای زبییاهی در حییوز همچنییین تقابل ،شجاعت یییا سیینت و مدرهیتییه
هییا و و متمم ،فرد، متضییادهاتضییادهای پایییدار یییا منحصییربه ۀهای واژگاهی در سه زیرشییاختقابل

هییای هییا در دو محییور تقابلافعییال هیییز اییین تقابل ۀشییوهد. در حییوز بندی میهییا دسییتهمكمل
کردهییای ذهیین آدمییی خلییق شییوهد.»یكی از عملهییای متضییاد بررسییی میدار و تقابلجهییت

 .(87:  1384)برتنس،    هاست تقابل

 واژگان  ۀ . تقابل در حوز 1. 1. 3. 4
متضادها  الف( 

به روابط بین کلماتی اشییاره دارهیید کییه معییاهی آن هییا در تضییاد و تقابییل مسییتقیم بییا هییم متضادها 
از کلمات هسییتند کییه غالبییاً . »متضادها جفتهستند اهداز چشییم در یییک اقییدام یییا رابطییه هایی 

دیگر بییه یییک جای اهحصییار متقابییل، متقییابلاً هییا، بییههییا بییر خییلا  مكملمتفییاوتی دارهیید. آن
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)جفریز،  وابسته  .(98:  2010  هستند  
 کنمبییه میییدان پشییت همیییهیزار تیا باشیید و بیا هیم و دشییمن تنها باشم و یک تن »اگر من  
عییزم راسییخ گوینییده  ۀدهندهییای موجییود در جملییه هشییانتقابل .(196: 1403...  )داهشییور، 

است.  (یوس ) هابرابر  در شرایط  حتی  دشمن  برابر   در 

تقابل بهب(  منحصر یا  پایدار   فردهای 
گیرهیید کییه ای در تضییاد بییا هییم قییرار میفرد دو مفهییوم بییه گوهییههای پایدار یا منحصربهدر تقابل

حضییور یكییی از طییرفین  ؛مییان حضییور داشییته باشییندومعنییایی تو  هظییامتواهنیید در یییک هییردو می
کند، بلكه هر دو طر  بییه صییورت پایییدار و دوسییویه بییا هییم در ارتبییاط طر  مقابل را هفی همی

دهیید فرد مییواردی هسییتند کییه خییود زبییان تشییخی  میهستند. »تضادهای پایییدار یییا منحصییربه
اییین تضییادها بییه هویسیینده  .(98:  2010هییایی بییین اییین دو واحیید وجییود دارد  )جفریییز،ارزش

زدهی بیییان کنیید. در واقییع، بییرای تأکییید بییر دهد تا مفاهیم را بییا  رافییت و دقتییی مثییالامكان می
این حالات از واژه شییود کییه طییی  وسیییعی از معییاهی ها و عبییاراتی اسییتفاده میشدت و ضع  

 گیرهد.  را دربرمی
 شییود میبیییم بییرای پسییران مییا نبییود و اگییر مییا هج »بییرای پییدران مییا 

کاررفتییه در اییین جملییه بییر لییزوم اقییدام سییریع تأکییید دارد. اییین تقابییل به .(196: 1403)داهشور،  
شییرایط زهییدگی تقابییل بییه دلیییل اهعكییاس الگییویی تكرارشییوهده در تییاریخ و جامعییه کییه در آن 

به هم مرتبطهسل تضییاد بییین آسییاهی گذشییته و سییختی آینییده، در . شییود، پایییدار تلقییی میاهدها 
هییا آشییكار ها و موقعیتهسییل حاضییر بییه و ییای  خییود در بسیییاری از زمینییه یتعهییدبیصورت  

ازاین و  دارد.است  ذاتی  پایداری  تقابل  این   رو، 

 هاج( مکمل
 Yهباشییید، باییید  Xاصییلی تضییاد باشییند، بییه اییین معنییا کییه اگییر شییما  ۀهییا شییاید هموهیی »مكمل

)جفریز،  .(97:  2010باشید  
هایشییان درهییم و آشییفته بییود  )داهشییور، بییس کییه قیافه یییا جواهنید هییا »معلوم هبود زن
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تییأثیرات عمیییق رواهییی و  ۀدهندهییا هشییانزن ییییا پیییر یبودن جییواههامشییخ  .(109: 1403
و چهر بر  اجتماعی   است.  ۀ اهر   افراد 

 افعال  ۀ . تقابل در حوز 2. 1. 3. 4
تقابل  جهتالف(  یا  معکوس   دارهای 

به معنییای تفاوتتقابل جهت وضییعیت اسییت کییه در هییای آشییكار و بییارز بییین دو مفهییوم یییا دار 
ای در اییین هییو  تقابییل، دو کلمییه یییا مفهییوم بییه گوهییه. جهییات مخییال  یییا متضییاد قییرار دارهیید

هییا در جهییت مخییال  یكییدیگر هسییتند. »هیییروی گیرهیید کییه معییاهی آنروی هییم قییرار میهروبیی 
هییا دادن و هماهنییدهای منفییی آنیابی مثبییت کلمییاتی ماهنیید سییاختن، ایجییادکردن، توسییعهارزش

وضیییوح بخشیییی از دییییدگاه مبتنیییی شییدن، بهکیییردن، معیییدوم کیییردن و متلاشیماهنیید خرا 
)جفریز،جهان است   در جهان  بحث سیاسی  در   .(99:  2010بیناهه 

از وقتی بچه  شیید، بردهیید یكییی دیگییر جایییت آوردهیید  گات مییرد و شییوهرت جییواهمر »تو 
تقابییل موجییود در اییین جملییه بیییاهگر دو وضییعیت کییاملًا متضییاد در  .(89: 1403داهشییور، )

زهدگی یک فرد است که این تغییر وضییعیت بییه دلیییل فقییدان عزیییزان و تییأثیر عمیقییی اسییت کییه 
می برجای  اهسان  و کارکرد  و شخصیت   گذارهد.  در رفتار 

 ب( متضادها
بییدجوری سییرمان آوردهیید؛ امییا خییون را بییا خییون    ، بییا آ  »حق دارید. 

اسییت  "زری"های موجییود در اییین جملییه در پییی القییای آرامییش و صییبر بییه تقابل  .(252)همان:  
خواهد عمل کند. درواقییع طییوری رفتییار هكنیید کییه منییافع خییان کاکییا گوهه که خودش میتا آن

بیفتد!  به خطر 

 ترادف .2. 3. 4
های زباهی خاصییی باشیید کییه بییر تأکییید، تنییو  یییا تغییییر لحیین تواهد همایاهگر اهتخا تراد  می

اثر می کنیید. تر مضییامین و سییاختارهای اجتمییاعی کمییک میگذارد و به تحلیییل عمیییقدر متن 
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هییای مختلیی  بیییان کنیید. را بییا اسییتفاده از متراد  یزبان اییین تواهییایی را دارد کییه مفهییوم  هظام
ابزارهییای گوهییاگون زبییاهی کییه از  بییاغیرزبییاهی را  یدهد تییا وضییعیتاین قابلیت به زبان اجازه می
با یكییدیگر هم هییا هیسییت؛ سییو هسییتند، بییازگو کنیید. اییین ویژگییی محییدود بییه واژههظر محتوایی 

های هییا را بییه شییكلو واقعیت کننییدمتییراد  عمییل  ماهنیید واژگییان تواهنییدعبارات مشابه هیییز می
بیییان  کننیید میگوهییاگون معنییا را منتقییل  یهییایروش ابیی اهییوا  مختلیی  متییراد  . دارهییدمتفاوت 

 .(38:  1372)عبادیان،  

 های عامیانه. ترادف1. 2. 3. 4
بییهتراد   شییودمشییاهده می ی رمییانهاویژه در مكالمییات روزمییره میییان شخصیییتهای عامیاهه 
فرهنیی ، زهییدگی مییردم و هییو  روابییط  هییمبخشییند، به زبان داستان طراوت و پویییایی می  که هم

ملموسآن را  میها  منعكس   کنند.تر 
بشییوید، رعیییت پولییدار »بگییذار بییه جییای اینكییه تییو و امثییال تییو هییر روز 

بییرای هشییان دادن  اسییت تییراد  موجییود در جملییه تأکیییدی .(250: 1403)داهشییور،  بشییود 
او و بهره امثال  و  زینگر  ثروت  و میزان  جامعه.شدت  از منابع  متجاوزان  مفرط   برداری 

 پایه )معنایی(های هم. ترادف2. 2. 3. 4
های معنییایی از رغم شییباهتشییود کییه علیییپایه یا معنایی بییه کلمییاتی اطییلاق میهای همتراد 

هییا بییه هویسیینده اییین تراد  س  شیی رهای کاربردی یییا احساسییی تفییاوت دارهیید. در هظر ویژگی
تر و بیییرداری از تنیییو  زبیییاهی، احساسیییات و مفیییاهیم را دقییییقدهنییید تیییا بیییا بهرهاجیییازه می
بكشد.چندبعدی به تصویر   تر 

 "کمییال"و  "تمییام"کییاربرد کلمییات  .(53)همییان:  دهم میییتمام و کمیال »سهم رعیتم را 
کنیید. اییین طور کامییل بییه تعهییداتش بییه مییردم عمییل میبییه (یوس )بر آن است که گوینده   دال" 

 ،اهصییا  ،بودن، در القییای حییس عییدالتتییراد  عییلاوه بییر اینكییه تأکیییدی اسییت بییر کامییل
یوس    و بخشندگی  هیز م  درسخاوت  است.ؤ مخاطب   ثر 

مییورد اسییت کییه هقییش محییوری  226 بییا هییامربییوط بییه تقابلبیشترین بسامد عناصر زبییاهی 
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هییا کنیید. اییین تقابلبخشییی بییه مفییاهیم آن برجسییته میاین ویژگی را در سییاختار داسییتان و عمق
بییه سییطوح واژگییاهی و زبییاهی هیسییتند و مفییاهیم عمیییق تری همچییون سیینت و مدرهیتییه و محدود 

هییای جهتییی را هییا و تقابلهییای پایییدار، متممهای مختلفییی ماهنیید تقابلهمچنییین زیرمجموعییه
طور قابییل تییوجهی در داسییتان بییه کییار هییا هیییز بییههییا، متراد گیرهیید. عییلاوه بییر تقابلدربرمی

)رفته  مورد(.    63اهد 

نام بردن4. 4 و   . مثال آوردن 
متمییایز بییرای ارائییۀ اطلاعییات اسییت کییه هییر کییدام کییارکرد  ۀدو شیییو  "هام بردن"و   "مثال آوردن"

بییه کییار بنییدی از یییک مفهییوم یییا طبقه خییاص خییود را دارهیید. مثییال آوردن بییرای ارائییۀ هموهییه
اییین روش هیید  هشییان دادن ویژگیرودمی هییای کلیییدی یییا همییای کلییی از مییوارد موجییود . در 

ارائۀ   هییام بییردن بییرای ارائییۀ فهرسییت جییامع  ۀجامع و کامییل. در مقابییل از مؤلفیی  فهرستیاست، هه 
از موارد موجود در طبقه زدن و اسییتفاده مییی شییود. »مثییال یبندی خاصیی بنییدی یییا دسییتهو کامل 

هییا ای بییین آنکییه گییاه تفییاوت زبییاهیبردن دو هقش متنی بسیار هزدیک بییه هییم هسییتند، چنانهام
تواهیید تشییخی  دهیید کییه آن وجود هدارد و خواهنییده یییا شیینوهده بییا اسییتنباط کاربردشناسییی می

به کدام خاص  است مورد  مرتبط  دو  این  از   (.50:1391)درپر،    یک 

مثال آوردن1. 4.  4  . 
اییین مثییال عییلاوه بییر آهكییه  .(23: 1403)داهشییور،  باییید بییالا سییر رعیییت بییود  مثییل فیلبییان»

هقییش  ۀدهنداسییت، هشییان (رعیییت)هگییرش منفییی و تحقیرآمیییز گوینییده بییه مییردم   دهندۀبازتا 
چییرخم میمثیل چیرخ چیاه قدرت در دیدگاه و رفتار با مخاطب اسییت. »هییر روز تییو اییین خاهییه 

کییه همییادی از تییلاش و  "چییرخ چییاه"( تشییبیه زری بییه 130)همییان:  هییایم را آ  بییدهم. تییا گل
بی او کوشش  و ازخودگذشتگی  از تعهد  گویا  تصویری  است،   ست.وقفه 

بردن2. 4.  4 نام   . 
 تحویلمییان دادهیید کتا  و معلم و و دوا و دلجیویی، سیرهیزه و تیوپ و تفنی  و کینیه »عوض  
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بردن در این جمله، بیییاهگر هقیید تنیید و گزهیید  .(47  )همان: داهشییور بییه شییرایط اجتمییاعی و ۀ هام 
بر جامع آن دوران است که مییردم بییه جییای دریافییت چیزهییای ارزشییمندی کییه   ۀفرهنگی حاکم 

اهد. شییود، بییا ابزارهییای خشییوهت و هفییرت مواجییه شییدهموجب رشد و پیشرفت فییرد و جامعییه می
بردن مییورد هییام 55آوردن و  مییورد مثییال 79داهشییور از  بییر اسییاس معیارهییای هویسییندگان مقالییه،

هییای ملمییوس او بییا پییرداختن بییه جزئیییات زهییدگی روزمییره تناقضییات استفاده کرده اسییت. مثال
هییای ذهنییی احساسییات مثالکییه سییازد، درحالیاجتماعی و سییاختارهای سیاسییی را آشییكار می

بردن بییرای بیییان مسییتقیم هقییدهای چنییین، هییامدهنیید. همها را بازتییا  میدروهییی شخصیییت
پردازی، روش غیرمسییتقیم و رود، امییا تأکییید بیشییتر بییر مثییالاجتمییاعی و سیاسییی بییه کییار مییی

می معنا را هشان  اهتقال  در  هویسنده   دهد.تأثیرگذار 

 بندی. اولویت5. 4
به معنای تنظیییم و ترتیییب مسییائل یییا عناصییر بییر اسییاس اهمیییت هسییبی آناولویت هاسییت. بندی 

به تفسیر دارد و به شییود؛ بلكییه باییید از طریییق طور مشییخ  در مییتن مشییاهده همیاین مؤلفه هیاز 
تحلیییل سییاختار جمییلات و مییتن درک و فهمیییده شییود. »لحیین و تكیییه دو ابییزار اساسییی بییرای 

اهمیییت در اهیید. اطلاعییات دارای اهمیییت در بنیید پایییه و اطلاعییات کماطلا  جمله  ۀتعیین هقط
می قرار  دادخواه،  )هبی  گیرد بند پیرو  و   (.1011:  1398لو 

 سازی. مقدم1. 5.  4
تییوان بییه ابتییدای جملییه آورد تییا آن را سازی فرایندی است که هر عنصر اصییلی بنیید را می»مقدم

های جمله بییه سییمت دیگییر منتقییل و کییاهوهی متفییاوت پدیییدار مدار جمله قرار داد و سایر بخش
 .(136:  2010)جفریز،    شود می

برایشان حر  زد. چقییدر تفنگچی هییای کلاهتییر را هصیییحت و دلالییت کییرد تییا از »چقدر 
هرچنیید جلییوگیری از غییارت  .(75 :1403داهشییور، جهودهییا منصرفشییان کنیید  ) ۀغییارت محلیی 

در ابتییدای جمییلات و  "چقییدر" ۀجهودهییا اهمیییت دارد، امییا هویسیینده بییا تكییرار واژ  ۀمحلیی 
عنوان فییردی متعهیید بییه اصییول اهسییاهی هشییان آقا را بییهکند شخصیت حاجسازی تلاش میمقدم
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کردن آقییا بییرای منصییر هییای حاجدهیید. درواقییع، در اییین جمییلات تمرکییز اصییلی بییر تلاش
طلا بیشییتر خلییق دهییدان . »در دعییوای میییان کلاهتییر و مسییعودخان  اسییتهییای کلاهتییر تفنگچی

هایشییان را غییارت ت هكنیید خاههئیی هایشییان زدهیید تییا کسییی جر در خاهه خییدا بیییرق اهگلیییس سییر
ها ممكیین اسییت بییه روابییط قییدرت و هصب پرچم اهگلیییس بییر سییر در خاهییه .(75)همان:   کند 

باشد. این عمل هشییان اشاره داشته  های خییارجی وابسییتگی مییردم بییه قییدرت ۀدهندهفوذ خارجی 
برای تأمین امنیت در برابییر تهدیییدهای داخلییی و ضییع  هیروهییای داخلییی در حفا ییت از جییان 

 .(جییا)همان کییه خیلییی جییوان بییود گفتنیید هفسییش شفاسییت بییا وجودیهاسییت. »میو مییال آن
ای کییه از ابتییدای ؛ ویژگیییشییودمیخان تأکییید ویژگییی شخصیییتی عبداللییه بییر در اییین جملییه
. در پایییان داسییتان هیییز، همییین خصوصیییات و گفتییار گییرم بودذاتی و دروهی او   ۀجواهی خصیص

کاکییا خیلییی دوهییدگی کییرد و از دهیید. »خاناوست که زری را از ترس و سییردرگمی هجییات می
)همییان:  جیب خودش خیلی مایه رفییت تییا اجییازه دادهیید جنییازه را در سییردا  حییرم بگذارهیید 

اولویت  .(79  ۀکاکییا بییرای تحقییق آخییرین خواسییتهییای خانبندی علاوه بر تأکییید بییر تلاشاین 
به ارزش معنوی دفن در اییین مكییان هیییز اشییاره دارد. در واقییع، کوشییش کاکییا های خانمادرش، 
باورهییای  ۀدهندبرای دفن مییادرش در سییردا  حییرم عییلاوه بییر جلییب رضییایت روح مییادر هشییان

هاسییت و بییر تییأثیر اییین امییاکن مقییدس در آرامییش روح پییس مذهبی جامعه بر تقییدس اییین مكان
می تأکید   کند.از مرگ 

 . جملۀ شکافته2. 5.  4
اصلی دیگر جهییت تغییییر سییاختار اطلاعییات در جمییلات اهگلیسییی اسییتفاده از سییاختار   ۀ»شیو 

گیییرد و آن را در جایگییاه جملییه شییكافته اسییت کییه یكییی از عناصییر بنیید را از جملییه اصییلی می
می بود ...قرار  یا آن  از آن هست...  پس   (.136:  2010جفریز،  )  دهد کاهوهی 

( 34: 1403)داهشیییور،  کاکیییا عجلیییه کیییرده بیییود، زود رسییییده بودهییید بیییس خان »از
موقع در مراسییمی کییه اشییغالگران در آن حضییور دارهیید، کاکییا بییه دلیییل اهمیییت حضییور بییهخان

اش توجییه دارد و بییه اینكییه از چییه طریقییی یییا بییه منییافع شخصییی فقطکند. در واقع او عجله می
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دهیید. »از پشییت شیشییه تیییر زده بودهیید رسیید، اهمیتییی همیبا کمک چه کساهی به اهییدافش می
بنییدی در اییین اولویت .(75)همییان:  داده اش را شیییر میییبییه یییک زن جهییود کییه داشییته بچییه

بییر هاگهییاهی و بی ابتدا  رحماهییه بییودن عمییل تأکییید دارد و سیی س بییا اشییاره بییه اینكییه اییین جمله 
اتفییاق در حییین شیییر دادن بییه کییودک رخ داده اسییت، تییأثیر احساسییی و اهسییاهی عمیقییی بییر 

 گذارد. »علی آمد. آهقدر لاغر شده بییود کییه زری دلییش بییه دیییدار او فشییرده شیید مخاطب می
بندی در این جملییه بییر تغییییر  ییاهری شییدید و ضییع  مفییرط کلییو تأکییید ( اولویت101)همان:  

ابتلا به تیفوس بوده و آن قییدر محسییوس اسییت کییه زری بییا دیییدن او بییه دارد، تغییری که هتیجه 
تر از آن بییود کییه زری خاهییه کییه آمیید ضییعی .»کلییو از مریبگیییرد شدت تحت تأثیر قرار می

ادا کند  طور خییاص بییر ضییع  شییدید کلییو تأکییید این جملییه هیییز بییه .(186)همان:  هذرش را 
بنییدی شییود. اولویتگیری زری تبییدیل میکند. شدت ضییع  بییه عامییل اصییلی در تصییمیممی

ت مییورد( و جمیییلا 10سیییازی )از طرییییق دو تكنیییک برجسته س  شیی راطلاعییات در رمیییان 
بییر دهیید تییا سییازی بییه هویسیینده اییین امكییان را میمییورد( اهجییام شییده اسییت. برجسته  5دوپاره )

بهپیام دهی ای سییازمانو سییاختار اطلاعییات را بییه گوهییه کنییدطور مؤثرتری تأکییید های کلیدی 
کند که عناصر مهم داستان برجسییته شییوهد. در مقابییل، اسییتفاده از جمییلات دوپییاره بییا تقسیییم 

به بخش و تییأثیر روایییت را افییزایش  کنییدمیهای جداگاهه، بییر جزئیییات خییاص تأکییید جملات 
 دهد.می

 . معانی ضمنی و فرض و دلالت6. 4
اشییاره دارهیید کییه از طریییق اهتخییا   ایمعاهی ضمنی و دلالت به مفییاهیم غیرمسییتقیم و پنهییاهی

دلالییت صییریح، بییا مییدلولی  و هیییاز بییه تفسیییر دارهیید. »در اهدواژگان و ساختار متن منتقل شییده
هییای یم که به صورت عینی و چناهكه هست بییه تصییور درآمییده اسییت؛ حییال آهكییه دلالتاروبرو 

بیاهگر ارزش ی صورت و کارکرد هشاهه، به آن منسییو  ای هستند که به واسطههای ذهنیضمنی 
 ۀرا از منظییر کییارکرد در چهییار دسییت س  شیی رمعییاهی ضییمنی  (.47: 1383 )گیییرو، شییوهد می

آمیز بررسییی و کنایییه ؛اخلاقییی ؛اجتمییاعی، فرهنگییی و اقتصییادی ؛سیاسییی و ضداسییتعماری
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 ایم.کرده

 . معانی ضمنی اخلاقی1. 6. 4
گویی، راسیییتمعیییاهی ضیییمنی اخلاقیییی بیییه اصیییولی چیییون کرامیییت اهسیییاهی، عیییدالت، 

اشییاره دارهیید کییه رفتییار و تصییمیمات اهسییاهی را هییدایت دلی و هو پذیری، هممسئولیت دوسییتی 
کاکییا یییک گییوهی قنیید و بیسییت بسییته چییای رعیییتش را بییرده داده بییه سییید کننیید. »خانمی

داهسییت قبلییه از کییدام خواهیید. آدمییی کییه همیام پشییت سییرش همییاز هییم میالدین. شیینیدهمطیع
( اییین جملییه از تظییاهر بییه دینییداری بییرای منییافع شخصییی و 21: 1403)داهشییور،  سییمت اسییت 

لوحی افییرادی کییه فریییب اییین رفتارهییا را چنییین بییه سییادهو هم  کنییداهتقییاد میریاکاری مذهبی  
دارد.می اشاره   خورهد 

و فرهنگی2. 6.  4 اجتماعی  ضمنی   . معانی 
»وکیییل سییابق شییهر سییرش را آلمییاهی زده و موهییایش سییفید بییود و دیگییر تسییبیح هداشییت  

دهیید. تغییییرات این جملییه تغییییرات عمیییق شخصیییت و زهییدگی فییرد را هشییان می .(290)همان:  
تسییبیح، همییادی از تحییولات دروهییی و دگرگییوهی در باورهییا و   ییاهری چییون مییدل مییو و هبییود  

هییای او هسییتند کییه ممكیین اسییت هاشییی از تحییولات اجتمییاعی، فرهنگییی یییا مییذهبی هگرش
 باشند.  

کنایه3. 6.  4 ضمنی   آمیز. معانی 
با دقت و  رافت بییرای بیییان غیرمسییتقیم اهتقییادات و احساسییات بییهمعاهی ضمنی کنایه کار آمیز 

این روش بییه گوینییده امكییان میمی های خییود را در لفافییه مطییرح کنیید و دیییدگاهتییا دهیید روهد. 
هیز احتمالی  بماهد.  از پیامدهای  امان   در 

هییایی در شییهرت و ات درختییی خواهیید رویییید و درخت»گریییه هكیین خییواهرم. در خاهییه
جمییلات پایییاهی رمییان بییا زبییاهی اسییتعاری و  .(304بسیییار درختییان در سییرزمینت  )همییان: 

بییه آینییده هایی هییا در اییین مییتن همییاد اهسییانای روشیین و امیدواراهییه اشییاره دارهیید. درختکنایی 
باورها و آرمان با  های یوسیی  همسییو بییوده و در شییهر و سییرزمین زری رشیید خواهنیید هستند که 
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این درخت هییا کییه در خاهییه، شییهر و سییرزمین قهرمییان ریشییه خواهنیید دواهیید، بییر اسییتمرار کرد. 
به تغییرات مثبییت در آینییده تأکییید دارهیید. ، میاهدیشه امید  تییوان همییاد درخییت را در پیوهیید ها و 

از خییون  یهای ایراهییی گیاهییان و درختییاهسیییاوش هیییز تحلیییل کییرد. در اسییطوره ۀبییا اسییطور 
سیییاوش رویییش گیییاه از خییون  ۀروینیید. اسییطور می شییده بییه هییاحقکشته  شهیدان یییا مظلومییان

ارتباطی عمیییق میییان مییرگ یوسیی  و رویییش آرمان گوهییه هییای او در آینییده اسییت. همانیادآور 
، مییرگ یوسیی  هیییز همییاد آغییاز اسییتطبیعییت و عییدالت  ۀکه خون سیاوش منبییع حیییات دوبییار 

. بنییابراین، همییاد درخییت در پایییان رمییان دو سییطح خواهیید بییودتحول و رویش باورها در جامعییه 
 (2؛ ای روشیینهای یوسیی  در آینییدهادامییه و گسییترش اهدیشییه( 1گیییرد: معنییایی را دربرمی

با اسطوره ای بییرای تولیید و زهییدگی دوبییاره های کهیین ایراهییی کییه مییرگ را مقدمییهپیوهدی عمیق 
های معنییایی، بییر غنییای همییادپردازی و چندبعییدی بییودن مییتن هشییینی لایییهداهنیید. اییین هممی
 افزاید.می

و ضداستعماری 4. 6.  4 ضمنی سیاسی   معانی 
معییاهی ضیییمنی مفییاهیمی هسیییتند کیییه بییر قیییدرت و هفییوذ دلالیییت دارهییید.  هحیییوز اییین در 

کننیید تییا قییدرت و هفییوذ خییود را هییا و کشییورهای اسییتعمارگر تییلاش میمداران و دولتسیاسییت
هییای عییاریتی های سیاسی گسییترش دهنیید. »چنیید تییا زن و مییرد بییا لباسگیریتصمیم  از طریق
( توصییی  چنیید زن و مییرد بییا 10)همییان:  رقیی  دسییتمال و چییوبی هشییلهفی کردهیید  ،قشییقایی

دسییتی مییردم اشییاره دارد. مییردم در شییرایطی زهییدگی های قشییقایی عییاریتی بییه فقییر و تن لباس
هییا و مایحتاج اولیه چییون خییوراک و پوشییاک در مضیییقه هسییتند؛ امییا خان  ۀکنند که در تهیمی

ردم را شییاد و در رفییاه بییه و حضییور بیگاهگییان بییرای تظییاهر جامعییه و میی  هاهییا در مراسییماربا 
افسییرها پاهییا را جفییت میهمایش می بوسیییدهد و هییا را میکردهیید و دسییت زنگذارهیید. »بعضییی 

 هشسییتند جسییتند و دوبییاره میهییا مثییل فنییر از جییا میزن کردهیید، مردهییای آنگوهییه کییه میاین
در اییین جمییلات تناقضییات فرهنگییی و اجتمییاعی عمیقییی ههفتییه اسییت. در هگییاه  .(11)همییان: 

رسیید؛ امییا بییا افسران با مردان، حییاکی از اد  و احتییرام متقابییل بییه هظییر می  ۀاول، رفتار محترماه
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از بطییلان اییین  ییاهر فریبنییده برداشییته می همایی و هایی از قییدرتشییود و رگییهکمی دقییت پییرده 
گییردد. اییین تضییاد آشییكار بییین  ییاهر و بییاطن رفتارهییا، گری در رفتییار افسییران آشییكار میسلطه

کنیید و جایگییاه واقعییی قییدرت را در اییین تعامییل بییه القییا میرا اضییطرا  و تزلییزل در مییردان 
اییین هییابرابری قییدرت زیییر لایییههمایش می در ، اسییتای از  اهرسییازی و احتییرام پنهییان گذارد. 

ا سرپوشواقع،  سلط  یحترام  اهری  و حفظ  قدرت  هابرابر  است.  ۀبر روابط  بر مردان   افسران 
هییای کییه بیشییتر بییه حوزه مییورد معییاهی ضییمنی در رمییان بییه کییار رفتییه 41در مجمییو  

اییین معییاهی اجتماعی، فرهنگی، سیاسی و ضداستعماری مرتبط هسییتند. داهشییور بییا اسییتفاده از 
بییر وضییعیت اجتمییاعی، اقتصییادی، فرهنگییی و سیاسییی ایییران در دوران جنیی   ضمنی، هقییدی 

خییارجی و تییأثیرات آن بییر منییابع، مییردم و حتییی افكییار  ۀویژه سییلطدهیید بییهجهاهی دوم ارائییه می
 ایراهیان.

 سازی. منفی7. 4
های منفییی سازی واژگان، ساختارهای دستوری و سایر عناصییر زبییاهی را بییرای القییای ایییدهمنفی

بر مخاطب بررسی می سییازی، قابلیییت خلییق روایتییی متضییاد بییا کنیید. عمییل  منفیو تأثیرگذاری 
بیییان شییده در مییتن را در ذهیین مخاطییب دار  بییه  و فعییل ۀ. اییین عمییل فراتییر از هفییی سییاددروایت  

ایجاد معنا سییازی بییه گوینییده یییا هویسیینده تر است. درواقییع، منفیتر و پیچیدهی گستردهیمعنای 
امكان را می  ۀدهد تا روایتییی فرضییی و متصییور را خلییق کنیید؛ حتییی اگییر اییین روایییت بییر پاییی این 

باشد. قدرت تصییور و تجسییم مخاطییب، می  یهفی  واقعیت تواهیید اییین روایییت فرضییی را غیرواقعی 
 .(168: 2010)جفریییز، گییذاردبییه واقعیتییی ذهنییی بییدل کنیید کییه تأثیرگییذاری عمیقییی بییر او می

از روش های بییا بییار منفییی، تأکییید بییر جنبییه کلمییات   کارگرفییت  چییون هییای مختلفییی این مؤلفه 
کاربردن افعییال منفییی و کنیید. »بییا بییههای مثبییت اسییتفاده میگرفتن جنبییهیییا هادیییده  ،هامطلو 

تییوان جهییان متفییاوتی را در ذهیین مخاطییب سییازی ماهنیید قییید، حییر  و صییفت میعناصییر منفی
و معظمی،  )هبی  ایجاد کرد   (.264:  1403لو 

اهتظار صندلی خییالی وجییود هداشییت  ) اتاق  حتییی یییک  هبییود   .(109: 1403داهشییور، »در 
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صییندلی خییالی در اتییاق اهتظییار حییاکی از تعییداد زیییاد بیمییاران و شییرایط هامسییاعد سییلامتی در 
( هگراهییی و تردییید زری 285شییوم   )همییان: جامعییه اسییت. »زری پرسییید: دیواهییه هییم همی

احتمییال ابییتلا بییه  بییارۀاضییطرا  عمیییق و تردییید او در ۀدهندسییلامت روان خییود هشییان بییارۀدر
دیییواهگی اسییت. وابسییتگی بییه هظییر دیگییران بییرای ارزیییابی وضییعیت خییود، حییاکی از فقییدان 

کنیید. طور ضییمنی بییار منفییی را تقویییت میهفس و امنیییت رواهییی او اسییت کییه بییهاعتمادبییه
به تیر هاحق کشته اسییت. عییزاداری  شییود کییرد عییزاداریاهد. حییداقل کییاری کییه می»شوهرم را 

تر کییردن  لمییی کییه در حییق او و بییرای برجسییته "زری"( 291کییه قییدغن هیسییت  )همییان: 
شده استفادهمنفی  از  شوهرش   .کندمی  سازی 

میییورد، عمییدتاً از طرییییق افعییال و ضیییمایر منفییی ماهنییید  47در رمیییان بییا  سییازینفیم
عییدالتی تأکییید دارد. اییین تكنیییک زبییاهی اهجام شده که بییر  لییم و بی  "چیزهیچ"و    "کسهیچ"

بییرای همییایش رهییج مییردم و بییراهگیختن تأمییل  اسییت فراتییر از هقییش دسییتوری خییود، ابییزاری
دربار  زماه  ۀاهتقادی  و سیاسی  اجتماعی   .همسائل 

 سازی. فرضیه8. 4
از متون دیدگاه گوینده یییا هویسیینده را در مییورد اینكییه جهییان چگوهییه هسییت یییا ممكیین  بسیاری 

باییید باشیید یییا آرزو می باشیید، چگوهییه   کننیید )جفریییز،بییود، میینعكس میکننیید چگوهییه میبود 
آورد کییه هتواهیید سییازی روی مییی»در متییون اهتقییادی هویسیینده هنگییامی بییه فرضیه (.177: 2010

در تحلیییل  .(1018: 1398لییو و دادخییواه، مطالییب مییورد هظییر خییود را صییریح بیییان کنیید  )هبی
و  ،پیینج هییو  وجهیییت شییامل بایییدی و الزامییی، طلبییی، افعییال لغییوی، قیییود وجهییی س  شیی ر

بررسی   شرطی   .اهدشدهساختارهای 

و الزامی1. 8.  4 بایدی   . وجهیت 
وجهیییت بایییدی الزامییی بییر ضییرورتی قطعییی تأکییید دارد کییه اهجییام عمییل یییا تحقییق وضییعیت 

همیشییه دسییت بییه دهیین هگییه داشییت  )داهشییور،  بایییدکنیید.»رعیت را خاصییی را الزامییی می
( اییین وجهیییت بییه حفییظ وضییع موجییود و جلییوگیری از هرگوهییه تغییییر و تحیییول 23: 1403
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دارد. تأکید  استبدادی  حكومت  و تثبیت   اجتماعی 

 . وجهیت طلبی2. 8.  4
امییوری  ۀدهندپییردازد و هشییانها، تمییایلات و آرزوهییای فییردی میاین وجهیییت بییه بیییان خواسییته

آمیید یییا او بییادی می کاششییود.»اسییت کییه از دیییدگاه گوینییده یییا هویسیینده مطلییو  تلقییی می
آسییمان  کییاشهییا را بییه حرکییت براهگیییزد. هییا و درختتواهسییت مثییل بییاد ههیییب بزهیید و آدممی

هییا سییر حییر  را اج درختلبهییای ور" کیاش هییا چشییم. شد پر از میلیونشد و باغی میصا  می
)همان:  باز می  .(116کردهد  

لغوی3. 8.  4  . افعال 
ینییدهای فكییری و عییاطفی او اهای ذهنییی فییرد اشییاره دارهیید و فر افعال لغوی به حالات و فعالیت

بازهمایی می کنند. این افعییال غالبییاً بییا حییالات ذهنییی و ادراکییی مییرتبط هسییتند و بیییان دقیییق را 
به توضیحات تكمیلی هیاز دارد. »هاگهییان آن ای در روحییش کییه اهگییار سییتارهاحسیاس کیرد ها 

ای هاگهییاهی و بیدارکننییده اشییاره دارد کییه طییی آن ( این فرضیییه بییه لحظییه60جرقه زد  )همان: 
می اهساهی  و  اجتماعی  گاهی  از آ جدیدی  به سطح  زری   رسد.  شخصیت 

وجهی4. 8.  4 قیود   . 
شییوهد تییا هگییرش یییا دیییدگاه گوینییده را هییایی هسییتند کییه بییه جملییه اضییافه میقیود وجهییی واژه

احتمال، ضییرورت، یییا اطمینییان از وقییو  یییک رویییداد بیییان کننیید. »اهگییار همه به  شییان هسبت 
هییای زردش از اهد تییا هعییش شییوهرش از راه برسیید و از کاکلکشیییدهپشییت در بییاغ کشیییک می

)همان:   باشد   شده  سرازیر  خون   .(245زیر کلاه 
کنیید. او سازی احساسات عمیق زری از جملییه خشییم و هاامیییدی را همایییان میاین فرضیه

دروهی وحشتناک  تصویر  این  خود  با خلق  احساسات  بیان میترین   .  کندرا 
»خییو . او هییم قسییم دروغ خییورده. شیییاید هییم پرخییوری کییرده بییود. چیییرا راه دور 

روی  شاید تیفییوس گرفتییه بییوده. شییاید هییم خییدا خواسییته اسییت پسییرش را بییه سروسییاماهی می
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ت خییدا خبییر هییداریم. شییاید خییدا خواسییته پسییرش باسییواد بییار بیاییید  برسییاهد. مییا کییه از مشییی" 
 .(113)همان:  

اسییت. زری بییا  "زری"دفییاعی در شخصیییت  سییازوکار یهییوع ۀدهنداییین فرضیییه هشییان
از دلایل منطقی و معنوی تلاش می کنیید تییا معنییایی بییرای وقییایع بیابیید و اییین سییردرگمی ترکیبی 

عدم درک کامل از شییرایط بییه وجییود آمییده کییاهش دهیید. اییین  دلیلو آشفتگی دروهی را که به 
به او کمک می  سازوکار هییا، از بییار رواهییی سیینگین کند تا با پییذیرش شییرایط و توجیییه آندفاعی 

را   خود  ذهن  یابد و  رهایی  حوادز  برساهد.  بهاین   آرامش 

شرطی5. 8.  4  . ساختارهای 
روهیید و شییامل دو هییای ممكیین بییه کییار میها و جهانسییاختارهای شییرطی بییرای بیییان فرضیییه

باشییند و کاربردهییایی چییون  "اگییر"تواهنیید بییا یییا بییدون اهد. این ساختارها میبخش شرط و هتیجه
تییو میین هتواهسییتم، اگیر هییای فرضییی دارهیید. »پسییرم ایجییاد اهگیییزه، هشییدار و توصییی  موقعیت

گیییری از سییاختار شییرطی در مخاطییب اییین جملییه بییا بهره. (17  )همییان: خییواهی تواهسییت
کنیید و او را بییه تلاشییی بیشییتر بییرای دسییتیابی بییه )خسییرو( احسییاس امییید و اهگیییزه ایجییاد می

اهیید کییه مییورد معییاهی ضییمنی بییه کییار رفته 41در مجمو   س  ش رهماید. در موفقیت ترغیب می
آن به حوزهبیشتر  هستند.ها  استعماری مرتبط  ضد  سیاسی و  فرهنگی،  اجتماعی،   های 

افکار دیگر مشارکین . 9. 4  ارائۀ سخنان و 
هییای روایییی اسییتفاده ای متنییو  از تكنیکهویسیینده از مجموعییه ردر بخش ارائۀ سخنان و افكییا

چنییین اهییوا  راوی از گفتییار و همو گییزارش کییرده اسییت کییه شییامل بیییان مسییتقیم، غیرمسییتقیم 
غیرمستقیم مستقیم،  تفكر  از جمله  افكار  ارائۀ  افكار    ،مختل   از  راوی  گزارش   .شودمیو 

بیان مستقیم1. 9.  4  .1 
»گفتمان مستقیم هقل مسییتقیم اهدیشییه یییا گفتییار شخصیییت اسییت کییه درون علامییت هقییل قییول 

 

1. Direct Speech (DS) 
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ای گزارشییی مثییل )علییی گفییت: »... ( همییراه آن گیییرد و پییاره جملییه)گیومییه( جییای می
 ۀدر اییین روش همییان کلمییات هویسیینده یییا گوینیید .(9: 1391آییید  )غفییاری و هجومیییان، می

هییای های اصییلی، ویرگولشییود. »بنیید گزارشییی بییا هموهییهاصلی بدون تغییر یییا تصییر  هقییل می
جهت ارائۀ دقیییق کییلام اصییلی شییامل تمییام ضییمایر اول شییخ ، افعییال زمییان حییال و   معكوس

نوان هییامزد ریاسییت ععنوان مثییال، وی ا هییار داشییت: میین بییه. بییهشییودمی اشییاره بییه هزدیییک
شد  )جفریز، خواهم  داوطلب   (.205:  2010  جمهوری 

: 1403زهییی   )داهشییور، هییای یوسیی  را میداداش چشمم روشن! تییو هییم کییه حر »زن
کنیید، سییو بییودن اهدیشییه و دیییدگاه زری بییا همسییرش یوسیی  را آشییكار میاین جملییه، هم  .(61

خاندرحالی با شخصیت  او  تضاد  میکه  به تصویر  را هیز   کشد.کاکا 

غیرمستقیم2. 9.  4 بیان   .1 
به معنای اهتقال  مفهوم یا محتوای منبییع بییه زبییان خییود هویسیینده اسییت. »شییامل بیان غیرمستقیم 

شییود و   معرفییی میthat» بییه وسیییله بنیید گزارشییی )او گفییت( و پییس از آن بنیید وابسییته معمییولاً 
یابیید کییه زمییان افعییال را از حییال بییه اطنییا  بییه عنییوان روایتییی از کییلام فرضییی دقیییق ادامییه می

دهیید  گذشته، ضمایر اول شخ  را بییه سییوم شییخ  و اشییاره بییه هزدیییک را بییه دور تغییییر می
 .(204:  2010)جفریز،

گنییاه را آواره کییرده؛ امییا دسییت خییودش هیسییت  )داهشییور، داهیید کییه یییک زن بی»می
از  ؛کنییداییین جملییه بییه تنییاقب عمیقییی کییه سییودابه دچییار آن اسییت اشییاره می .(78: 1403
به گناه خود در قبییال دیگییران اذعییان دارد و دچییار عییذا  یک وجییدان و پشیییماهی اسییت و سو 

از وابستگی در رهایی  دیگر  است.از سوی  عاجز  هاسالم   های 

کلام3. 9.  4 راوی از   2. گزارش 
بیان شییفاهی )عییذرخواهی، مییتهم کییردن، اهكییار کییردن و ...(اشامل فر  کییه کیینش  شییودمی یند 

 

1. Indirect Speech (IS) 

2. Narrator’s Report of Speech (NRS) 
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آییید کییه ای پییس از آن میاضییافهیییک عبییارت حر  دهد و احتمییالاً را هشان می  یکلامی خاص
کاری مثیییال، او بییه دلییییل شیییلوغ بییرایدهییید. موضییو  اصیییلی کیینش کلامیییی را ارائییه می

عییالی هسییتند. داهسییتم اخییوی جنا »قربییان همی(. 204: 2010  خواهی کییرد  )جفریییز،معذرت
عیییذر ... اگیییر جسیییارتی شیییده  و اصیییالت از سیییر و رویشیییان پیداسیییت هرچنییید هجابیییت

اییین جملییه بییه شییكل یییک کیینش کلامییی طراحییی شییده   .(120:  1403... )داهشور،  
با هد  توجیه و عذرخواهی، برای برقییراری یییا حفییظ رابطییه ای مثبییت و محترماهییه اسییتفاده که 

البته جایگاه اجتماعی شخصیت خانمی تییأثیر هیسییت! بازهمییایی کاکییا در اییین برخییورد بیشود. 
هییا بییه گفتییار مسییتقیم اختصییاص مییورد صییورت گرفتییه کییه بیشییتر آن 73ها در گفتار شخصیت

مییورد کمتییر رایییج اسییت و در اییین بخییش بیشییترین  27دارد. در مقابییل، بازهمییایی اهدیشییه بییا 
بازهمایی مستقیم اهدیشییه اسییت. اسییتفاده از گفتییار مسییتقیم ارتبییاطی بی به  واسییطه بسامد مربوط 

کییه بازهمییایی مسییتقیم اهدیشییه خواهنییده را کنیید، درحالیها ایجییاد میمیان خواهنده و شخصیییت
حییال، اییین روش ممكیین سییازد. بااینتر میها هزدیییکهای ذهنییی و دروهییی شخصیییتبییه لایییه

افكییار از دیییدگاه هویسیینده، بییه اهتقییال  از طریق  طور غیرمسییتقیم تفسیییرهای شخصییی او را است 
اهدیشه شخصیتبر  کند.های  تحمیل   ها 

 . بازنمایی زمان، مکان و جامعه10. 4
عنوان ارکییان اساسییی در روایییت، بییا ایجییاد بسییتری هماهنیی  هویسیینده زمان، مكان و جامعه به

سییازهد تییا جزئیییات زمییاهی و مكییاهی را همییراه بییا تییأثیرات اجتمییاعی و فرهنگییی را قییادر می
منتقل  شخصیت به مخاطب  سازد.  کندها  باورپذیرتر  را  داستان  شرایط   و 

زمان1. 10.  4  . بازنمایی 
بازهمایی زمان در رمان امكان تنظیییم دقیییق ترتیییب و تییوالی رویییدادها را فییراهم کییرده و بسییتری 

ولایتییی کنیید. »قابلییه همهییای زمییاهی مختلیی  ایجییاد میبرای تحلیل روابط پیچیییده میییان دوره
که تهییران درس خواهییده بییود و تییازه مطییب بییاز کییرده بییود سییرش شییلوغ بییود و زری بییه اصییرار 

برای ساعت هفییت شییب جمعییه از او وقییت بگیییرد  )همییان:  اشییاره بییه زمییان  .(100تواهسته بود 
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از او وقییت ویزیییت "و اینكییه زری بییه اصییرار تواهسییته  "هفییت شییب جمعییه"دقیییق یعنییی سییاعت 
بر این هكته که   "بگیرد  "این قابلییه تییازه مطییب بییاز کییرده و سییرش هیییز شییلوغ اسییت"و هیز تأکید 

بهداشییت و کمبییود پزشییک در جامعییه اسییت. »هییذر  ۀبر اوضییا  هامناسییب در حییوز   همگی دال" 
های دارالمجییاهین هییان و خرمییا ببییرد  )همییان: ها و دیواهییهکرده بود هر شب جمعه برای زهییداهی

شییود. اهتخییا  اییین شییب بییرای مقییدس تلقییی می زمییاهیدر فرهن  اسلامی شییب جمعییه   .(20
است.  ادای عمل  این  و مذهبی  معنوی  از اهمیت  حاکی   هذر 

مکان2. 10.  4  . بازنمایی 
ها و روهیید زمینییه دارد و بییا تییأثیر بییر حییالات شخصیییتمكییان در روایییت هقشییی فراتییر از پس

بییه همییادی از وضییعیت اجتمییاعی یییا دروهییی آن شییود. »زری یییک هفتییه هییا تبییدیل میحوادز، 
بازهمییایی مكییان در اییین  .(31رفییت دارالمجییاهین  )همییان: رفییت زهییدان و هفتییه دیگییر میمی

تواهنیید بییر هییا میدهنده تأثیرات عمیقییی اسییت کییه اییین مكانجمله )زهدان و دارالمجاهین( هشان
زهییدان و )هییا ها داشییته باشییند. اسییم مكانهویییت، تجربیییات و روابییط اجتمییاعی شخصیییت

. زهییدان اسییتطور ضییمنی بییا مفهییوم مجییازات و هییاتواهی در جامعییه مییرتبط بییه (دارالمجییاهین
برای مجازات مجرمییان داری از بیمییاران رواهییی، هییر و دارالمجییاهین مكییاهی بییرای هگییه ،مكاهی 

داری افییرادی کیییه از هییایی هسییتند کیییه جامعییه بییرای کنتیییرل و هگییهمكان ۀدهنددو هشییان
خارج شده اجتماعی  است.هنجارهای  ایجاد کرده   اهد، 

جامعه3. 10.  4  . بازنمایی 
سیاسییی و فرهنگییی از آدا  و رسییوم ازدواج و  ،ای از مسییائل اجتمییاعیرمییان طییی  گسییترده

باورهییای مییذهبی گرفتییه تییا وضییعیت بهداشییت و آمییوزش سوءاسییتفاده از قییدرت قاچییاق و 
میدغدغه به تصویر  زهان را   کشد.های 
کاکییا بییا اهد  خانام. جییا هداشییتهمرسییلین تلفیین کییرده ۀخاهزری جوا  داد: »به مریب»

ها بییه برخییی شخصیییت س  شیی ردر  .(151لحن پرغرور گفت: »برای میین جییا دارهیید  )همییان: 
دلیل جایگاه اجتماعی و شییغلی خییود بییه امكاهییات و خییدماتی دسترسییی دارهیید کییه دیگییران از 
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اهد. آن محییروم هسییتند. زمییان، مكییان و جامعییه بییه شییكلی چندلایییه و همییادین بازهمییایی شییده
با  آمیخییتن گذشییته و آینییده بییر و بییا درهم ،شییودصییورت غیرخطییی روایییت میمییورد به 46زمان 

مییورد فراتییر از یییک  19کنیید. مكییان بییا هویییت تییاریخی و تییداوم فرهنگییی جامعییه تأکییید می
کنیید. عنوان همییاد هویییت، قییدرت و تحییولات اجتمییاعی عمییل میسییاده اسییت و بییه ۀزمینیی پس

های ای بییرای کشییمكشهییا اغلییب بازتییابی از تغییییرات فرهنگییی و اجتمییاعی و عرصییهمكان
 کییهمییورد بازهمییایی، بییه شییكلی اهتقییادی تصییویر شییده  20فردی و جمعی هستند. جامعه هیز بییا 

میهابرابری هشان  را  خارجی  استعمارگران  حضور  و  اجتماعی  تضادهای  طبقاتی،   دهد.  های 

مؤلفه. 1جدول  و درصد فراوانی  فراوانی   هامیزان 
مؤلفه ردیف فراوانی میزان فراوانی عنوان   درصد 

 %  7.31 70 هامیدن 1
کردن 2  %  4.59 44 توصی  
کنش 3  %  2.71 26 بازهمایی 
 %  0.73 7 رخدادها 4
 %  1.57 15 هاوضعیت 5
 %  1.57 15 بندیاولویت 6
 %  8.87 85 سازیفرضیه 7
زمان 8  %  4.80 46 بازهمایی 
مكان 9  %  1.98 19 بازهمایی 
جامعه 10  %  2.09 20 بازهمایی 
 %23.59 226 تقابل 11
 %  6.58 63 تراد   12
 %4.91 47 سازیمنفی 13
 %4.28 41 معاهی ضمنی 14
 %  8.25 79 مثال آوردن 15
 %  5.74 55 هام بردن 16
سخنان 17  %  7.62 73 بازهمایی 
افكار 18  %  2.82 27 بازهمایی 
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مؤلفه. 1نمودار  انتقادی در رمان های سبکتعداد   سووشون شناسی 

 
شناسییی اهتقییادی لسییلی جفریییز در های سبکمیییزان و درصیید فراواهییی مؤلفییه 1جدول و همییودار 

شییود اییین رمییان تمییامی طورکییه مشییاهده میکشیید. همانبییه تصییویر میرا  س  شیی ررمییان 
را دربر مؤلفه مذکور   .  داردهای 

 گیری  . نتیجه5
های اجتمییاعی، سیاسییی و پیچیییدگی اسییت کییه گرایاهییهادبییی چندلایییه و واقع یاثییر س  شیی ر

هییا و تضییادهای دروهییی و . اییین رمییان، بییا تأکییید بییر تقابلرا بازهموده اسییتفرهنگی دوران خود 
ها و جامعییه بییه هقیید وضییعیت اجتمییاعی و سیاسییی زماهییه پرداختییه و هگییاه بیروهییی شخصیییت

. سییاخته اسییتخوبی همایییان پیچیییده و چنییدوجهی هویسیینده را در بیییان مشییكلات جامعییه بییه
از ویژگی اییین اثییر بازهمییایی مسییائل اجتمییاعی از دیییدگاه یییک زن اسییت کییه  ۀهای برجسییتیكی 

هییا و زمییان در سییاختار چنییین، هقییش مكانافزاییید. همابعییاد جدییید و خاصییی بییه روایییت می
به همادهایی از قدرت، سلطه و تغییر تبییدیل  اهد از دیگییر عناصییر برجسییته رمییان شییدهداستان که 

آییید. هظامیییان اشییغالگر و امییاکن مییذهبی همادهییایی از هویییت، مقاومییت و سییلطه بییه شییمار می
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هییای دقیییق کننیید. اهتخا ها هقشییی فعییال ایفییا میدهی سرهوشت شخصیییتدر شكل  هستند که
ویژه در شیییناختی آهیییان، بیییههای روانها و توصیییی گیییذاری شخصییییتو هنرمنداهیییه در هام
ایدئولوژی شناسییاهه و هییای سبکهای مختل  اثییر را بییه منبعییی ارزشییمند بییرای تحلیلبازهمایی 

سییازی هیییز مؤلفییه دیگییری اسییت کییه هقشییی تأثیرگییذار در اجتمییاعی تبییدیل کییرده است.فرضیه
ینیید اکنیید. اییین فر ها، مسائل سیاسییی، آرزوهییا و شییرایط مطلییو  جامعییه ایفییا میبازتا  دغدغه

امكان می هییایی ها و آرمانآلهییای موجییود را بییا ایییدهمییؤثر واقعیت یطوردهد تییا بییهبه هویسنده 
به دهبال آن هسییتند، مقایسییه کنیید. داهشییور از طریییق فرضیهکه شخصیت سییازی، بییه شییكلی ها 

چنییین آرزوهییا و امیییدهای کنیید و همهنرمنداهییه مسییائل اجتمییاعی و سیاسییی زماهییه را هقیید می
های کشیید. باتوجییه بییه پرسییشتر بییه تصییویر میای بهتییر و عادلاهییهها را بییرای جامعییهشخصیییت

اثییری  س  شیی ر 1شناسییی اهتقییادی مشییخ  شیید کییه مییتنهییای سبککاربست روشو پژوهش 
شییناختی و سیاسییی بییه هییای جامعهتحلیلد کییه بییا اهتقییادی پراهمیتییی دار  2است که زمینۀ پنهان

وضییعیت اقتصییادی، فرهنگییی و اجتمییاعی دوران جنیی  جهییاهی دوم کمییک  از تردرک عمیییق
 کند.  می
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 1، س آ خییه پیی  ه   .عنییوان کتییا  و آیییین هامیییدن آن، بخییش اول» (. 1369اسییفندیاری، محمیید. )
 .16-4:  2ش  

رهجبییر، ابییراهیم و پارسییا، سیییداحمد. ) هاهید،  گزینی در رمییان سووشییون بلاغییت هییام» (. 1401اشرفی، 
الگوی کنشییگران اجتمییاعی ون  اساس  مطالرییاز ابییانک     .بنییدی(دهی و طبقهلیییوون )هییامبر 

 doi: 10.22075/JLRS.2022.23452.1917  .30-7:  30ش    13س  ،  بلا ک
( هاهس.  ادبک(.  1384برتنس،  نظر ه  تهران: ماهی. .مبانک  ابوالقاسمی.  محمدرضا   ترجمه 

بررسییی توصییی  و کارکردهییای » (. 1391بصیییرزاده، الهییام، تشییكری، منییوچهر و قییویمی، مهییوش. )
در رمان   ۀبرجست س  پ  هکادب.   آن   .103-77:    19ش   6، 

لییو و رضییا هبی ترجمییه علی   شخاسییک اناقییادیر  یید ز ابییار ان لیسییکسبک(. 2010جفریییز، لسییلی. )
امیرکبیر. تهران:  دادخواه.   فرشته 

تبییییین و بررسیییی » (. 1402پور، سیییعیده، گذشیییتی، محمیییدعلی و فیییرزاد، عبدالحسیییین. )خجسیییته
سیمین داهشور بر اسییاس سبکزهاهه رمان سووشون  در  .  فمینیسییتی سییارا میلییزشناسییی هویسی 

ادبک نقد   .۵۸-۳۵: 54ش    18، س  مطالراز 

گیییذاری زهیییان در ادبییییات الگوهیییای هام» (. 1399زاده، همیییا. )ه، فهیمیییه و زهجیییاهی دزاحسیییین
تحقیقییاز تیییا  خ اجامییاعک پ  هوییی ا  علیی   انسیییانک    . ای عصییر قاجیییارخاهییهمكتب

ارهخ ک س  مطالراز   .129-172:  1ش   10، 
 doi: 10.30465/shc.2020.30035.2050 

( سیمین.  خوارزمی.س  ش ر(. 1402داهشور،  تهران:   . 
( شناسییی اهتقییادی رویكییردی هییوین در بررسییی سییبک بییر اسییاس تحلیییل سبک» (. 1391درپر، مریم. 

اهتقادی ادبک  . گفتمان   .61-37:  17ش   5س  ،  نقد 
)ییییییییییییی    .های  زالییک بییا    نییرد تحلیییا گ امییار اناقییادیشخاسک اناقادی: نامییهکسب(.  1396. 

دوم.   علم. ویراست   تهران: 
بررسییی تحلییییل » (. 1396سییودا، محمییدعلی. )سییرحدی، فریبییا، خسییروی، حسییین و آتشرئیسی 

:  32ش  9، س ابییار   ادب اا سییک.  هظریییه برمییون  سییاختاری رمییان سووشییون بییر اسییاس
43-21. 

( محمد.  اا سک(.  1388شریفی،  ادبیاز  هو..  ارهخگ  هشر  فرهن    تهران: 
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( محمود.  بر سبک(.  1372عبادیان،  ادبیازد آمدی  د   هور  .شخاسک  آوای   .تهران: 
 باانمییا ک ار د  رییا ر ب نظر ییه تحلیییا گ امییار اناقییادی: مطالرییه(. 1392. )اعبییادی همییین، کیمییی 

ارشیید، داهشییگاه محقییق کارشناسی  ۀهامیی پایان   میی  دی س  شیی ر   بییه سیی ی اییان س د  ییا ک
داهشكد اهساهی.  ۀاردبیلی،  و علوم   ادبیات 

( حمید.  نثر مراصر(.  1378عبداللهیان،  تهران: پایا. ا نامه   . 
گفتمیییان غیرمسیییتقیم آزاد و اهمییییت آن در » (. 1391غفیییاری، محمییید و هجومییییان، امیرعلیییی. )

مقابلییهسبک بررسییی  روایت؛  داسییتان شناسی  نقیید ابییار .  های مدرهیسییتی و پیشامدرهیسییتی ای 
سادبیاز  ا جک     .34-1:  1ش  5، 

محمود. ) رودمعجنی،  نظر هسبک(.  1392فتوحی  سخن.هاها     ششخاسکر    نرد  تهران:   . 
تحلیییل گفتمییان غالییب در » (. 1388زاده، فییردوس و دسییی، سییید علییی. )قبییادی، حسییینعلی، آقاگییل

داهشور سیمین  ادبک.  سووشون   .183-150:  6ش    2س  ،  نقد 
ها در سووشییون  هییور و هقییش شخصیییت ،هییام» (. 1386/2008قویمی، مهییوش؛ پزشییكی، شییهروز. )

داهشور    .52-33:  5ش   3، س   لم.  اثر سیمین 
( پیر.  گه.   شخاسکنوانه(.  1383گیرو،  آ تهران:  هبوی.  محمد   ترجمه 

( کریستین.  سیخمانوانه(.  1376متز،  رسالت.   شخاسک  تهران:  صفاریان.  روبرت   ترجمه 
فریبییا هامییه کارشناسییی ارشیید، داهشییگاه پیییام پایان   ای س  شیی رشخاسییک ه ییهسبک(. 1401)  .مصطفی، 

هور ملایر. مرکز پیام  همدان،   هور استان 
احمییید بیییر مبنیییای آل مییید ر مد سیییهتحلییییل » (. 1398دادخیییواه، فرشیییته. ) و رضیییالیییو، علی هبی 

: 3ش  9س، هیییای  یییا جکشیییخا اک د  ابارهیییای ابارپ  ه  . شناسیییی اهتقیییادیسبک
991-1030.                                      doi: 10.22059/JFLR.2019.259701.521 

 اا سییک شیینر اسییتبررسییی و تحلیییل داسییتان » (. 1403معظمی گودرزی، مسییعود. )  ییییییییییییییی و
مبنییای سبکاز جمال بر  -243: 1ش 14س ، ادبیییاز پا سییک مراصییر   شناسییی اهتقییادیزاده 

274.                                                  doi: 10.3046/copl.2024.47251.4092 

 

References 
Abdollahian, H. (1378/1999). Karnameh-ye nasr-e moʿaser [A Review of 

Contemporary Prose]. Paya. [In Persian] 



 1403زمستان  | 8شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش  | 84

 

Arasteh, H., Chegini, A., & Qojezadeh, A. (1403/2024). Vakavi-ye 
ruykard-e jameʿeshenakhti-ye Lucien Goldmann va ravanshenasi-
ye shakhsiyyat-e Alfred Adler dar roman-e Suvashun-e Simin 
Daneshvar [A Sociological analysis of Lucien Goldmann’s 
approach and Alfred Adler’s personality psychology in Simin 
Daneshvar’s Suvashun]. Ulum-e Ravanshenasi, 23(134), 235–252. 
https://doi.org/10.52547/JPS.23.134.485 [In Persian] 

Ashrafi, N., Ranjbar, E., & Parsa, S. A. (1401/2022). Balaghat-e 
namgozini dar roman-e Suvashun bar asas-e olgu-ye koneshgarane 
ejtemaʿi-ye van Leeuwen (namdehi va tabaqebandi) [The rhetoric 
of naming in Suvashun based on van Leeuwen’s social actor model 
(Nomination and categorization)]. Motaleʿat-e Zabani va 
Balaghi, 13(30), 7–30. https://doi.org/10.22075/JLRS.2022.23452
.1917 [In Persian] 

Basirzadeh, E., Tashakkori, M., & Qavimi, M. (1391/2012). Barrasi-ye 
tawsif va karkardha-ye barjaste-ye an dar roman [A study of 
description and its prominent functions in the novel].  Adab 
Pazhuhi, 6(19), 77–103. [In Persian] 

Bertens, H. (1384/2005). Literary theory: The basics. Trans. by M. R. 
Abolqasemi as Mabani-ye nazariye-ye adabi. Mahi. (Original work 
published 2001) [In Persian] 

Daneshvar, S. (1402/2023). Suvashun. Kharazmi. (Original work 
published 1348/1969) [In Persian] 

Dorpar, M. (1391/2012). Sabkshenasi-ye enteqadi: Ravesh-i novin dar 
barrasi-ye sabk bar asas-e tahlil-e gofteman-e enteqadi [Critical 
stylistics: A new approach to style analysis based on critical 
discourse analysis]. Naqd-e Adabi, 5(17), 37–61. [In Persian] 

Dorpar, M. (1396/2017). Sabkshenasi-ye enteqadi (2nd ed.) [Critical 
stylistics]. Elmi. [In Persian] 

Ebadian, M. (1372/1993). Daramadi bar sabkshenasi dar adabiyat (2nd 
ed.) [An introduction to stylistics in literature]. Sherkat-e Chap va 
Entesharat-e Elmi. [In Persian] 

Ebadi Namin, K., Siyami, T., & Razinejad, S. M. (1392/2013). Baznama-
ie zan dar charchub-e nazariye-ye tahlil-e gofteman-e enteqadi: 
Motaleʿe-ye moredi-ye Suvashun va Be Su-ye Fanus-e 
Daryai [Representation of women from a critical discourse 
analysis perspective: A case study of Suvashun and To the 
lighthouse] [Master’s thesis, University of Mohaghegh Ardabili]. 
[In Persian] 

Esfandiari, M. (1369/1990). Onvan-e ketab va ayin-e namidan-e an, 
bakhsh-e avval [The title of the book and the art of naming it, Part 
one]. Ayeneh Pajuhesh, 1(2), 4–16. [In Persian] 



 85 |  انیشا یهوشنگو  لوینب

 
 

Fotouhi Rudmajani, M. (1392/2013). Sabkshenasi: Ruykard, nazariyeha  
va Ravesh-ha [Stylistics: Theories and methods]. Sokhan. [In 
Persian] 

Ghaffari, M., & Najoomian, A. A. (1391/2012). Gofteman-e gheyre-
mostaqim-e azad va ahamiyyat-e an dar sabkshenasi-ye revayat; 
Barrasi-ye moqabelei-ye dastanha-ye modernisti va 
pishamodernisti [Free indirect discourse and Its importance in 
narrative stylistics: A comparative study of modernist and pre-
modernist stories]. Faslnameh-ye Elmi Pazhuheshi-ye Naqd-e 
Zaban va Adabiyat-e Khareji, 5(1), 1–34. [In Persian] 

Guiraud, P. (1383/2004). Semiology. Trans. M. Nabavi as 
Neshanehshenasi. Aghah. (Original work published 1971) [In 
Persian] 

Hosseinzaveh, F., & Zanjani Zadeh, H. (1399/2020). Olguha-ye 
namgozari-ye zanan dar adabiyat-e maktab-khane-i-ye asr-e Qajar 
[Naming patterns for women in Qajar-era schoolhouse 
literature]. Tahqiqat-e Tarikh-e Ejtemai, 10(1), 129–172. 
https://doi.org/10.30465/shc.2020.30035.2050 [In Persian] 

Jeffries, L. (2010). Critical stylistics: The power of English . Trans. A. R. 
Nabilou & F. Dadkhah as Sabkshenasi-ye enteqadi, qodrat-e 
zaban-e engilisi. Amir Kabir. (Original work published 2010) [In 
Persian] 

Khojastehpour, S., Gozashti, M. A., & Farzad, A. (1402/2023). Tabyin va 
barrasi-ye zananehnevisi dar roman-e Suvashun-e Simin Daneshvar 
bar asas-e sabkshenasi-ye feministi-ye Sara Mills [An analysis of 
feminine writing in Simin Daneshvar’s Suvashun based on Sara 
Mills’ feminist stylistics]. Motaleʿat-e Naqd-e Adabi, 18(54), 35–
58. [In Persian] 

Metz, C. (1376/1997). Film language: A semiotics of cinema . Trans. R. 
Safarian as Neshanehshenasi-ye sinema. Resalat. (Original work 
published 1974) [In Persian] 

Mostafa, F., Shamlou, A., & Vashqani Farahani, 
E. (1401/2022). Sabkshenasi-ye layei-ye Suvashun [Layered 
stylistics of Suvashun] [Master’s thesis, Payame Noor University, 
Hamedan]. [In Persian] 

Nabilou, A. R., & Dadkhah, F. (1398/2019). Tahlil-e Modir-e madreseh-e 
Al-e Ahmad bar mabna-ye sabkshenasi-ye enteqadi [A critical 
stylistic analysis of Al-e Ahmad’s The school 
principal]. Pazhuheshha-ye Zaban-shenakhti dar Zabanha-ye 
Khareji, 9(3), 991–1030. https://doi.org/10.22059/JFLR.
2019.259701.521 [In Persian] 



 1403زمستان  | 8شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش  | 86

 

Nabilou, A. R., & Moazzami Goodarzi, M. (1403/2024). Barrasi va 
tahlil-e dastan-e Farsi shekar ast az Jamalzadeh bar mabna-ye 
sabkshenasi-ye enteqadi [A critical stylistic analysis of 
Jamalzadeh’s Farsi is sugar]. Adabiyat-e Farsi-ye Moʿaser, 14(1), 
243–274. https://doi.org/10.30465/copl.2024.47251.4092 [In 
Persian] 

Qavimi, M., & Pezeshki, S. (1386/2007). Nam, zohur va naghsh-e 
shakhsiyatha dar Suvashun-e Simin Daneshvar [Names, 
appearances, and character roles in Simin 
Daneshvar’s Suvashun]. Adab Pazhuhi, 3(5), 33–52. [In Persian] 

Qobadi, H. A., Aghagolzadeh, F., & Daspe, S. A. (1388/2009). Tahlil-e 
gofteman-e ghaleb dar Suvashun-e Simin Daneshvar [Discourse 
analysis of dominant discourse in Simin 
Daneshvar’s Suvashun]. Faslnameh-ye Naqd-e Adabi, 2(6), 150–
183. [In Persian] 

Raeisi Sarhaddi, F., Khosravi, H., & Atashsuda, M. A. (1396/2017). 
Barrasi-ye tahlil-e sakhtari-ye roman-e Suvashun bar asas-e 
nazariye-ye Bremond [A structural analysis of  Suvashun based on 
bremond’s theory]. Faslnameh-ye Elmi Pazhuheshi-ye Zaban va 
Adab-e Farsi, 9(32), 21–43. [In Persian] 

Sharifi, M. (1388/2009). Farhang-e adabiyat-e farsi [Dictionary of 
Persian literature]. Farhang-e Nashr-e No. [In Persian]   

 
1  

 

 

 نیمیس  اا در سووش  و ِ س   سبک یِعناصر ابان»(. 1403. )فاطمه  ،ا یشا یهوشنگ، رضایعل، لو ینب استناد به این مقاله:

  doi: 10.22054/jrll.2025.18918                                            . 86 -47(، 8) 2نامۀ ابا  ادبی، پژوهش. «دانشور

 Literary Language Research Journalis licensed under a Creative 

Commons Attribution-Noncommercial 4.0 International License. 



Literary Language Research Journal 
Winter 2025, 2(8), 87-126 
jrll.atu.ac.ir 
DOI: 10.22054/jrll.2025.84772.1150 

 

  
  
 E

IS
S

N
: 

2
8

2
1

-0
9

4
8

  
  
IS

S
N

: 
2

8
2

1
-0

9
3

X
   

  
R

e
c
e
iv

e
d

: 
1

0
/3

/2
0

2
5

   
 R

e
v

ie
w

: 
4

/5
/2

0
2

5
,  

  
A

c
c
e
p

te
d

: 
1

0
/6

/2
0

2
5

  
  

 O
ri

g
in

a
l 

re
se

a
rc

h
  

  
   

Re-reading and Correcting Some of the Chinese Words 

in the Khitai Travelogue Included in Hafez-e Abru’s 

Zobdat al-tawarikh 

 

Mahsa Nazari 

Kalandaragh    

Master’s student of Persian Language and Literature, 

Allameh Tabataba’i University, Tehran, Iran . 

 

Mohammadamir 

Jalali  

Associate Professor of Persian Language and Literature, 

Allameh Tabataba’i University, Tehran, Iran . 

 

Wang Yidan     
Professor of Persian Language and Literature, Peking 

University, Beijing, China . 

Abstract 

In the fourth volume of Hafez-e Abru’s Majmaʿ al-tawarikh, titled 
Zobdat al-tawarikh-e Baysonghori, under the events of the year 825 
AH, a journey is mentioned that the ambassadors of Shahrokh Timur’s 

court took to the land of Khitai and the city of Khanbaliq. One of them 
was Khwajah Ghiyath al-Din Naqqash, the ambassador of Baysonghor 

Mirza Timuri, the ruler of Herat, whose travelogue’s “content and 
substance” Hafez-e Abru has quoted in his history. Considering that 
this journey took place during the Timurid period—simultaneous with 

the Ming dynasty—and to “Khitai,” numerous Chinese words and 
terms have been used in it. Several corrections have been made to the 

text of Zobdat al-tawarikh, as well as to this travelogue, including the 
edition by Seyyed Kamal Haj Seyyed Javadi, which is the most 
important correction of this text in Iran and the reference point for 

researchers. However, in the correction of some Chinese words in this 
text, errors have occurred, which have been corrected in the present 

study by referring to the oldest manuscripts of this text, including the 
manuscript preserved in the Malek Library—copied in 830 AH, which 
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the authors believe to be the “fair copy” and equivalent to the original 

version of this text, and which previous correctors did not properly 
utilize in their correction. This research addresses the errors of the 

previous correctors, resulting from the handwriting style of the 
manuscripts, syntactic errors in the Persian translation of Chinese 
terms, mentioning the Chinese form of the names of several cities 

mentioned in the travelogue that have a different form in Persian 
pronunciation, as well as the etymology and examination of the 

Chinese pronunciation of several words. 
 

1. Introduction 

One of the prominent historical works of the ninth Islamic century 
(Hijri) is Majmaʿ al-tawarikh. This book was authored by Abd Allah 

ibn Lotf Allah ibn Abd al-Rashid, known as Hafiz-e Abru. Hafiz-e 
Abru designated the fourth volume of his book as Zobdat al-tawarikh 
Baysonghori, which encompasses events from the year 736 to 830 

AH. In the description of events and circumstances of the year 825 
AH, he mentions a particular journey undertaken by envoys of the 

Timurid Shahrokh’s court to the land of Khitai and the city 
of Khanbaliq. The delegation consisted of 300 individuals, among 
whom was Khwajah Ghiayth al-Din Naqqash, the envoy of 

Baysonghor Mirza, the Timurid ruler of Herat. The author of Zobdat 
al-tawarikh cites a summarized and concise account of his travelogue 
within his work. 

2. Research Questions and Hypotheses 
Given that Khwajah Ghiayth al-Din Naqqash’s travelogue pertains to 

a journey to Khitai, what errors have occurred in the transcription of 
Chinese words in the most important editions of Hafez-e 
Abru’s Zobdat al-tawarikh? 

The hypothesis of this research is that different kinds of errors 
have been introduced into the transcription of Chinese words in these 

editions. By examining ancient manuscripts of Zobdat al-tawarikh and 
re-evaluating this travelogue from the perspective of the Chinese 
language, it is possible to determine the correct transcription of these 

words. 
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3. Background of the Research 
Contemporary studies on Khwajah Ghiayath al-Din Naqqash’s 
travelogue can generally be categorized into three groups: corrections, 

annotations, and translations. The first critical edition of this work was 
undertaken by Professor Mohammad Shafiʿ in 1930 in Lahore, 
Pakistan. Among Iranian scholars, Ali Mazaheri was the first to 

publish the book Jaddeh-e Abrisham in French, in Paris. Seyyed 
Kamal Haj Seyyed Javadi also edited and published Zobdat al-

tawarikh based on several manuscript copies; however, the text of the 
travelogue in his edition contains errors both in the editing approach 
and in the transcription, especially concerning Chinese words. 

4. Research Methodology 
This study is based on a systematic comparison and review of the 

oldest manuscripts of Zobdat al-tawarikh and a re-examination of the 
printed editions of the travelogue, with particular focus on the Chinese 
vocabulary within the text. 

5. Discussion and Analysis 
Within the text of Khwajah Ghiayth al-Din’s travelogue, as presented 

in Zobdat al-tawarikh—including the edition by Haj Seyyed Javadi 
and the original manuscripts—numerous errors are evident, both in the 
transcription methodology and in the recording of Chinese words. 

6. Conclusion 
Some of the errors in the transcription of Chinese words in Khwajah 
Ghiayth al-Din’s travelogue stem from the orthographic characteristics 

of the manuscript copies, while others result from issues related to 
manuscript punctuation and the typesetter’s copy errors. Since 

the Malik manuscript is a copy in Hafez-e Abru’s own hand, it is 
likely that some of these transcriptions reflect orthographic changes 
and phonetic transformations of Chinese words within the Persian 

language over time, which Hafez-e Abru may have recorded as they 
appeared. 
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As previously noted, the correct transcription of “سامکونی” (as in 

Seyyed Javadi’s edition of Zobdat al-tawarikh) is “Shākkūnī,” derived 

from the Sanskrit term (शाक्यमुनि), a title for the Buddha. In Chinese, 

this is rendered as “Shijiāmóuní” (释迦牟尼) or “Shijiāmóuní Fó” (释

迦牟尼佛). The main reason for the error in Seyyed Javadi’s edition 

and subsequently in Fatehi’s edition is the unjustified deviation from 

the Malik manuscripts and the error’s adoption from Fatehi’s 
manuscript. Furthermore, the transcription “ چراغشب ” in Seyyed 
Javadi’s edition is incorrect; the correct term is “چراغ  which ”شبِ 

refers to the Lantern Festival (灯节 Dengjie), a traditional Chinese 

celebration. The names of the cities “سکجو” and “قمجو” (which should 

be read as سکُجو and قمَجو, respectively) are ancient names of “Suzhou” 

(苏州) and “Ganzhou” (赣州). The Chinese origin of the word 

“ فودیکی ” is 急递铺 (jidipu), meaning “Express Postal Station.” The 

correct transcription of “جینو” and “بافو” should be “چیفو” (车夫) — 

meaning coachman — and “مافو” (马夫) — meaning horse groom or 

stable master. Similarly, “لوفو” (骡夫) refers to a muleteer. The correct 

term for the “ختایی“) ”بینه 琵) ”پیپَه“ in Seyyed Javadi’s edition is (”بینۀ 

琶), the traditional stringed instrument, not “Pipa” as a type of mouth 

organ, which Seyyed Javadi and Mazaheri mistakenly identified. 

Additionally, “داجی” appearing in the text (Hafez Abrū, 1380: 821) 

likely should be “داجین” (大人  

Daren), meaning an esteemed person. Words such as “قلَغَی” (Turkish; a 

type of silk fabric), “تُرقو” (Turko-Mongolian; a type of red silk), “لو” (

罗; a silk fabric), “شا” (纱; a very fine non-silk textile, generally 

cotton or linen), “لِنگ” (绫; a traditional Chinese silk fabric with a 

diagonal pattern), and “کَبکی” (a type of velvet fabric) refer to various 

Chinese textiles, as indicated. 

Keywords: Khitai Travelogue, Khwajah Ghiyath al-Din Naqqash, 
Zobdat al-tawarikh, Chinese Vocabulary. 
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بازخوانی و تصحیح برخی از واژگان چینی سفرنامۀ ختای مندرج 
 حافظ ابرو التواریخ ةزبددر 

 

  کَلاندَرَق  یمهسا نظر
زبان و ادب   یکارشناس  آموختۀدانش ن،  ،یدانشگگگاه مهمگگا بااباگگا   ،یفارس ات یارشد  تهگگرا

ن ی ا  .را

زبان و ادب   ار یدانش   یجلال  ریمحمدام ن، ا  ،یدانشگاه مهما بااباا   ،یفارس ات یگروه  ن ی تهرا  .را

 .نیدانشگاه پکن، پکن، چ یفارس  ات یاستاد گروه زبان و ادب   دانییوانگ  
 

 چکیده 
 825هام دارد، ذیل حالات و حوادز سال  الا ا  خِ با سخغریاُبدَةُ  حافظ ابرو که    مجمع الا ا  خدر مجلد چهارم  

اهد. یكی از داشته   بالقخان»ق. از سفری یاد رفته است که ایلچیان دربار شاهرخ تیموری به سرزمین ختای و شهر  
ل    آهان خواجه غیاز 

صَّ الدین هقاش، ایلچی بایسنغرمیرزای تیموری حاکم هرات، بود که حافظ ابرو »مضمون و مُح 
و    (زمان با سلسلۀ مین  هم)سفرهامۀ او را در تاریخ خود هقل کرده است. با توجه به اینكه این سفر در دورۀ تیموری  

صورت گرفته، واژگان و اصطلاحات متعددی به زبان چینی در آن به کار رفته است. تا کنون چند   ختای»به 
حاج سیدجوادی که   از جمله چاپ سیدکمال  ؛، و هیز این سفرهامه صورت گرفته استابدة الا ا  خمتن    ازتصحیح  

گرفته از این متن در ایران و محل مراجعۀ اهل تحقیق بوده و هست؛ اما در تصحیح برخی ترین تصحیح صورت مهم
های هوشتترین دستکه در پژوهش حاضر با مراجعه به کهنروی داده است  هایی  واژگان چینی این متن لغزشاز 

ه  و ک  ق.  830کتابت  )هوشت محفوف در کتابخاهۀ ملک  این متن از جمله دست ض" ه به باور هگارهدگان هسخۀ »مُبی 
این  (اهدبه منزلۀ هسخۀ اصلی این متن است و مصححان پیشین به روش درستی در امر تصحیح از آن سود هجسته

هاشی از که های خطای مصحح خواهشبرخی از  به  همچنین  اهد. در این پژوهش  شدهو شرح داده  تصحیح  واژگان  
ی هحوی در ترجمۀ فارسی  مصطلحات چینی، ذکر شكل هاخطابرخی از ، ستهاهوشتالخط دستشیوۀ رسم

شناسی و اهد، و همچنین ریشهچینی  هام چند شهر  یادرفته در سفرهامه که در تلفظ فارسی دارای ریختی دیگرگون
 پرداخته شده است.هیز بررسی تلفظ چینی چند واژه 

  .ینیواژگان چ خ،ینقّاش، زبدة التوار نیالداثیخواجه غ ،یختا ۀسفرنامها: کلیدواژه 
 

 مسئول:   ۀهویسندm.jalali@atu.ac.ir 



 1403زمستان  |  8شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش  | 92

 

 مقدمه .1
یخ 1. 1  الدین نقاشحافظ ابرو و سفرنامۀ خواجه غیاث. زبدة التوار

از آثار برجستۀ تاریخی قرن ههم هجری  بیین  عبداللییه توسطاست. این کتا   الا ا  خمجمعیكی 
به حافظ ابرو تألی  شده است. حییافظ ابییرو بییه اسییتناد ترقیمییۀ لط  الله بن عبدالرشید معرو  
الا ا  خهوشت  دست خط بییه دسییت 1653سییرایی بییه شییمارۀ محفوف در کتابخاهۀ توپقاپی  جامع 

ین، روسییتایی واقییع در خییوا  خراسییان،  هییداد  خود وی، متولد هییرات اسییت امییا اصییالت او بییه ب 
مجمییا در کتییا   اورسیید. از تییاریخ تولیید وی اطلاعییی در دسییت هیسییت امییا تییاریخ وفییات می

ترین (. برجسییته266: 1339هجری در شهر زهجان ضییبط شییده اسییت )خییوافی،  833،  اصیحک
او کتا  هجییری  830 سییال آغییاز شیید و در 828است که هگارش آن از سال   الا ا  خمجمع  اثر 

اتمام رسید.  در چهار مجلد هوشته شده است که محتوای هر مجلد بدین شییرح  الا ا  خمجمعبه 
 است: 

ابتدای آفرینش تا  هور پیامبر اکرم  اول: از     ؛)ص(ربع 
عباسیان   ؛ربع دوم: تاریخ زهدگی پیامبر تا اهقراض خلافت 

 ؛ربع سوم: از آغاز صفاریان تا تاریخ طایفۀ قراختائیه
 ربع چهارم: دارای دو بخش بدین شرح: 

به سال 1 ایام ابوسعیدی تا مرگ  736. وقایع مربوط   ق.  806تیمور در سال    ق. آخر 
از آغاز حكومت شاهرخ در سال 2  هجییری 830 سییال تا سوءقصد هافرجام بییه شییاهرخ در 807. 

 .(20-19:  1380)سیدجوادی، 
ابرو مجلیید چهییارم کتییا  خییود را  کییه از اسییت هامیییده  الایی ا  خ با سییخغریابییدة حافظ 

وی در هجری را در اییین مجلیید بییه رشییتۀ تحریییر درآورده اسییت.  830تا سال  736حوادز سال 
دربار شییاهرخ تیمییوری بییه  کند که ایلچیان  ق. از سفری یاد می 825ذیل حالات و حوادز سال 

کییه  بودهییدهفییر  300اهد. هیئت این ایلچیییان متشییكل از داشته  بالقخان»سرزمین ختای و شهر  
از آهان خواجه غیاز الییدین هقییاش، ایلچییی بایسیینغرمیرزای تیمییوری حییاکم هییرات، بییود و یكی 

این واقعه چنین یاد  از  ابرو  بییاز کییه از  الدین مییذکور از آن روزکرده است: »خواجه غیازحافظ 
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بر عزیمت  سفر  ختای بیرون رفته بود، تا به روزی که باز آمیید، بییه هییر موضییع  دارالسلطنت هرات 
 ت کییرده روز بییه طریییق روزهامییه ثبیی روزبییه  چند جزومجمو  بر که رسیده آهچه دیده بود ]...[ 

ابرو،   علیییه بییود و  الایی ا  خابییدة هویسندۀ  (819: 1380)حافظ  بییه سییبب آهكییه خواجییه »معتمد 
ل   سفرهامۀ او را در بی

صَّ کتا  خود هقییل کییرده اسییت. غرض و تعصب هبشته ، »مضمون و مُح 
 اهراً از روی تنها هسخۀ این مییتن کییه در کتابخاهییۀ بایسیینغر در  ابدةالا ا  خسفرهامۀ مندرج در  
 ه،عنوان سندی تاریخی در اختیار حافظ ابرو قرار گرفتییه بییودو به ه استشدهرات هگهداری می

ای برجییای هماهییده و سییفرهامۀ از متن اصلی  این سفرهامه هسخهالبته به رشتۀ تحریر درآمده است. 
ل اییین سییفرهامه اسییت بییه قلییم حییافظ ابییرو کییه  ،امروزین هیز چناهكه گفته شد مضییمون و محصییَّ

بازهویسی شده است. متن سفرهامه پس از حییافظ ابییرو، در منییابع تییاریخی بعییدی بییا تغییراتییی از 
از  ابدةالا ا  خ رزاق سییمرقندی عبدال مطلع السرد ن   مجمع البحر نجمله در هقل شده است؛ 

از   خواهییدمیر )اتمییام اثییر در  السیییرحبیم ،سال درگذشییت مؤلیی ( ،ق 877)اتمام هگارش پیش 
اری کاشیییاهی متوفیییای  تیییا  خ ن ا سیییاار ق(، 930  ق(، 975)تیییألی  قاضیییی احمییید غفییی"

وی   ییکلتا  خ اَ  و ق( 985بی  روملو )شرح وقایع تا سال حسن  الا ا  خاحسن تیی  قاضییی احمیید ت 
تا سال   .ق(  1000)شرح وقایع 

الدین هقاش در متون تییاریخی چنییدان مشییخ  شخصیت تاریخی و حقیقی خواجه غیاز
بر  با تكیه  اما  قلم، برخییی اییین دو های برجاماهده از محمد سیییاهقرائن تاریخی و هگارگریهیست 

اهد کییه دارای ذوق هنییری و ادبییی بییوده و در دربییار هییام را متعلییق بییه یییک شخصیییت داهسییته
 (.1399؛ ملک پایین، 1385بایسنغرمیرزا جایگاه مهمی داشته است )رک: آژهد،  

 های پژوهشها و فرضیه. پرسش2. 1
اینكه سفرهامۀ خواجه غیاز به  اش مربوط به سییفر بییه »ختییای  بییوده اسییت، در با توجه  الدین هق"

ازهای تصحیحمهمترین متن هییایی در ضییبط واژگییان حافظ ابرو، چییه لغزش ابدة الا ا  خ  شده 
هییای متعییددی در تصییحیح چینی صورت گرفته است  فرضیۀ این پییژوهش آن اسییت کییه لغزش
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و  ابییدة الایی ا  خهای کهیین هوشییتواژگان چینی این متن راه یافته است که با مراجعییه بییه دست
از منظر زبان چینی، می این سفرهامه   توان به ضبط صحیح این واژگان دست یافت.بازخواهی 

 . پیشینۀ پژوهش 2
تییوان بییه سییه طور کلییی میالدین هقییاش را بییههای معاصران دربارۀ سفرهامۀ خواجه غیازپژوهش

سیم کرد. هخسییتین تصییحیح و چییاپ مسییتقل قها تو ترجمه ،هگارش تعلیقاتدستۀ تصحیحات،  
بییر  تنهییام. در لاهور پاکستان اهجام گرفییت کییه 1930متن سفرهامه توسط پرفسور محمد شفیع در 

اهجام  بادلیان  اکبر )شییرح مشییاهدات سیییدعلی نامییه طایاست. در کتییا   گرفتهاساس هسخۀ 
اسماعیل صفوی، در سییرزمین چییین، هوشته ق.( چییاپ  922شییده در سییال خطایی، معاصر شاه 

افشار هیز متن سفرهامه بر اسییاس همییان تصییحیح محمیید شییفیع در پایییان کتییا  ذکییر شییده  ایرج 
از میان پژوهشگران ایراهی، علی مظاهری ) بار بییه زبییان فراهسییوی .م( بییرای هخسییتین1983است. 

هاصر هوبان متن کتا  را به فارسییی ترجمییه شر همود و ملکترا در پاریس من 1جادۀ ابر ومکتا   
تعلیقییاتی ارزشییمند  بییا تلخیصی از متن سفرهامه همراه تنهاش(. در پژوهش مظاهری   1372کرد )

را بییر اسییاس چنیید  الایی ا  خابییدة ش( هیییز  1380حاج سیدجوادی )  شده است. سیدکمال  ارائه
از برخییی دربییارۀ شییرح مختصییری بییه هسخۀ خطی تصحیح و منتشر کییرده و در حاشیییۀ کتییا  

اما متن سفرهامه در چاپ وی هم از منظر روش تصحیح و هییم ضییبط  پرداختهواژگان   های است؛ 
هبی  هسییخۀ مُ رغم آهكه »علی ست. ویهالغزشبرخی ر چامتعدد خاصه در واژگان چینی د را   ضیی"

اختیار داشته   اسییاس هسییبی»به دلیل عدم علم بر این موضو ، مییتن را بییه شیییوۀ ، بوده است در 
تصحیح کرده است؛ حال آهكه چناهكه هشان خواهیم داد، هسخۀ محفوف در کتابخاهۀ ملییک بییه 

اسییت و لازم  الایی ا  خابییدة  ماهییده ازترین هسخۀ برجایه و مهماشارت کاتب متن، هسخۀ مبیض" 
به شكل   تصییحیح شییود. بییر اسییاس چییاپ سیییدجوادی، محسیین فییاتحی  اسییاس مطلییق»است 

کییه مییتن ویراسییته و  همنتشییر کییرد الایی ا  خ با سییخغریابییدة ( کتییابی تحییت عنییوان .ش1402)
حییافظ ابروسییت. وی همچنییین در همییان سییال  الا ا  خمجمع شدۀ جزء دوم از ربع چهارم شرح

 

1. La route de la soie 
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بییه چییاپ رسییاهد؛   را م   عجا م  اییایبخش سفرهامه را به صورت مجزا چاپ همود و با هام 
او علی رغم حواشی و تعلیقات ارزشمند و محققاهۀ او بازهشری از تصییحیح حییاج اما هردو کتا  

سیدجوادی است که علاوه بر تكرار خطاهای سیدجوادی در متن سفرهامه خطاهای دیگییری هیییز 
 را ییم   عجا ییم افزون دارد. آهچه محل هقد و بررسی در پژوهش حاضییر خواهیید بییود، کتییا  

)   اای بیاهی  کییه در الایی ا  خ مجمییع ای از ( در مقالۀ مهم خود بییا تكیییه بییر هسییخه1327است. 
داهیید. شود، هسخۀ کتابخاهۀ ملک را مجلد چهارم از همان هسییخه میداری میکتابخاهۀ ملی هگه

قلم و خواجییه هییایی دربییارۀ یگییاهگی هویییت محمیید سیییاه( هیییز پژوهش1385یعقییو  آژهیید )
به تحریر درآورده است. متن سفرهامه همچنین چندینغیاز های مختلیی  بار به زبانالدین هقاش 

 اللطییائ عجائم ترجمه شده است. ازین میان ترجمۀ اسمعیل عاصم افندی به زبان ترکی به هام 
م.(،  1848( )لنییدن، مطلییع السییرد ن)بر اسییاس  1ررم  ق.(، ترجمۀ فراهسوی کات  1331)استاهبول،  

اهگلیسی م   هامۀ کارشناسی ارشیید داهشییجوی داهشییگاه و هیز ترجمۀ چینی متن )پایان 2ر،یچ  ترجمۀ 
با هام فارس حییافظ  ابییدة الایی ا  خدان( بر اسییاس به راهنمایی پرفسور واه  یی  راستینی »پكن 

د جوادی شایستۀ یادکرد است.     ابرو تصحیح سی"

 روش پژوهش .3
بررسییی و مقابلییۀ روشییمند کهن بر پایییۀ  و  ابییدة الایی ا  خ هایهوشییتتییرین دستپژوهش حاضر 

بازهگری در چاپ اهجام پذیرفته است.  بازخواهی و  بر واژگان چینی متن  با تمرکز   های سفرهامه 

 

1. M. Quatremére 

2. K. M. Maitra  
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 ها و متون چاپی محل بررسیتنوشمعرفی دست. 1. 3
 هانوشت. دست1. 1. 3

 هانوشتمعرفی دست .1جدول 
نشانۀ اختصاری 

 نگاهداری محل  هانوشتدست
شمارۀ  
 توضیحات تاریخ کتابت نسخه

ملک تهران (ابدة الا ا  خم )  4166 کتابخاهۀ 
هی.ق. )به استناد  830

ملی(  هسخۀ کتابخاهۀ 
 هسخۀ اساس

فاتح استاهبول (ابدة الا ا  خت )  هویس اصلیدست هی.ق. 909 4370 کتابخاهۀ 

ملک تهران (ابدة الا ا  خل )  هی.ق. 1272 4163 کتابخاهۀ 
 هویس اصلیدست

 )به خط آقابابا شهمیرزادی(
 هویس غیراصلیدست قرن یازدهم ------  (مطلع سرد نمط )

 الا ا  خمجمع
سرایی  کتابخاهۀ توپقاپی
 استاهبول

 هی.ق. 829 1653

هایی به خط حافظ بخش
 ابرو

محل استفاده در مباحث 
 الخطیرسم

 هانوشتمعرفی تفصیلی دست
اصلینوشتدستالف.    های 

ملک )م(. دست1 کتابخانۀ   نوشت 
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الا ا  خهای  هوشتاقدم دست   هوشت محفوف در کتابخاهۀ ملییک تهییران بییه شییمارۀدست  ابدة 
این دست  4166 ای که بییه معرفییی هوشت فاقد تاریخ کتابت است اما مهدی بیاهی در مقالهاست. 

محفییوف در کتابخاهییۀ ملییی تهییران بییه شییمارۀ  الایی ا  خمجمعهوشییت ربییع سییوم و بررسییی دست
 ،ق. پرداخته با استناد بییر شییواهد  ییاهری و همسییاهی خییط اییین دو هسییخه 830مورخ    12527-5

هوشییت هها را مجلدات مختلفی از یک مییتن واحیید داهسییته اسییت؛ لاجییرم تییاریخ کتابییت دستآ
باید مربوط به حوالی همییان سییال  هوشییت کتابخاهییۀ ملییی بنییا بییه ق. باشیید. دست 830ملک هیز 

بیاهی »در زمان حیات مؤل  یعنی به سال  که تاریخ اتمییام تییألی  آن اسییت و چهییار  830هوشتۀ 
از مرگ حافظ ابرو ) ( کتابت شده؛ این هسخه همییان هسییخۀ اصییلی اسییت و بییرای 834سال قبل 

امیر تیمور تحریییر شییده و مییورد مطالعییۀ شخصییی وی بییوده اسییت  )هییک: کتابخاهۀ شاهرخ بن 
   .(1/26: 1380؛ سیدجوادی،  174:  1327بیاهی، 

 

افزایند این است کییه هسییخۀ ملییک را باییید های بیاهی میهكتۀ بسیار مهمی که هگارهدگان بر یافته
ه"همان هسخۀ   هوشت بییه داهست و کاتب این دست ابدة الا ا  خیعنی هخستین متن ههایی   "مبیض"

 این هكته در دو جای متن سفرهامه تصریح کرده است:  
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بر  جاهب چی ایلچیان هشستند و بر جاهب راسییت امییرای ختییای؛ و پیییش ایشییان تعظیییم   ]...[«
گوید اییین تعظیییم جهییت دل  طر  چی زیادة است.

 .است که در جاهب چی است 

 
به بیاض می برد گوید جهت آن است کییه جییلاد بییه عییدد آن کییس کییه »]...[ کاتب که تاریخ 

اهجامد خیر حكم هشود و فیأآیند تا تکشند میمی  .الحال به هفاذ 

 

داهند، مؤل  یک متن، پس از اتمام هگارش  یییک اثییر و گوهه که آشنایان به فن تصحیح میهمان
ه»س رد تا متن را از حالییت ههایی خود را به کاتبی می هوشت  اهجام اصلاحات لازم دست د"   مُسییو 

ه»هویس( به صییورت )به قول امروزیان چرک هویس( کتابییت و )بییه قییول امروزیییان پییاک  مُبی ضیی"
این عبارات همین بییس کییه هشییان می  روهویسی کند. دهنیید هسییخۀ کتابخاهییۀ ملییک، در اهمیت 

به عبارتی دیگر هخستین دست ه و  اسییت کییه بییه گفتییۀ  الا ا  خابییدةهوشت ههایی از هسخۀ مبیض"
خط حییافظ ابییرو بییه بیییاض بییرده شییده و بییه زبییان امییروزین ه بییه دسییتکاتییب از هسییخۀ مسییود" 

ۀ هویس شده است. بدین ترتیب هسخهپاک های ملییی و ملییک را باییید دو مجلیید از هسییخۀ مُبی ضیی"
اثر کتابت شده .ق  830داهست که در همان سال   الا ا  خمجمع  اهد.یعنی سال اتمام هگارش 
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فاتح )ت(. دست2 کتابخانۀ   نوشت 

 
 

کییه فاقیید تییاریخ  4370هوشتی است محفوف در کتابخاهۀ فاتح استاهبول ترکیه به شمارۀ دست    
اما  کتابت آن متعلییق بییه هیمییۀ  شناس،ارحام مرادی، پژوهشگر هسخه دکتر بنا به هظرکتابت است 

بنییا بییه تییوان عقییب آورد. اییین هسییخه ق. می 860-850دوم قرن ههم است و تاریخ آن را ههایتاً تییا 
ق. در شییهر قسییطنطنیه در تملییک  909هر هخستین برگ مییتن آمییده در سییال یادداشتی که در    

به هام عبدالرحمن مییان، العبیید الفقیییر الییی  بن المؤید بوده است:بن علیفردی  ن  الزَّ هُ میی  عار  سییت  »ا 
ه الصمد، عبدالرحمن ة اولییی الجمییادی  -عفا الله تع عنهم-ابن المؤید، بن علیمغفرة رب" فییی غییر"

 .سنة تسع و تسعمائه هجریه بمحروسة قسطنطنیه 
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ملک )ل(:. دست3 کتابخانۀ   نوشت 

 
)دهییا( های ایییران هوشییتهمحفوف در کتابخاهۀ ملک )هسخۀ اقدم( در فهرسییت دست  4166  ۀهسخ  

، به اشتباه با هام کاتب قرن سیزدهمی آقابابییای شییهمیرزادی، الا ا  خ السلطانیهمجمعذیل کتا  
(؛ حال آهكه شییهمیرزادی بییر اسییاس هسییخۀ محفییوف در 90: 1389فهرست شده است )درایتی، 

خ  4163کتابخاهۀ ملک به شمارۀ  شییده بییه ق. کییاتبی قاجییاری اسییت و هسییخۀ کتابت 1272مور"
حاضر سومین دست  محل مراجعۀ ما بوده است.    هوشتقلم وی در پژوهش 

 های فرعینوشتدستب. 
کتابخانۀ  . دست1 پقاپینوشت   1سراییتو
الخطی شناختی، زباهی و هیییز رسییمای که فاقد متن سفرهامه است اما از هظر مباحث سبکهسخه 

خ  الایی ا  خمجمع، مجلیید هخسییت اسییتکمال اهمیت حائز برای ما  ق. اسییت کییه بییه  829مییور"
شییود و برخییی از صییفحات آن بییه خییط خییود در کتابخاهۀ توپقییاپی هگاهییداری می  1653شمارۀ  

ابرو است. غیاثیان   خط حییافظ ابییرو در پژوهش خود صفحاتی از این هسخه را که به دستحافظ 
 (69: 1403است شناسایی و معرفی کرده است )هک: غیاثیان، 

 

 

1. Topkapı Palace Museum Library  
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 سرایی(ای از خط حافظ ابرو. ترقیمۀ نسخۀ توپقاپی)نمونه

القسمُ مَّ »ت   تسییع و عشییرین و ثماهمایییه علییی ییید  ةالحرام سیینممحر"  الكتا  فی سادس   ن  الاول م   ت 
العبد  ؤ الم هی ه تعالی عبداللییه بیین لط الل"  ج خلق  حو  الضعی  ا  ل   هییداد  اللییه بیین عبدالرشییید الب 

ن یییراً میی  خ   ه  مییر  عُ  ل  قب  سییت  مُ  ل  عیی  راضیییه و ج  م  ه ل  اللیی"  هُ ق  فَّ و  و بحافظ ابرو دعُ داً الم  ول  وی م  داً و الهر  حت  م  
 .ماضیه 

 چاپیج. متون 
از دست هییای محمدشییفیع، و همچنین چاپالا ا  خ ابدةها چاپ سیدجوادی از هوشتگذشته 

بوده این پژوهش  بررسی و مراجعه و مقابله در   اهد.مظاهری و فاتحی از سفرهامه هیز محل 

 . بحث و بررسی4
سیییدجوادی و به تصییحیح حاج ابدة الا ا  خگوهه که در الدین آندر متن سفرهامۀ خواجه غیاز

اثر آمده است، خطاهایی در ضبط واژگان چینی وجییود دارد کییه برخییی هویسهیز دست این  های 
الخطی  هاشییی از هییو  ضییبط واژگییان در هسییخ خطییی، و برخییی هیییز هاشییی از مسییائل رسییم

ح از آنهوشتدست ها بوده است. با توجییه بییه اینكییه هسییخۀ ملییک هسییخۀ ها و خطاخواهی  مصحِّ
از دست ه  ها هاشییی از دگرگشییتگی است، محتمل است این ضبطبوده خط خود حافظ ابرو مبیض"

طی زمان بییوده باشیید کییه بییه همییان  در الخطی و تحول آوایی واژگان چینی در زبان فارسیرسم
 بر قلم حافظ ابرو رفته است. هیز صورت  

از آهكه به بحث  چینی مندرج در مییتن سییفرهامه ب ییردازیم،  ۀتصحیح چند واژ  راجع بهپیش 
الخط هاشییی از شیییوۀ رسییم کییه هییای خطییای مصییححخواهش (1 :از ابتییدا بییه ذکییر چنیید هموهییه



 1403زمستان  |  8شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش  | 102

 

ذکییر  (3 ؛ی هحوی در ترجمۀ فارسی  مصییطلحات چینیییهاخطابرخی از   (2  ؛ستهاهوشتدست
 ؛ واهییدشكل چینی  هام چند شهر  یادرفته در سفرهامه که در تلفظ فارسییی دارای ریختییی دیگرگون

 .پردازیمشناسی و بررسی تلفظ چینی چند واژه میریشه (4

 ها:نوشتالخط دسترسمهای خطای مصحح، ناشی از شیوۀ ای از خوانش. نمونه1. 4

- 

این شهر اکثر کافران بودهد و بت می داشتند در غایییت تكلیی ؛ و پرستیدهد؛ »و در 
بتان بسیار در آهجا بعضی هو ساخته بودهد و بعضی کهنه؛ و در پیشان  صفه یییک صییورت بییزرگ 

الییدین ؛ غیاز821: 1380  )حییافظ ابییرو، تاسیی سیامكوهی  ]کییذا[  که  
 .(41:  1402هقاش، 

به تصریح هسخۀ ملک واژۀ ص هی ریختییی اسییت از واژۀ شییاکمو  .اسییت  شاکموهی»حیح 
( و لقیییییب بیییییودا शाक्यमुनिای ساهسیییییكریت )( و آن واژهShakyamuniشیییییاکیاموهی )

(Gautama Buddha است به معنای )«ای اسییت کییه )شاکیا هییام قبیلییه یییا طایفییه  فرزاهۀ شاکیا
»از بهییر او آن را شییاکموهی  :هیییز آمییده اسییت الا ا  خجامعدر  1(خاهوادۀ بودا بدان تعلق داشتند

از هسل شاکیان اسییت او  ( اییین واژه در 95: 1384ر.ک. رشیییدالدین همییداهی، )  .خواهدهد که 
  شیییجیاموهی فییو»( و Shijiamouni 释迦牟尼)  شیییجیاموهی»زبییان چینییی بییه صییورت 

(Shijiamouni Fo 释迦牟尼佛بییه کییار مییی ) .در زبییان چینییی بییه بییودا اشییاره   فییو»رود
ادام)دارد.   اییین ( 832: 1380حییافظ ابییرو،  از »شكماهی فو  سخن رفته است. ۀ متنچناهكه در 
به اا سکدر  واژه   هیز ضبط شده است. »بخش اول اییین   ساکیاموهی»به صورت  ارهخگ ریخک 

از کلمییۀ ساهسییكریت   در زبییان  Moniو بخییش دوم  Sakya ،Sakka از اصییل پییالی   Shakya هام 
به معنی خر  مند و فرزاهه و حكیم است که در منابع چینی هییم بییه همییین دپالی، زبان قومی بودا، 

 

1 .www.britannica.com  هیزwww.nichirenlibrary.org « مدخلShakyamuni  

http://www.britannica.com/
https://www.nichirenlibrary.org/
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مكییرراً بییه صییورت هیییز  الا ا  خجییامع( اییین هییام در 205: 1379  )واهیی ، .معنییی آمییده اسییت
 .  (123  -101:  1384الله،  ضبط شده است )رشیدالدین فضل   شاکموهی»

هوشییت ملییک و دلیل از دستدلیل اصلی خطای سیدجوادی و به تبع آن فاتحی، عدول بی
از دست در واژۀ  "کمییی"هوشت فاتح بییوده اسییت. مضییا  بییر آهكییه شیییوۀ هوشییتاری تبعیت خطا 

( هباید موجد این تصور شود که واژه شامكوهی اسییت. اییین هییو  شاکموهی در هسخۀ ملک )
شود. برای هموهه در مجلیید هخسییت ذیییل )و هه مكی( در هسخۀ توپقاپی هیز دیده می  "کمی"هگارش  

از تاریخ هند و کیفیت ولادت شاکموهی  می بینیم که اییین واژه در یییک سییطر بییه دو »قسم دوم 
که شبیه به هو  هگارش اییین واژه در هسییخۀ -شكل کتابت شده است که هخستین شكل هگارش 

آهكییه اییین هیییز کتییابتی از همییان واژۀ تواهیید بییود حالموهم تلفظ شییامكوهی می  -ملک هیز هست
 شاکموهی است:

 

بخا اک  در کییه محییتملًا حاصییل  آمییده اسییت  شییامكوهی»مكییرراً بییه صییورت این هام هیز  تا  خ 
ر مییتن . د(331 -325: 1348)ر.ک. بنییاکتی،  همینگوهییه بییدخواهی کاتبییان یییا مصییحح اسییت

بر ضبط خطای واژۀ شاکموهی، چنیید خطییای هحییوی هیییز روی داده مصحَّ  ح  سیدجوادی علاوه 
گوهه است: »و در این شهر اکثر کییافران بودهیید هوشت ملک ایناست. متن صحیح مطابق دست

بتخاههو بت می ای بزرگ داشتند در غایت تكل ؛ و بتان  بسیار در آهجا بعضییی هییو پرستیدهد؛ و 
گفتند که اییین صییورت ساخته بودهد و بعضی کهنه؛ و در پیشان  صفه یک صورت بزرگ که می

  . استشاکموهی  

 . خطای نحوی در ترجمۀ فارسیِ مصطلحات چینی:2. 4

- 

ایام رسم ایشان چنان است که   .(853: 1380گویند  )حییافظ ابییرو، می »دیگر در آن 
این ترکیب در قسمت دیگییری از مییتن به درسییتی بییه صییورت »شییب  وضییوح و بهدر هسخۀ ملک 

 جراغ  ضبط شده است:
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  داهسییته اسییت »کییه منظییور "آتشییبازی"بییه معنییای  "چراغییاهی"مظاهری  آن را »شبچراغ، یعنی 

)در ترجمییۀ اهگلیسییی مییایترا، بییه  (134: 1372  )مظییاهری، .هاستدواهدن فشفشه در طول فتیله
 «Night of illumination   ترجمه شده استP: 93). 

( و جشن سنتی کشییور چییین اسییت. »灯节 Dengjieهمان جشن فاهوس )  شب  چراغ»
灯节 Dengjie( یعنییی جشیین  چییراغ. جیییه  节 jie  یعنییی جشیین؛ و د )(  هیی灯  deng بییه )

معنی چراغ است. این جشن دو هفته پس از عید بهار یعنییی در روز پییاهزدهم اولییین مییاه از تقییویم 
برگزار می روز اول سییال، عییید  بهییار اسییت؛ و جشیین چییراغ در روز شییود. در کشییور چییین چینی 

: 元宵节 Yuanxiao Jie) .شییودپاهزدهم یعنی وسط این مییاه کییه مییاه  تمییام اسییت برگییزار می
元یعنی جشن؛ یوان )( 节Jie)جیه   yuan( یعنی هخست، ابتدایی؛ سیاو )宵xiao یعنی شب؛ )

元宵و یواهسیاو )  yuanxiao ًیواهسیییاو »( یعنی شب پاهزدهم از اولین ماه قمییری چییین؛ و ههایتییا
کییه چینیییان مییاه شییب  پییاهزده را مییاه یعنی جشن پاهزدهم  ماه  اول قمری در چین( هكتییه آن   جیه

 داهند و هه ماه شب چهارده را.کامل می

ریختهی 3. 4 . ذکر شکل چینیِ نام چند شهرِ یادرفتهه در سهفرنامه کهه در تلفهظ فارسهی دارای 
 اند:دیگرگون

به موضعی رسیدهد که از آهجا تا  _کییه اول شییهر ختاییییان و قییراول  سكجو»در چهاردهم شعبان 
در   وقمجیی »همچنییین اسییت هییام  (822: 1402ایشان بود_ ده روزه راه چول بود   )حافظ ابییرو، 

از   ه یییام بییود؛ و قمجییو از  قمجوتا  سكجواین جملات: »و  _کییه شییهری دیگییر بییزرگ بییود_ هییُ
 .(830:  همانتر و معتبرتر بود  )رگسكجو بسیار بز 

این شییهرها را بییه ترتیییب »سییوچو   Campcioکییاهجو  قمجفییو،  ، وSuchowمظاهری هام 
در اطلس جدید چینی، کاهجو هزد ملاهظییر محمیید، و کاهشییو  Cancheuهزد مارکوپولو، کاهچئو  

Kanshow  کنوهی  داهسته است )همان: در هقشه  .(116و   112های 
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كجوتر آن اسییت کییه »توضیح دقیق ( Suzhou 肃州)  سییوجو»همییان شییهر قییدیم   سیُ
شییود و هزدیییک شییهرهای ( گفتییه می 酒泉Jiuquan)  جیییو چییوئن»که امییروزه بییدان  1است

( Gansu Sheng 甘肃省)  گاهسییو»( در اسییتان Dunhuang 敦煌لاهجو و دون هواه  )
جو»قرار دارد. هام قدیم دون هواه   امروزین  (  اسییت کییه هباییید Shazhou 沙州)  شاجو/ ش 

جو و لیییان همراه بابا سوجو مشتبه شود. سوجو  جو هییام یكییی از چهییار شییهر مهییم در گاهجو، ش 
ابریشم بود که ماهنیید دالاهییی در کنییار یكییدیگر قییرار داشییتند و جییاد باریییک را  ایهمسیر جادۀ 

دادهد. این دالان قسمتی از جادۀ ابریشم در چین بوده و هست که از دیربییاز تییا کنییون تشكیل می
«河西走廊 Hexi Zoulangدالان  غییر   رودخاهییۀ زرد»شود یعنی   هامیده می  (xi  یعنییی

黄河یعنی رودخاهه، کییه بییه  Heغربی؛   Huanghe )اییین  .یعنییی »رودخاهییۀ زرد  اشییاره دارد
بر اساس موقعیت از غر  به شرق بدین جو، سوجو، گییاهجو و  ترتیب چهار شهر  قرار داشتند: ش 

(. اییین مسیییر مسیییری بسیییار مهییم 武威 Wuwei با هام امروزین   凉州Liangzhouجو )لیان
الییدین هقییاش غیاز بییود کییهمحل عبور از مرکز چین به سین کیاه  یا آسیای مرکییزی  است که

 هیز از آهجا عبور کرده است.  
 (Ganzhou 甘州در متن سفرهامه هیز ریختی از هییام همییان شییهر گییاهجو )  ق مجو»واژۀ 

张掖)  یهجاه »است که امروز   Zhangyeشییود )تلفییظ واژۀ   ( هامیده می甘gan در قییدیم
gam  از تلفظ چینی  کهن است(بود؛ و ضبط فارسی ق مجو هشان برآمده     .دهنده و 

 شناسی و بررسی تلفظ چینی چند واژهریشه. 4. 4
4 .4 .1

 

امینی ( در جنوب چین که در قدیم در کنار هانگجو یکی اا دو بهشت Suzhou 苏州این شهر نباید با سوجو ). 1

上有天堂，下有苏گوید: »المثلی قدیمی چینی است که میشده است یکی دانسته شود. ضربمحسوب می

杭( »Shang you tiantang, xia you Su-Hang )!در آسما  بهشت داریم و در امین سوجو و هانگجو( ) 
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اهیید و یاسییاق و مهییم واری چندست که در محلییی سییاکن گرداهیدهعبارت از خاهه و  »
الحییال آن را بییه تعجیییل بییه د ایسییتاده فیایشان آن است کییه چییون خبییری برسییید، شییخ   مُعیی  

مظییاهری دربییارۀ اییین واژه هوشییته اسییت:  (829: 1380  )حافظ ابرو، .فوی دیگر رساهددیکی
  Odoric"کیده به ئو" از پادری )پییدر روحییاهی( اودوریییک  Chdebeo»با فراهویسی بهتر مطابق 

: 1372...  ) ثبییت شییده اسییت Ki-ti-p’uو بییه چینییی  Chiriboاست که در ترجمۀ فراهسه آن 
115). 

آمده است اما ضبط صحیح مطییابق هسییخۀ   قودیکی»این واژه در هسخۀ فاتح به صورت 
 急递铺 jidipuاصییل چینییی اییین واژه در تلفییظ امییروزین آن  است.  فودیکی»ملک همان 

اما در قدیم محتملًا    پودیجی» شییده اسییت. هكتییه آهكییه محتمییل تلفظ می  پودیگی»است 
است که تلفظ این واژه در زبان چینی در سلسلۀ یییوان متفییاوت از تلفییظ امییروزین آن بییوده باشیید 

امییا  ؛)تلفظ دوگاهۀ پ/  در زبان چینی هماهند تلفظ »پولاد / »فولاد  در زبان فارسییی اسییت(
از طر  دیگر هحوۀ هگارش فارسی ممكن است بیاهگر تلفییظ دقیییق کهیین واژگییان چینییی در آن 

)کییه تلفییظ  Pulleyblankاز  Lexiconگوهییه کییه بییا مراجعییه بییه فرهنیی  گییار هباشیید؛ همانروز 
هییای در دوره -نامییروزی 1یییینبا علائم خاص زباهشناسییی و هییه بییا پین-واژگان در زبان چینی را 

یییابیم کییه بندی کرده است( درمیمختل  تاریخی چین طی چهار دورۀ تاریخی بررسی و دسته
یعنییی »بییه سییرعت، تنیید،   جی» هداشته است.  فو»ای در زبان چینی تلفظ در هیچ دوره   پو»

با شتا   هیییز یعنییی »مكییان، منزلگییاه،   پو؛ »یعنی »رساهدن، فرستادن، پسُت   دی»  ؛سریع، 
اما زماهی که با  شود دیگر معنای مغییازه/ دکییان را ترکیب می  دیجی»ایستگاه، دکان، مغازه  

بییه معنییای ایسییتگاه اسییت؛ جایگییاهی کییه پسُییتچی اسییبان خییود را در آهجییا تغییییر   فقطهدارد و  
برای توق  پستمی ایستگاهی  چی با تعویب  اسب  آماده برای رساهدن خبییر/ هامییۀ بسیییار دهد؛ 
السیییر  ترجمییه کییرد: سیسییتم خبررسییاهی یییا پسُییتی. توان آن را »ایستگاه پسُتی سریعکه می  ممه

این سیستم در چین از دورۀ یوان در زمان قوبلای خییان آغییاز شیید؛ شییبیه بییه    دو  امییدادی»بنیاد 
 

 .چینی است واژگانهویسی لاتین رایج  شیوه  ( Pīnyīn) یینپین. 1
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برای رساهدن خبر/ هامه در کوتاهترین زمان. سیستم کاملی بوده است با چند درجۀ سرعت کییه 
تییرین هامه داشته است. برای هموهییه اینكییه مهم هو  سرعت و عملكرد بسته به درجۀ اهمیت  خبر/

می  رسیده است، عملكرد متفاوت بوده است.هامه در چند روز باید به مقصد 
به آهچه گفته شد، ضبط فارسی  دهندۀ تلفییظ کهیین اییین واژه در هشان  فودیکی»با توجه 

بییوده   فییودیگی»زبان چینی است و شیوۀ هگارش و تلفظ آن در متن سفرهامه هیز محتملًا باییید 
امروزه هیز با »گ  تلفظ می)چنان   فودیکی»باشد و هه   .شود(که در تلفظ جنو  چین 

اشسفرنامۀ خواجه غیاثبازخوانی و تصحیح چند واژۀ چینی در متن   الدین نقّ
از آهكه به بررسی چند ضبط و تصحیح شكل هوشتاری و تلفظ آن ها بر اسییاس زبییان چینییی پیش 

این هكته لازم است که متن سفرهامه دربردارهدۀ ا   چینییی  و اصییطلاحات عییلامب ردازیم، یادآوری 
که مصححان متن سفرهامه )محمد شفیع، علی مظاهری، حییاج سیییدجوادی(   1دیگری هیز هست

در اینجییا امییا مییا  2اهییدها ا هار هظییر کردهنراجع بداو یا مترجمان چینی و اهگلیسی  متن سفرهامه 
دربییارۀ ای هویافتییه شناسییی چینییی هكتییهکه از هظر ضبط واژه یییا ریشه پردازیممیبه مواردی    تنها
 . ایمها داشتهآن

4 .4 .2
گفتنیید و می بیافوشصت عرابه و پسراهی که موکل اسبان بودهد، ایشییان را   »و پنجاه

و ایشان بسیییار بودهیید ]...[  )حییافظ  جینوکشیدهد، ها که عرابه میدرازگوشان بودهد و لوفو، آن

 

 .دربارۀ »چرخ فلک  朱建路, (2018)های سفرهامه بنگرید به مقالۀ  هامهای مستقل دربارۀ جایهشو . از زمرۀ پژ 1
واژۀ  2 رسید، لی   جكفو». همچون  پادشاه  پیش  این عبارت: »چون  و جاندر  زبان ختایی یكی را داجی  داجی _که به 

را و یكی  ( این 858: 1380  )حافظ ابرو، .گفتند_ ایستاده بود و پادشاه در بحث گرفتن ایلچیان بودمیجکفو  سرای لیدا 
ملک به صورت   هسخۀ  در  را به خطا     جیكفو»واژه  متن آن  و مصحح  چینی     جكفو»آمده  مترجم  ضبط کرده است. 

باید   واژه احتمالًا  این  زده است  بوده باشد که عنوان مقامی است و هه هام یک فرد. این واژه   知府 zhifuسفرهامه حدس 
 های مین  و چین   است.به معنی رئیس شهر و »رئیس ولایت در دورۀ سلسله اا سک -ارهخگ ریخکبنا به 
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در این عبارات هییم خطییای هحییوی و علائییم . (59: 1402الدین هقاش، ؛ غیاز830: 1380ابرو،  
 بندی وجود دارد و هم ضبط واژگان چینی هیازمند بازهگری است.هگارشی در جمله

تنهایی ( بییه夫fu)  فییو»( در زبان چینی به معنی درشكه/ عرابه اسییت و 车che)   چی»
رود؛ امییا در اییین ترکیییب معنییی بییه کییار مییی  شییوهر»و امروزه بیشتر بییه معنییی    مرد»به معنای  

 车夫)  فییوچی»ضییبط صییحیح لاجییرم چی. مییرد  درشییكه یییا درشییكه ؛دارد  هگهدارهییده»
chefu یا  است.   چیفو»( 

در  (马ma)   مییا»( بوده باشیید. 马夫 mafu)  مافو»هیز محتملًا باید   بافو»و اما واژۀ 
رد/ شوهر»یعنی   فو»و    اسب»زبان چینی یعنی   اما باید توجییه  ؛یعنی مهتر  اسب  مافو»؛ و  م 

اهیید بییه جییای یكییدیگر بییه کییار رفته   »و   م»داشت که در ضبط فارسی کلمات گاهی واج 
از س هسالاران هامییدار لشییكر چنگیزخییان کییه در زبییان مغییولی  ه»)همچون هام یكی  بیی" تلفییظ   ج 

اما در برخی از منابع فارسی هماهند می هوشییته شییده   یمییه»بییه صییورت  تا  خ ج ان وییایشود 
 ،با توجه به آهكه در جمیییع هسییخ محییل مراجعییهلذا  (116و  2/111: 1382است. ر.ک. جوینی،  

 توان پذیرفت.  را می  بافو»هوشته شده است، ضبط   مافو»واژۀ محل بحث به صورت  
تواهیید بسییته بییه تلفییظ می  لییو». اسییت  骡夫 (luofu)» هیز در زبان چینییی   لوفو»واژۀ  

( تلفییظ شییود بییه معنییی الاغ lv  )驴اگییر بییه صییورت »  لییو»معنای الاغ یا قاطر داشته باشیید. 
ل  درازگوشییان»( بییه معنییی lvfu 驴夫)  لوفییو»خواهد بود و آهگاه 

های ؛ امییا در ترجمییه موکیی"
از جمله در ترجمۀ اهگلیسی مایترا و هیز ترجمۀ چینی سفرهامه کییه از روی ترجمییۀ -محل مراجعه  

  کننییده از قییاطردار قییاطر/ هگهداریعهده»این واژه به صورت  -است اهگلیسی صورت گرفته
(“who were in the charge of the mules” ) ترجمه شده(Maitra, 1970: 34 )  کییه اییین معنییا

 تر است.محتمل
شصت عرابییه و پسییراهی کییه موکییل اسییبان بودهیید ایشییان را بییافو   متن صحیح: »و پنجاه 

کشیییدهد ]چیفییو[؛ و هییا کییه عرابییه میموکل درازگوشییان بودهیید لوفییو؛ آن  کهها  گفتند؛ و آنمی
پیییش از   و» در جمیع هسخ آمده است. حر  عطیی     که»  )حر  اضافۀ .ایشان بسیار بودهد
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هیز در چاپ فاتحی خطا و مغایر ضبط جمیع هسخ و چییاپ سیییدجوادی و مخییل هحییو و    لوفو»
 (.معنای جمله است

4 .4 .3
ت جماعت مطربییان ایسییتاده و یییاتوغن و کماهچییه وچاپ سیدجوادی و فاتحی: »از چی و راس

از دو هییو     بینۀ ختایی اییین . (53: 1402الییدین هقییاش، ؛ غیاز825: 1380)حییافظ ابییرو، و هی 
الییدین هقییاش، ؛ غیاز846: 1380)حافظ ابییرو، و در موارد دیگر   ینه»بواژه در اینجا به صورت 

  بینییه»ثبت شده است. سیدجوادی در توضیییحات خییود دربییارۀ   پی ه»( به صورت  86:  1402
از حواشی علی مظاهری بر کتا   به هقل  [ »هییوعی جییادۀ ابر وییم]کذا. صییح:   ا  ابر ومآن را 

بادی داهسته است و یک همییان کتییا   103بار هیز به هقل از حاشیۀ ش ارگ دهنی  یعنی سازی 
این ساز را »اصولًا چینی  و »شبیه ارغنون  داهسته که »در آسیای میاهه بیبه یییا بیسییه یییا   69ص  

 الرل  م ییاتی زهی علی مظاهری و به تبع او سیدجوادی، بر اسییاس   گماهه.شودبیشه خواهده می
 بوده است.  

ق»خوارزمی ذیل م اتی  الرل   در   ق: آلییة للصییین تعمییل میین   مُسییت  آمییده اسییت: »المُسییت 
ة بیشه مُشییته  )بی بة و اسمها بالفارسی" خییواهیم: در ترجمییۀ اییین مییتن می کییه( 237تییا: اهابیب مرک"

ه »ساز مردم چین است که از چند هی  به هم پیوسته ساخته می ه مُشییت  شود و هامش در فارسی بیشیی 
که مظاهری  226  -225:  1347  ).است  داهسته است.     بیشه»را همین    پی ه»( 

هییای پیوسییته اسییت و هییام آن بنییا بییه چاپبییه همهییی  هكته آهكه سازی که متشكل از چنیید 
 Pan)  موسیییقار»ضییبط شییده اسییت، همییان سییاز    بیشییه»یییا   بیسه»به صورت  م اتی  الرل  

Flute, Panpipes, Syrinx)  اسییت کییه در زبییان چینیییpaixiao (排箫 هییام دارد؛ بنییابراین )
این واژه در  ه»هیز باید  م اتی  الرل  تلفظ و ضبط  بوده باشد و در این موضع باییید تصییحیح   پ یس 

 شود.  
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 ساز پیسه. 1تصویر 

  
ه»، بلكه  پیسه»یا   بینه»اما ضبط صحیح هام ساز محل بحث در متن سفرهامه هه  است کییه   پی  

琵琶ی امروزین ) ی ا»پباید همان ساز زهی  به قرینۀ کماهچه می  pipaگوهه کییه ( باشد و هه آن
به تبع علی مظاهری در شرح خود آن را هوعی ارگ دهنی داهسته است.    سیدجوادی 

سرایی، الدین نقاش( محفوظ در موزۀ توپقاپیقلم )خواجه غیاث نقاشی منسوب به محمد سیاه.  ساز پیپه   .2تصویر  
 2153خزینه ش 
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دلیل سیییدجوادی از هسییخۀ اسییاس )و هیییز به دلیل عدول بی  پی ه»به جای    بینه»ضبط خطای  
   ل( و تبعیت از ضبط خطای ت است.

4 .4 .4
 خییان بییودرا کییه ایلچییی اویس داجییکه پسران محمدبیک  رسید الآخر خبر»در هشتم جمادی

باییید کییرد کییه خییود را : مییا را سییعی میگفتنیید ،و ایلچیان متوهم شییده داجیاناهد. غارت کرده
به سرحد ختای رساهیم  (821:  1380  )حافظ ابرو، .زودتر 

و در   داجییی»واژۀ هخست که در متن سیدجوادی و به تبع آن در چاپ فاتحی به صییورت 
آمییده اسییت   داجیییی»آمده است، در هسخۀ ملییک بییه صییورت   راجی»هسخۀ فاتح به صورت 

این واژه در هسخۀ ل هیز که محتملًا از روی همین هسخه کتابت شییده در اییین موضییع   .
ضییبط   داجبییی»و در هسخۀ مطلع سعدین هیز به صورت  خواهده شده     داجبی»

  داجییین»کنیید کییه اییین واژه باییید . همۀ این موارد این گماهه را تقویییت می  شده است:
 بوده باشد که بدین صورت دچار تصحی  و تغییر شده است. 

( )بنییا بییر فرهنیی  چینییی بییه فارسییی( در زبییان چینییی 大人 daren)  داجییین»واژۀ 
یعنییی شییخ ، آدم، فییرد. در   جییین»یعنییی بییزرگ؛ و   دا» ؛آمیییز بییوده اسییتعنییواهی احترام

اطییلاق  بییه شییخ  مسیین"  ژ ن ا»د. در تلفییظ امییروزین،  شییخ  محتییرم»مجمییو  یعنییی 
هیییز بییه معنییی   فییوژ ن»گییذاردن میییان بییزرگ و کوچییک. واژۀ معییرو  بییرای تفاوت ،شییودمی

در منییابع فارسییی چنییدین زن  ضییبط شییده اسییت.  فییوجین»است که در متون فارسییی    خاهم»
در  Moye Furen  مویییه فییوجین»هماهنیید اهد )معییرو  وجییود دارد کییه فییوجین خواهییده شییده

دا »در تلفییظ امییروزین  چینییی، (. 114: 1379؛ ر.ک. واهیی ، الا ا  خجییامعبخییش چییین از 
عییالی( کییاربرد دارد. در سییفرهامه هیییز باییید بییه به معنای بزرگسال و هیز برای احتییرام )جنا    ژ ن

به هشاهۀ احترام یعنی مأمور بزرگ و بلندمرتبه  امییا از آهجاکییه ؛ کییار رفتییه باشیید بییههمین معنی و 
در این واژه در مواضع دیگر متن بییه همییان صییورت داجییی و داجیییان ضییبط شییده اسییت، و هیییز 
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شییود، جییز پایییاهی واژگییان تلفییظ همی  ن»ویژه هییواحی شییمالی های چین بهاستاناز تلفظ برخی 
اییین واژه را چناهكییه در دیگییر مواضییع  جمیییع هسییخ هیییز آمییده اسییت، در ست  در مورد هخ  ضییبط  

هرروی، ضییبط بییه اسییت.  داجییین»داهسییت کییه برابییر بییا   داجییی»دیگر موارد  متن باید همییان 
؛  داجییی»بییوده باشیید و هییه   داجییین»این واژه در متون چینی بنییا بییر تلفییظ اسییتاهدارد آن باییید 

ضییبط شییده   جییین»و    ژ ن»هیییز بییه دو صییورت  تا  خ رییینگوهه که جزء دوم واژه، در همان
( و هیییز هییام بییاهویی بییه اسییم 116: 1379( )واهیی ، huaren)  خییواژن»اسییت: ماهنیید عنییوان 

محمییدبیک  »بنییا بییه آهچییه گفتییه شیید،  (.114: 1379)واه ،  (Moye Furen)  مویه فوجین»
به سكون و بییدون کسییرۀ اضییافه خواهیید هماهنیید    داجی باید  . دیگییر اینكییه  واهیی   داجییی»را 

آمییده   ویییس خییان»هیز هم در هسییخۀ ملییک و هییم در هسییخۀ فییاتح بییه صییورت    اویس خان»
   است.

دبیک   رسییید الآخر خبییرمییتن صییحیح: »در هشییتم جمییادی را داجییینکییه پسییران محمیی"
ایلچی    : مییا را گفتنیید و ایلچیییان متییوهم شییدهداجییان اهیید. بییود_ غییارت کرده _که 

ختای رساهیم سعی می به سرحدِّ  را زودتر  که خود  کرد   .باید 

4 .4 .5

در چند موضع از سفرهامه هام چندگوهییه پارچییۀ واحیید بییه چنیید شییكل مختلیی  آمییده اسییت کییه 
می آهها  و توضیح  به تصحیح  اینجا   پردازیم:در 

و -فرمییوده  1ملک را طلییب فرمییوده سنكشیییشییاه و بخشییی»در هشییتم ربیییع الاول سلطان
شییاه را هشییت بییالش هقییره و سییی جامییه ]کییذا[ سلطان -سنكشییی بییه زبییان ختییائی اهعییام باشیید

پادشییاهی بییا آسییتر و بیسییت و چهییار قلفییی و لییو و لنیی  و شییا و دو اسییب...  )حییافظ ابییرو، 
ج1380  ،4  :855-  856) 

 

 دهد.( به معنای اهعامی که شخصی فرادست به کسی می赏赐 shangciاست )ای چینی نكشی واژه. س  1
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 دیگییر پارچییه هفتییاد و اطلییس سییی و هقییره بییالش ده: بییود شادی خواجییه  شیره  »... آهچه
 امییا هبییود، هقییره بییالش و چییاو را او خییاتون چییاو و هییزارپنج و

 و هقییره بییالش هشییت هییر یییک سییه هییر را ارغییداق و کوکجییه و احمیید سلطان  و  بود  قماش  ثلث
 و هییود هییر یكییی مجمییو  ک كییی شییاو و لییو و وقیی ر ]و بییاقی قمییاش از قلقییی و[ ت اطلییس شییاهزده

 الییدینتاج و اردوان و الییدینغیاز و چییاو دو هییزار را هییر یییک و خییواتین مییع بییود، وصییله چهییار
  و اطلییس شییاهزده و هقییره بییالش هفییت هریییک را بدخشییی

 -860: 4، ج1380چییاو  )حییافظ ابییرو،  دو هییزار و ]مجمییو  هییر یكییی را هفتادوهفییت وصییله[
861) 

4 .4 .5 .1 

غییی: واژه ل   Maitra, 1970اهگلیسییی سییفرهامه ) ۀترجمیی ای ترکییی و هییوعی از پارچییه اسییت. در ق 
( under-vests) یییر لبییاس ز »بییه  ( »قلقییی 141( )و بییه تبییع آن در ترجمییۀ چینییی، ص 111:

غییی» دهخییدا ذیییل ۀدر لغتنامیی  1.اسییتشییده ترجمییه  ل  ؛ و  کلاغییی قالاقییای،»: آمییده اسییت  ق 
»کلاغی  را هیییز هییوعی پارچییه و چارقییدی ابریشییمین داهسییته کییه زهییان عشییایر بییر سییر کننیید و 
رد و جییز آهییان بییه سییر و روی بندهیید؛ و بییه  ابریشمین که مردان کُرد بر کییلاه و زهییان کییُ دستمال 

از   رد کییه گییوهر وی   ن   انامییههقل  آن را اینگوهییه معرفییی کییرده اسییت: »از یمییاهی یییک هییو  بییُ
د به یک اهییدازه و سییبز بییود و مییتن او بییه سییرخی زهیید و هزدیییک دهبییال هشییاههای سیی ید  بُو  هموار 

 ی،)کاشییغر  قرغییا» کاشییغری الارکلغییاز دیییواندر  دارد از پییس  یكییدیگر ماهنیید سیییم... 
( بییه Doerfer, 1967, vol 3: 384) (qārġa)  قارغییه»ر رفیی  ( و در فرهنیی  دو  782: 1375
 سیییدجوادیدر چییاپ کییه ممكیین اسییت بییا اییین واژه مییرتبط باشییند.  کییلاغ آمییده اسییت معنییی

( اییین واژه بییه صییورت 102: 1402)حییافظ ابییرو،  فییاتحیو ( 856: 4، ج1380)حییافظ ابییرو، 
( چاپ شفیع  و در  آمده ا35:  1930»قلفی ،  »قلقی   به صورت   ست.( 

 

 aTurki word meaning under-garment or vest” (Maitra, 1970: 98) قلقی” .1
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4 .4 .5 .2
مغییولی. )در مواضییع مختلیی  هسییخۀ »م  بییه چهییار شییكل ترغییو،  -سییت ترکیییای»تُرقو  واژه 

و  الارکلغییاز دیییواندر طرغو، ترقییو و طرقییو آمییده اسییت.( اییین واژه   معنیییبییه  بییا تلفییظ »تُرقییُ
)  دیبا ،  »حریر )بییا  اییین واژه هیییزر رفیی  دو  فرهنیی   بنییا بییه (.444: 1375، کاشییغریآمده اسییت. 

اشییاره  ابریشییمین عییالی چییۀبییه پار  (/torġü/طرقو/ترقو/طرغییوریختهییای هگارشییی مختلیی  
 ,Doerferهییای مختلیی  بنگرییید بییه: )بییرای تفصیییل دربییارۀ ریشییۀ اییین واژه در زباندارد. 

1965, vol 2: 478اییین ترجمییه، ص بییه هقییل از  چینییی اهگلیسییی ) هیییز در ترجمییۀ ( در ترجمییۀ
در  (Maitra, 1970 :25) اسیییت. شیییده داهسییته( Red Silk)قرمییز  ابریشیییم ( هییوعی141

به »  هیزدهخدا   تلفییظ آن بییه فییتح حییر  تییا و  معنا شییده امییا  سرخ ره  یشمیابر  ۀبافت»ترغو  
  آمییده اسییت کییه  ییاهراً خطاسییت و باییید بییه ضییم  تییا باشیید؛ چناهكییه گفتییۀ وغر ت  »ذیل مدخل  

ذیییل »تورغییو  را هیییز هقییل کییرده اسییت. شییفیع هیییز »ترقییو  را »بییه قییول  سییخ لا صییاحب 
سرخ  ه ت  لز صاحب   ابریشمی  بافتۀ  از  )شفیع،  هوعی  است.  داهسته   (35:  1930ره   

4 .4 .5 .3
و   سیییفرهامه، »لیییو( 141ینیییی )ص چ و (Maitra, 1970: 111یسیییی )اهگل هایهدر ترجمییی 

 اهدشییدهترجمییه  ( 罗纱  و »Lousha)بییه صییورت » ۀ واحییدو  پارچیی هیی  به عنوان یییک  شا »
 دو بییه عنییوان جداگاهییه و بایییدامییا )در متن فارسی ترجمۀ اهگلیسییی هیییز »لووشییا  آمییده اسییت( 

( بییه 73در مییتن سییفرهامه )ص جییادۀ ابر وییم متییرجم چینییی  کتییا   .ترجمییه شییوهد  پارچییه  هو 
و  (Luo 罗) اسییت چینییی ایواژهدرسییتی اییین دو را از یكییدیگر متمییایز کییرده اسییت. »لییو  

. شییودفامیییل اسییتفاده می بییه عنییوان هییام بیشییترامییروز  زبییان چینییی   در دارای معییاهی متعییدد کییه
از معاهی آن بنا بییه  هییو   ایییناسییت.   ابریشییمی پارچییۀ هییوعی» فارسیییبییه  چینیییفرهنیی  یكی 

های ابریشییمین تییرین اهییوا  پارچییهو یكییی از مهم دارد چییینچندهزارسییاله در  قییدمتیپارچییه 
 هییو  ای از چهییارچهییارواژه ترکیبییی در چینییی  امییروز زبییان هنییوز در  کهچینی بوده است. چنان
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luo-ling 绫罗绸缎-) 1:شییودیییاد می )از جملییه لییو( در کنییار هییم ابریشییمین پارچییۀ

chou-duan)  شییودمی گفتییه عییالی هییایلباس یییا پارچییه یییا در اشاره بییه جیینس به عنوان مثال :
یییا در  اسییت! پوشیییده عییالی لباسییی یعنییی!  پوشییدمی ling-luo-chou-duan شییخ  اییین»

یعنییی اییین مغییازه   اسییت زیییادling-luo-chou-duan  فروشیییپارچه اییین در» این جمله کییه:
است. اجناس عالی   دارای 

 بییه منحصییر پیییچش فرآینیید یییک در سییاخت آن از شییده ومی سییاخته تییوت  ابریشییم  از  لو
 و پیچیییده هییم در یكییدیگر بییا گردیییده اسییت تارهییامی باعییث کییه شییده اسییتمی  اسییتفاده  فرد

بودن، هفوذپییذیری سییبک هییای اییین پارچییهویژگی از .شییوهد تنیییده هییم در پییود  هایهخ  با  س س
پیشییینۀ آن  و دارد طییولاهی ایسییابقه لییو. تابسییتاهی اسییت لبییاس ساخت برای بودنو مناسب  هوا،

اوایل  3.گرددباز می  2 شاه   سلسلۀ»  به 
اییین واژه را »شییال  گماهییه زده اسییت )حییافظ ابییرو،   -4/855: 1380»شا : سیدجوادی 

 یهییوعکییه بییه  (纱 sha)ای اسییت چینییی واژه ای صییائب هیسییت.  »شییا  هیییز( که اهگییاره856
اسییت. پنبییه در شییده اطییلاق می ی و یییا کتییاهیاو غالبییاً پنبییه یرابریشییمیهییازک غ یاربسیی  ۀپارچیی 

اییین هییو  پارچییه  .دهنییدیم یییتاهم دان بسیییارخییاطر بیی  ینشیید و بییه همیی  ینادوار متأخر وارد چیی 
بودن تییار هییای اییین پارچییه هییازکاز ویژگیاسییت.  شییدهیپنبه و کتان ساخته م یباز ترک  معمولاً 

هخ سوراخو پود  داشتن  آن و  سبکهای  و  کوچک  آن است.های     4بودن 

4 .4 .5 .4
اهگلیسییی و بییه تبییع آن چینییی، اییین واژه از قلییم افتییاده اسییت. دلیییل آن هیییز آن اسییت  در ترجمۀ 
که متن فارسی ترجمییۀ اهگلیسییی بییر پایییۀ هسییخۀ بادلیییان بییوده اسییت کییه فاقیید اییین واژه اسییت. 

 

1 .https://baike.baidu.com  مدخل罗  

دومین سلسۀ باستاهی چین است و بنا به فرهن  چینی به فارسی مربوط به »قرن 2  ق.م.  است. 16-11. سلسۀ شاه  
3 . https://baike.baidu.com مدخل绫罗绸缎 
4.  https://baike.baidu.com مدخل纱 

https://baike.baidu.com/item/%E7%BB%AB%E7%BD%97%E7%BB%B8%E7%BC%8E/5203832
https://baike.baidu.com/
https://baike.baidu.com/
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این واژه را شرح هكرده اسییت. شییفیع بییه خطییا »لیییل  ضییبط کییرده اسییت. اییین  سیدجوادی هیز 
-绫罗绸缎 ling-luo( و همییان هخسییتین واژه در ترکیییب »绫 lingواژه چینییی اسییت )

chou-duan  اسییت. اییین واژه در هسییخۀ »م  و بییه تبییع آن »ل  بییه درسییتی بییه کسییر حییر  
نیی   اسییت.  اعرابگذاری شده اسییت. ضییبط صییحیح اییین واژه در سییفرهامه »ل  نک(  )ل  هخست 

، و دارای ابریشییمی سیینتی چینییی بییا الگییوی مییور  ۀپارچیی  یهییوع)تلفییظ امییروزین(   نیی یل»
بافتی هرم و ضخامت بنییدی آثییار هنییری و بییرای قا هنییوز از آن  کییه اسییت کم یسطحی صا ، 

ای بییرای جلیید همچنییین بییه عنییوان پارچییه ، وخوشنویسییی، دوخییت پیییراهن و لبییاس خییوا 
از  پیییشاییین پارچییه  شییود.اسییتفاده می هفیییس ۀهای هدییی ها و جعبییهبندی هقاشیها، قا کتا 

و  سلسۀ  دوران   شد  آن  هان تولید  رسید.ساخت  به اوج  تاه  و سوه   دوران   1در 

4 .4 .5 .5
حییر  دوم اییین واژه در هسییخۀ »م  بییدون هقطییه اسییت و در هسییخۀ بادلیییان و »ل  »کیكییی  
ضییبط شییده اسییت. )علییت چنییین ضییبطی در هسییخۀ ل آن اسییت کییه هسییخۀ »ل  از روی »م  
کتابییت شییده اسییت امییا دو هقطییۀ زیییرین یییای پایییاهی در هسییخۀ م را دوهقطییۀ حییر  دوم تلقییی 

: 1930کرده اسییت.( هسییخۀ فییاتح »کبكییی  ثبییت کییرده اسییت و در چییاپ شییفیع از سییفرهامه )
مظییاهری اییین واژه را کییه در منییابع او »لیییل  و  سییت.( بییه صییورت »ک كییی  آمییده ا36و  35

»لیلی  هم ضییبط شییده بییوده )کییه همییان هگییارش حییر  »کییی  بییدون سییرکش بییوده اسییت(، 
چینییی( حییدس زده اسییت.  kia- ti»کتییی  بییه معنییی »ملافییۀ رختخییوا   )و مطییابق بییا 

از  یهییییوع( را »Kapki)  ی»ک كیییی  یترامییییا( 134، یادداشییییت ش 137: 1372)مظییییاهری، 
هیییز  (141ینییی )ص چ ۀترجمیی پییاورقی در ( Maitra, 1970:111اسییت. )ترجمییه کییرده   مخمل

از ترجمۀ اهگلیسییی  اییین تلفییظ  ؛ امییامخمییل داهسییته شییده اسییت ۀپارچیی  یهییوع  یكیی  »ک  به هقل 
آیا ممكن اسییت هییام اییین هییو  پارچییه بییه خییاطر هقییش خییاص آن منتسییب بییه  .یسته  ینیچ  واژه

 

1 .https://baike.baidu.com  مدخل绫 

https://baike.baidu.com/
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غییی و کلاغییی(  در دیییوان ل   واژۀ الارکلغیییاز پرهییدۀ کبییک بییوده باشیید )هماهگوهییه کییه ق 
ك» م  به معنیک  کییه از  یدسیی  یهییاخط یپرهگییار و میینقش دارا ۀاز پنبیی  یكیی چییادر تُنُ  یییابافته »   

فجاقییان از آن باراه ینزبییر  ۀآن جام اسییت کییه    آمییدهکننیید درسییت هییای)لبییاس رو( سییازهد و ق 
است واژه  اب  محتمل     (917:  1375  ی،باشد. )کاشغر  مرتبط  این 

 گیری. نتیجه5

بییه تصییحیح حییاج  ابییدة الایی ا  خگوهییه کییه در الییدین آنغیازدر مییتن سییفرهامۀ خواجییه 
های اییین اثییر آمییده اسییت، خطاهییایی در ضییبط واژگییان چینییی هویسسیییدجوادی و هیییز دسییت

وجود دارد که برخی هاشی از هو  ضبط واژگییان در هسییخ خطییی، و برخییی هیییز هاشییی از مسییائل 
الخطی هسییخ خطییی و خطییاخواهی مصییحح بییوده اسییت. بییا توجییه بییه اینكییه هسییخۀ ملییک رسم

از دستبی  هسخۀ مُ  ه  ها هاشییی خط خود حافظ ابرو اسییت، محتمییل اسییت برخییی از اییین ضییبطض"
الخطی و تحییول آوایییی  واژگییان چینییی در زبییان فارسییی در طییی زمییان بییوده از دگرگشتگی  رسم

بییه همییان صییورت  کییه گفتییه شیید، ضییبط . چناناسییتبییر قلییم حییافظ ابییرو رفتییه هیییز باشد کییه 
اسییت کییه ریختییی   شییاکموهی»( ابییدة الایی ا  خ)چییاپ سیییدجوادی از    سییامكوهی»صحیح  

( و शाक्यमुनिای ساهسیییییكریت )( و آن واژهShakyamuniاسیییییت از واژۀ شیییییاکیاموهی )
Shijiamouni 释迦牟尼)  شیییجیاموهی»لقب بودا اسییت کییه در زبییان چینییی بییه صییورت 

رود. دلیییل اصییلی ( بییه کییار میییShijiamouni Fo 释迦牟尼佛)  شیییجیاموهی فییو»( و 
دلیییل از ضییبط خطییای اییین واژه در چییاپ سیییدجوادی و بییه تبییع آن چییاپ فییاتحی، عییدول بی

هوشیییت فییاتح بیییوده اسیییت. همچنیییین ضیییبط هوشییت ملیییک و تبعییییت خطیییا از دستدست
اسییت کییه همییان جشیین   شییب  چییراغ»)چییاپ سیییدجوادی( خطییا، و صییحیح   چراغشییب»

  سییكجو»های سنتی چییین اسییت. دریییافتیم کییه شییهرهای ( از جشن灯节 Dengjieفاهوس )
كجو و ق مجییو خواهییده شییوهد( هیییز بییه ترتیییب همییان شییهرهای قییدیم   قمجییو»و  )کییه باییید سییُ
نجیییو»و  (Suzhou 肃州)  سیییوجو» اصیییل  هسیییتند. همچنیییین (Ganzhou 甘州)  گ 

ایسییتگاه پسُییتی »تییوان آن را کییه میاسییت   急递铺 jidipuواژه   فییودیکی»چینییی  واژۀ 
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 اسییت.  مییافو»و   چیفییو»هیییز   بییافو»و   جینییو»ترجمییه کییرد. ضییبط صییحیح   السیییرسریع
马)  مییافو»هیییز محییتملًا باییید   بییافو»چی اسییت. ( به معنییی درشییكه车夫 chefu)  چیفو»

夫 mafu لوفییو»( بوده باشد یعنی مهتر  اسییب. هماهگوهییه کییه  (luofu 骡夫 هیییز بییه معنییی )
از قاطرهگهداری» ( )چییاپ سیییدجوادی(  بینییۀ ختییایی»)  بینییه »است. ضبط صحیح    کننده 

ه»هیییز  琵琶ی امییروزین ) پی ییا»باییید همییان سییاز زهییی  اسییت کییه می  پی یی   pipa باشیید هییه )
گوهه که سیییدجوادی بییه تبییع علییی مظییاهری در شییرح خییود آن را هییوعی ارگ دهنییی داهسییته آن

ه»خییوارزمی هیییز باییید  م اتی  الرلیی  در   بیشه»است. هكتۀ دیگر آهكه ضبط  بییوده باشیید   پ یسیی 
 اسییت کییه در زبییان چینییی (Pan Flute, Panpipes, Syrinx)  موسیییقار»کییه همییان سییاز  

«paixiao  (排箫 هییام دارد و بییرخلا  هظییر مظییاهری و بییه تبییع او سیییدجوادی متفییاوت از )
ه»سییاز  بییه کاررفتییه در مییتن )حییافظ ابییرو،  هیییز در یكییی از مییوارد    داجییی»اسییت. واژۀ   پی یی 
大人)  داجییین»( محییتملًا باییید 821: 1380  daren.بییوده باشیید بییه معنییی شییخ  محتییرم ) 

غییی  )ترکییی؛ هییوعی پارچییۀ ابریشییمین(، »تُرقییو  )ترکییی ل  مغییولی؛ هییوعی ابریشییم  -واژگییان »ق 
هیییازک  یاربسیی  ۀپارچیی ، هیییوعی 纱؛ هییوعی پارچیییۀ ابریشییمین(، »شییا  )罗سییرخ(، »لییو  )

نیی   )او غالبییاً پنبییه یرابریشمیغ ابریشییمی سیینتی  ۀپارچیی  یهییوع؛ 绫 lingی و یییا کتییاهی(، »ل 
بكییی  )هییوعی از پارچییۀ مخمییل( هیییز چناهكییه اشییاره شیید بییه چینییی بییا الگییوی مییور  ( و »ک 

پارچه از  اشاره دارهد.اهواعی  چینی   های 
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Abstract  

A masterpiece of ancient Persian literature, Ferdawsi’s Shahnamah 

functions both as an epic poem and a profound reflection of Iranian 
customs and rich cultural values. Through strategic narrative 
positioning, Ferdawsi embeds elevated human values within tales of 

heroism and conflict. This study examines the conceptualization of 
apology as a cultural value and marker of respect among characters 

through descriptive-analytical methods. Employing cultural linguistics 
and the analytical framework of cultural schemas, the research 
analyzes verbal (e.g., “offering apologies,” “uttering praise,” 

“extolling”) and non-verbal (e.g., “praying,” “sending gifts,” “rising 
respectfully”) apology acts. Findings indicate that verbal apologies 

predominate in top-down social contexts, whereas non-verbal 
apologies characterize bottom-up interactions, revealing complex 
sociolinguistic dynamics. 
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1. Introduction 

Ferdawsi’s Shahnamah occupies a central position in Persian literature 
and Iranian national identity, embodying core cultural values beyond 

its epic narratives. This study investigates apology as a key 
mechanism for social identity formation and cultural cohesion. The 
primary research question asks: How is apology culturally and 

linguistically conceptualized and enacted in the Shahnamah? Through 
Sharifian’s cultural linguistics framework—which treats language as a 

manifestation of collective cognition and values—the analysis 
deciphers apology’s encoding and pragmatic realization in the text. 

2. Background of the Research 

Existing scholarship has examined language, culture, and cultural 
conceptualization in the Shahnamah through multiple lenses. Seraj 

(2024) analyzed apology speech acts in five selected discourses using 
Hasan’s textual structure model, while Rezaei et al. (2024) applied 
Brown and Levinson’s politeness theory to reveal status-based 

linguistic variations. Foundational works like Collected Papers on 
Persian Linguistics in Cultural Contexts (Sharifian & Korangi, 2021) 

and Advances in Cultural Linguistics (Sharifian, 2017) explore cross-
cultural concepts. Iranian scholars (Achak & Narouei, 2023) have 
documented the epic’s linguistic architecture, while Khanlou et al. 

(2016) examined its role in shaping millennial Iranian identity. 
However, no study has systematically investigated apology through 
cultural linguistics—a gap this research addresses. 

3. Methodology 

This descriptive-analytical study examines the complete Shahnamah 

(Khaleghi-Motlagh edition, ~50,000 verses) using library-based 
methods. Data were extracted through cultural pragmatic schema 
analysis, with each speech event coded for: conceptual content, 

verbal/non-verbal classification, and interlocutors’ organizational 
relationships. Findings were systematically tabulated for comparative 

analysis. 

4. Discussion 

The analysis applies cultural schemas as key tools for understanding 

linguistic diversity and culture-specific meaning construction. Since 
they are rooted in specific cultural contexts, their interpretations vary 
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across languages. These schemas are essential for understanding 

pragmatic meaning and rely on shared conceptual frameworks among 
speakers. These schemas organize pragmatic elements (speech acts, 

pragmemes, practs) into Sharifian’s “pragmatic sets”—hierarchical 
structures demonstrating how multiple linguistic forms express 
culturally embedded meanings.  

5. Conclusion 

The study reveals two primary apology modalities in the Shahnamah: 

- Verbal acts: “Bringing excuses,” “offering praise,” “extolling” 
(top-down contexts) 

- Non-verbal acts: “Sending treasures,” “rising respectfully,” 

“performing prayers” (bottom-up contexts) 
Age and social status significantly influence performance: older, 

higher-status individuals employ verbal apologies to reinforce 
authority, while younger, lower-status actors use symbolic non-verbal 
forms constrained by power dynamics. This dual system reflects 

sophisticated cultural etiquette for maintaining social order and moral 
integrity. The Shahnamah emerges as a vital text where apology 

modalities intersect with identity construction. Cultural linguistics 
illuminates how Ferdawsi’s language both mirrors and shapes 
sociomoral frameworks, demonstrating literature’s role in cultural 

transmission. 

Keywords: Cultural conceptualization, cultural linguistics, cultural 
schema, pragmeme, pract, apology, Shahnamah, Ferdawsi.   
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 سازی ارزش فرهنگی احترام، مطالعۀ موردیمفهوم

شناسی فردوسی در چهارچوب زبان  شاهنامهدر  «عذرخواهی»

 فرهنگی

ن   یشناسزبان   یدکتر   یدانشجو  انوشه  حهیمل واحد تهران شگگما ، دانشگگگاه آزاد  ،یهمگا
ن، ا ،یاسهم ن ی تهرا  .را

  

زبان  ،یشناسزبان   ار یدانش    مهیچ یزهرا ابوالحسن ن، ا ،یشناسگروه  ن، تهرا ن ی دانشگاه تهرا  .را
  

   یفواد مولود
و ادب   ار ی استاد   یملمگگ  ئگگ یمضگگو ه ،یگروه مطالعگگات ادبگگ  ،یفارس ات یزبان 

ن  ۀو توسع  قیتحق  ۀپژوهشکد نسا ن، ا یملوم ا ن ی )سم (، تهرا  .را
 

   نژادیمیدابراهیفاطمه س
زبانشناسی، گروه زبان انگلیسی، واحد تهران شما ، دانشگگگاه آزاد  استادیار 

یران. ن، ا  اسهمی، تهرا

 چکیده 
هیا و لای رواییت داسیتانهیای والای اهسیاهی در لابیهاهد؛ مفیاهیم و ارزشرا سند هویت ایراهیان داهسته  شاهخامه

میجن   شود بیان گردد که فردوسی در ایین اثیر فیاخر ادبیی چگوهیه شود. در این پژوهش تلاش میها دیده 
فرهن  ایراهیان را با تمرکز بر احترام و "عذرخواهی" به  هویت ساز، ضمن ساز و فرهن  عنوان عناصر هویتو 
به تصیویر کشییده اسیت. پرسیش پیژوهش ایین اسیت کیه "عیذرخواهی" چگوهیه در زبیان روایت  شیاهخامهها 
یفیان( سیازی شیده اسییت. بیا اسییتفاده از "چهیارچو  زبیانمفهوم شناسییی فرهنگیی" )برگرفتییه از دییدگاه شییر
مفهییوم و هییای کاربردشناسیی، تییکوارهسیازی ارزش فرهنگییی اجتماعی"عیذرخواهی" در قالییب طیرحمفهوم

فرهنگی در تمامی و تکتک هیای بیت( شناسایی و به صورت کینش 50000تک ابیات شاهنامه )حدودکنش 
و غیرکلامی مقوله تحلیلی متغیرهیای سین و موقعییت  –بندی شدهد. س س با استفاده از روش توصیفیکلامی 

 

از پا نیا  واحد تهران شمال است. یداهشگاه آزاد اسلام یهمگاه یشناسزبان یدکتر ۀهامانیمقاله برگرفته 
مسئول:  zahra.abolhasani@ut.ac.ir * هویسنده 
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بررسی چگوهیه  شیاهخامهسازی فرهنگی این ارزش اجتماعی در کتیا  شد تا آشكار گردد که مفهوم  اجتماعی 
یافته است. هتیجه اینكه مفهوم سازی عذرخواهی در زبان ادبی شاهنامه به دو صورت کنش کلامی ماهنید همود 

"پوزش آوردن"، "آفرین کردن" و "بستودن"؛ و کنش غیرکلامی ماهند " گنج فرستادن"، "بر پای خاستن" و "هماز 
بردن" همود یافته است که کنش کلامی در تعامل اجتماعی افراد با موقعیت بالا به پایین، و کنش غیرکلامی در 

 تعامل اجتماعی پایین به بالا بیشتر به کار رفته است. 

تکتک  ها:کلیدواژه  طرح مفهوم،  مفهومکنش،  کاربردی،  عذرخواهی،  وارۀ  فرهنگی،   شاهنامهسازی 
  .فردوسی
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 مقدمه . 1

منزلۀ ههاد و رفتییاری اجتمییاعی از ضییروریات زهییدگی اجتمییاعی اسییت کییه سییبب ایجییاد بهزبان  
شود. زبان ابزار بروز ادبیات و فرهن  هر جامعۀ زبییاهی اسییت و درک های گوهاگون میفرهن 

 & Shahپییذیر اسییت )هییا فقییط از طریییق فرهنگییی کییه در آن ریشییه دارهیید، امكییاندرست زبان
Shah, 2015 دهد که زبییان ریشییه در بافییت و فرهنیی  جامعییۀ کاربرد زبان هشان می(. تمرکز بر

 (.Patil, 2015سخنگویان بومی آن زبان دارد )
ادبیات، و فرهن  سه موضو  وابسته به هم هستند که ارتبییاط محكمییی میییان آن هییا زبان، 

هییای بشییری هییا و سیینتوجود دارد. این سییه در کنییار هییم سییبب پیشییرفت تفكییر و تحقییق ارزش
(. Shah & Shah, 2015کننیید )شییوهد و همچییون آینییه در جامعییۀ زبییاهی خییود عمییل میییمییی

هییای گوهییاگون دارد ( فرهنیی  لایییه2002ای بسیار پیچیده است. به گفته پاتیییل )فرهن  پدیده
رویم به زمان بیشتری برای شناخت مییوارد فرهنگییی هیییاز که هر چه به سمت لایۀ دروهی پیش می
شییوهد. زبییان یییک ها و ابزار یییک فرهنیی  محسییو  میییداریم. زبان و ادبیات بارزترین ویژگی

ادبیات حالت دهیید. زبییان و ادبیییات هییر هن  را هشان میییهای واقعی و درست فر رساهه است و 
جامعه زباهی عمیقاً تحت تأثیر فرهن  آن جامعه است و از طر  دیگر، فرهن  هیز بییرای رشیید 

 Shahتواهد به افراد دیگییر منتقییل شییود )ها همیو توسعه به زبان و ادبیات وابسته است و بدون آن
& Shah, 2015( به هظر پاتیل .)زبان و ادبیییات بییار فرهنگییی الگوهییای فكییری و روابییط 2015 )

 کشند.فردی را به دوش میاجتماعی فردی و میان
( ارتبییاط میییان زبییان و فرهنیی  بییه Patil, 2015، بییه هقییل از 1964)1به گفته مالینوفسییكی

اجتمییاعی  -ای است که بهترین توصی  و تعبیر یک رفتار زباهی از طریییق بافییت فرهنگیییگوهه
هییای یییک شود. بنابراین اصل اساسی، هظریۀ مالینوفسكی که تمییام جنبییهمناسب آن دریافت می

با هم در ارتباط هستند، مؤثرترین ایییده در زبییان شناسییی اسییت. زبییان 2شناسییی فرهنگیییفرهن  
 

1. Malinowski 

2. cultural linguistics 
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به مطالعۀ مفهوم هایی از زبان را و جنبه  (Sharifian, 2012پردازد )می  1سازی فرهنگیفرهنگی 
تییوان رو مییی(. ازاییینSharifian, 2011دهیید )که در شناخت زبان مؤثرهد، مورد توجه قرار مییی

از یک فرهن ، محصول  آن، و هیز دربردارهدۀ آن فرهنیی  اسییت؛ بییه همییین  گفت زبان بخشی 
 Behura, 1986اجتماعی مرتبط با گفتگوهییا ضییروری اسییت )-های فرهنگیبافتدلیل توجه به 

از   (.  Patil, 2015به هقل 
ادبی هر جامعۀ زبییاهی هقشییی بسیییار مهییم در زهییده هگهداشییتن و پویییایی آثار و ارزش های 

های فرهنگییی آن جامعییه دارهیید. ادبیییات فارسییی هیییز آثییار ارزشییمندی دارد کییه از جملییه ارزش
به  می فردوسییی اشییاره کییرد کییه فقییط اثییری ادبییی و حماسییی هیسییت، بلكییه ماهنیید   شاهخامۀتوان 

درخشیید. در اییین پییژوهش بییا اسییتناد بییه هظریییۀ المعییارفی در ادبیییات ایییران و جهییان میییدائییرة
تحلیلییی،  –وارۀ کاربردشناسییی بییه روش توصیییفی شناسییی فرهنگییی" و بییر اسییاس طییرح"زبییان

اجتماعی بییرای هشییان دادن  –عنوان یک ارزش فرهنگی عذرخواهی" را به  "همودهای زباهی مفهوم
هماییید و در پییی پاسییخ بییه اییین احتییرام بییه دیگییران، در تمییامی ابیییات شییاهنامه بررسییی می

این اثر فاخر باستاهی چگوهه است  آیا اییین امییر فقییط هاست: مفهومپرسش سازی عذرخواهی در 
افرادی در موقعیت اجتماعی و سنی پایین هییای تر رعایییت شییده اسییت  از میییان کیینشاز جاهب 

با توجه به رابطۀ اجتماعی طرفین کدام یک کاربرد بیشتری دارد   کلامی و غیرکلامی 

 . پیشینۀ پژوهش2
اهجییام  شییاهخامهسییازی فرهنگییی، و هیییز هییای متفییاوتی دربییارۀ زبییان و فرهنیی ، مفهییومپییژوهش

گفتییار منتخییب بییا  5خواهی را در پوزشفرهنگی گفتار –( ساختار زباهی 1403است. سراج )شده
با استفاده از روش رقیه حسن در ساختار متن و هیییز ساسییاهی و  شاهخامهخواهی در محتوای پوزش

گوهییه کییه گفتییار اسییت؛ بییدینهییا بییه روش کیفییی بررسییی کردهبنییدی گییامیزداهییی در تقسیییم
ای دارد و مییواردی چییون موقعیییت و جایگییاه افییراد و هیییز خواهی در شاهنامه ساختار ویییژهپوزش

 

1. cultural conceptualizations 



 1403زمستان  |  8شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش  | 134

 

بر آن تأثیرگذار اسییت. رضییائی و همكییاران ) ( بییا اسییتفاده از الگییوی اد  1403اهمیت موضو  
ی تییأثیر منزلییت اجتمییاعی را در کارگفییت عییذرخواهی  براون و لوینسون و بییه روش کیفییی و کمیی"
بررسی کردهد و به این هتیجه رسیدهد که در هییر سییه جایگییاه منزلییت اجتمییاعی بییالا، متوسییط و 

است و هیز هو  خطییا بییر اهتخییا  هییو  راهبییرد اد  پائین راهبرد اد  منفی کاربرد بیشتری داشته
اثرگذار اسییت.کتا  مجموعییه مقییالات  هییای شخاسییک اا سییک د  بااییتابییاربرای جبران خطا، 

مقییاهز ( و کتییا  مجموعییه 2021گییردآوری شییده توسییط شییریفیان و کییورهگی ) 1ارهخ ییک
( شییامل مقییالاتی متفییاوت از 2017به کوشییش شییریفیان ) 2شخاسک ارهخ کابارها ک د   پیورات

سییازی فرهنگییی مییواردی چییون شناسی فرهنگییی شییامل بررسییی مفهییومهویسندگان در زمینۀ زبان
دموکراسی، کنایه، مرگ، رودخاهه، لب، دهان و زبان، اسییتعارۀ فرهنگییی، شییناخت فرهنگییی  و 

های گوهاگون است. موضو  فرهن  در شاهنامه هیییز در بعضییی دیگر موضوعات مرتبط در زبان
ایراهی بررسی شده است ماهند بررسی توصیییفی تحلیلییی و بعضییا هرمنییوتیكی مبییاهی اهدیشییه آثار 

هییای زبیییاهی شییاهنامه و کشیی  یییک هظییام و سیییاحت فردوسییی و بیییان هنییری و شییاخ 
(، و بررسییی 1402شناختی بزرگ، بومی و اصیل در شاهنامه به وسیلۀ آچییاک و هییاروئی )فرهن 

ین مرز و بوم و بیییان اینكییه فرهنیی  گیری هویت ایران و برخی همادهای هویت اچگوهگی شكل
ایراهی قدمتی هزاران ای بینی مسییتقل ایراهییی ریشییه در تییاریخ و پیشییینهساله دارد و جهانو هویت 

این خود هیز از زیربناهای فرهن  و تمدن بشری اسییت توسییط خییاهلو و همكییاران  کهن دارد که 
(1395.) 

شییناختی زبییان ، مطالعییۀشاهخامههای گوهاگون در شده در زمینههای اهجامبا وجود پژوهش
ای هوین در تحقیقات و بررسی اییین اثییر شناسی فرهنگی بیاهگر جنبهدر چهارچو  زبان  شاهخامه

شناسییی فرهنگییی ارزشییمند اسییت. بییه دلیییل هبییود چنییین پژوهشییی اییین مقالییه از دریچییۀ زبییان
"عذرخواهی" را در مفهوم مطالعه و بررسی می شاهخامۀسازی فرهنگی   کند. فردوسی 
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 . روش پژوهش3
ای فردوسی است. بییا روش کتابخاهییهشاهخامۀ تحلیلی کتا  -جامعۀ آماری این پژوهش توصیفی

ابیات   تک بییههییزار بیییت( تک50به تصییحیح دکتییر جییلال خییالقی مطلییق )حییدود   شاهخامهتمام 
شناسی فرهنگییی و بییا اسییتفاده از ابییزار تحلیلییی های مورد هظر در چهارچو  زبانمطالعه و داده

اهیید. بییر اسییاس چهییارچو  بییرداری شییدهآوری و فیییشواره کاربردشناسی فرهنگییی جمییعطرح
هییای کنشمفهوم و تکواره کاربردشناسی تکشناسی فرهنگی و ابزار تحلیلی طرحتحلیلی زبان

به هر داده در رویدادهای گفتاری گوهاگون بحث و بررسی شده، هو  کنش هییر یییک از  مربوط 
بنییدی شییده، و لحاف کلامی و غیرکلامی و هیز هو  رابطۀ سازماهی میان افییراد مشییخ  و طبقییه

این اطلاعات در جداولی درج شده  اهد.س س 

 . بحث و بررسی4
 . چهارچوب نظری1. 4 
بهوارهطرح  هییا و هیییز دهندۀ گوهییاگوهی زبییانعنوان یكی از ابزارهای تحلیل، هشانهای فرهنگی، 

( و در بسیییاری از Sharifian, 2015سییازی فرهنگییی اسییت )هییا در مفهییومهییای زبییانویژگییی
فرهن  هر جامعه دارهیید، ها ریشه در وارهشوهد. ازآهجاکه این طرحهای زبان هشان داده میجنبه

حاوی معاهی متفاوتی در هر زبییان هسییتند. همچنییین ابییزار تحلیلییی اساسییی بییرای درک معنییای 
به شمار می به عبارتی داهشی که سبب درک رویدادهای گفتاری میکاربردشناسی  شییود، روهد. 

وارۀ فرهنگییی در درک معنییای کاربردشناسییی مهییم رو هقش طرحساختاری فرهنگی دارد؛ از این
از دیدگاه زبان شناسی فرهنگییی داشییتن تصییور و برداشییت مناسییب از مخاطییب بییه وجییود است. 

افراد بسییتگی دارد. بییرای داشییتن مكالمییه موفییق گوینییده و وارهطرح های فرهنگی مشترک میان 
های فرهنگی آشنا باشند تا هقش و معنای درسییت رویییدادهای وارهشنوهده هر دو باید با این طرح

ای را وارۀ فرهنگی منبعی از داهییش اسییت کییه زمینییهطور خلاصه طرحگفتاری را درک کنند. به
از معنای دائرة هییای بشییری و هیییز بییرای المعارفی و کاربردشناسییی زبییانبرای بخش چشمگیری 

 (.Sharifian, 2017aکند )داهش مشترک میان اعضای یک جامعه زباهی فراهم می
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ها/ رویییدادهای وارۀ فرهنگی چهارچوبی را برای ابزارهای کاربردشناسی شامل کنشطرح
ارائییه  4هییای فرهنگییی کاربردشناسیییوارها بییا عنییوان طییرح3کنشها و تک2مفهومتک  1گفتاری،

مفهییوم ( تییک2010) 5دهد که مبنایی است برای اهتقال معنای کاربردشناسییی. بییه گفتییه میییمی
تواهیید در یییک موقعیییت کنش( اسییت کییه میییهموهۀ موقعیتی عمومی و کلی از یک کنش )تک

از موقعیتخاص و یا مجموعه هییای کیینش بییه بازهمییاییها به کار رود. از طر  دیگییر، تییکای 
های بنیادی وابسته بییه کیینش مفهومدهد. داهش بافت موقعیتی و تکمفهوم ارجا  میخاص تک

به داشتن درک صحیح از تک هییای فرهنگییی وارهشییود. طییرحهییا میکیینشکاربردشناسی منجر 
مراتبی میییان ابزارهییای واره کاربردشناسی( یک ارتبییاط سلسییلهکاربردشناسی )به اختصار : طرح

ایجاد می هامیید؛ بییدین مییی 6کند که شریفیان آن را یییک مجموعییۀ کاربردشناسیییکاربردشناسی 
هییای مفهوم باشد کییه بییا کیینشتواهد زیربنای چند تکواره کاربردشناسی میگوهه که یک طرح

ارتباط هستند و هر یک از تک های متفاوت زبییاهی از طریییق ها به روشمفهومگفتاری خاص در 
واره (. بییه بیییاهی دیگییر یییک طییرحSharifian, 2017aشییوهد )هییا هشییان داده میییکیینشتییک

هییای مفهییومتواهد زیربنای چند کنش/ رویداد گفتاری باشد که با تییککاربردشناسی واحد می
آن بافییت خییاص در ارتبییاط هسییتند کییه سییخنگویان بییرای داشییتن ارتبییاطی موفییق بییا اهتخییا  

کننیید. لازم بییه ذکییر اسییت کیینش خییود را تولییید میییمفهوم درست و مناسب، گفتار و تییکتک
شییود، آهچه رفتار زباهی مناسب هامیییده می وارۀ کاربردشناسی چهارچوبی کلی برایاگرچه طرح

اما اهتخا  تکارائه می و تکدهد  به اختیار سخنگو است.مفهوم   کنش کاملًا 
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 . فرهنگ و عذرخواهی2. 4
داهیید. بییه هظییر وی همییۀ ( فرهن  را شیوۀ کلی زهدگی یک گییروه از جامعییه مییی1998)  1تاه 

اهیید و هیییچ یییک ها برای برآوردن هیازهای بشری پدید آمدهافراد دارای فرهن  هستند و فرهن 
هییا و هنجارهییای فرهن  خاص خود را دارد و بر اساس ارزشبر دیگری برتری هدارد. هر جامعه 

الگوهای رفتاری منحصییر بییه فییردی را دربرمییی هییای دیگییر گیییرد کییه بییا فرهنیی رفتاری خود، 
با وجود تفاوت هییای مشییترکی هیییز وجییود های گوهییاگون، ویژگیییها میان فرهن متفاوت است. 

این ویژگی  (.  1391بیک و رمضاهی، های عام فرهنگی است )رستمدارد و زبان یكی از 
ابزاری است برای هشان دادن میراز فرهنگی هر جامعه، و ادبیات در این راسییتا هقییش  زبان 

بازی میبه هییای ای فرهنیی  و آدا  هسییلکند. متون گذشته در هر سییرزمین چییون آیینییهسزایی 
شییود کییه (. با مطالعۀ تاریخ ایران کهن این هكته دریافته می1400دهند )حقی، پیشین را هشان می

ای کییه اد  و اخلاق و اد  پایه و رکن اصلی روابط اجتماعی در ایران باستان اسییت؛ بییه گوهییه
از ویژگی شد، و احتییرام ویژگییی و صییفت کلییی های اصلی سرشت پارسیان تلقی میرفتار خو  

 شده است. جامعۀ ایراهی بوده که در میان همۀ طبقات اجتماعی رعایت می
هییای اخییلاق  و اد  رکنییی اساسییی در زهییدگی فییردی و اجتمییاعی و از والاتییرین گییرایش

هییای اخلاقییی در رو بررسی مقولییهدهد. ازاینآدمی است که شخصیت حقیقی اهسان را هشان می
(. زبییان و ادبیییات بییار فرهنگییی 1392سزایی دارد )زار  و زمردی، متون فرهنگی معتبر اهمیت به

کشییند، بنییابراین ادبیییات اجتماعی فردی و میان فییردی را بییه دوش میییالگوهای فكری و روابط 
بررسی ارزش برای  های اخلاقی و اجتماعی یک جامعه است. عییذرخواهی و رفییع زمینۀ مناسبی 

دلخییوری یكییی از مییوارد اخلاقییی اسییت کییه در هییر فرهنیی  آدابییی خییاص دارد و از مییؤثرترین 
برای اعتمادسازی دوباره در مذاکرات و بحثروش ها است؛ به بیاهی دیگر عییذرخواهی یكییی ها 

ارتباط کلامی است که گویشوران بییرای جبییران خطییای اهجاماز روش شییده از آن اسییتفاده های 
بیان عذرخواهی و عبارات بهمی دهندۀ اد  سییخنور کاررفته در آن تییا حییدی هشییانکنند. هحوۀ 

 

1. Tang  
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 شود.  است و سبب تحكیم رابطه بین افراد می
( عییذرخواهی را 1971)1اهیید.گافمنشناسان تعاری  متفاوتی از عییذرخواهی ارائییه دادهزبان

داهیید کییه سییبب برقییراری دوبییاره سییازش و همییاهنگی هییای بهبییود ارتباطییات مییییكییی از روش
افراد )کیینش بین  ( عییذرخواهی 1986) 2شییود. بییه هظییر واگاتسییوما و روسییتگرهییا( میاجتماعی 

دیییده میییان دو طییر  روغن گییریس اجتمییاعی اسییت کییه هقییش اصییلی آن بهبییود رابطییۀ آسیییب
شییود. از شییده اسییت و سییبب کییاهش احساسییات منفییی دیگییران میکننییده و هاراحتهاراحت

بر پایۀ خشم، قدرت و ابراز حق پیش میجاکه بحثآن روهد تا علایق، هتیجییۀ ضییعیفی ها عموماً 
کییردن ماهند. بنابراین عذرخواهی بییرای برطر هتیجه میبست رسیده و بیخواهند داشت یا به بن

 & Ury, Brettهییا و ایجییاد اعتمییاد مجییدد میییان گفتگوکننییدگان ضییروری اسییت )بحییث
Goldberg, 1988  .) 

اسییت، شود گفتار یا کردار وی سبب آزردگی دیگییری شییدهکه گوینده متوجه میهنگامی
با اهتظارات مخاطب، یییا حتییی خییود گوینییده و هیییز ارزش اینكه رفتاری  هییای جامعییه همسییاز یا 

( در هظریۀ اد  خییود بییر اییین باورهیید 1978شود. براون و لوینسون )هباشد، عذرخواهی مطرح می
شود. وجهه از هظییر بییراون و کنندۀ وجهه است، مطرح میکه عذرخواهی در پی  عملی که تهدید

لوینسون ارزش اجتماعی سخنوران در ارتباطات است که از لحاف عییاطفی در افییراد وجییود دارد 
هظر  و قابل تهدید و تخریب شدن، حفظ کردن، و بالا بردن است و همیشه باییید در تعییاملات میید"
قرار گیرد. هو  عذرخواهی تا حد زیادی بستگی به متغیرهای اجتماعی ماهند موقعیییت )منزلییت( 
، روابط و فاصله بین سییخنگویان دارد. گفتنییی اسییت کییه راهبردهییای  اجتماعی، وضعیت، سن 

کننییدگان متفییاوت هییای عییذرخواهی بییا توجییه بییه وضییعیت و سیین شییرکتاد  و احترام و روش
اسییت؛ هرچنیید کییه سیین و جنسیییت از عوامییل تأثیرگییذار در کیینش عییذرخواهی در هظییر گرفتییه 

 (.  2017شوهد و عامل مهم، رهجیدگی یک فرد است )کوتلكی و محمدی، همی
 

1. Goffman 

2. Wagatsuma & Rosett 
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هییای اصییلی فرهنیی  ارائییه دادن ها وجییود دارد یكییی از هقییشعذرخواهی در همۀ فرهن 
 Chiuهییای کییاربردی بییرای مشییكلات و موضییوعات مهییم در روابییط اجتمییاعی اسییت )حلراه

&Hong, 2006 هییای (، اعتمادسییازی یكییی از اییین مییوارد اسییت و عییذرخواهی در فرهنیی
برای ایجاد اعتماد دوبییاره اسییت. باییید در هظییر داشییت کییه عییذرخواهی در هییر  گوهاگون روشی 

فرهنیی  و هنجارهییای خییاص آن متفییاوت از دیگییری اسییت )رضییائی و جامعییه بییا توجییه بییه 
هییای فرهنگییی هییر (؛ معنا و هقش آن در هر فرهنگی متفییاوت و وابسییته بییه بافییت1403همكاران،

بییه بییاور لیكییا  ) خییواهی عوامییل بییافتی بییر واکیینش ( ، در بازهمییایی پییوزش2015جامعه است. 
به خطای رخ تییوان گفییت هییو  خطییا، تییر میییداده تأثیرگذار است؛ به بیاهی کامییلگوینده هسبت 

میییزان خسییارت وارد شییده بییه مخاطییب، و الزامییات بییافتی و فرهنگییی در اهتخییا  هییو  کیینش 
از سمت گوینده مؤثر هستند. داهش فرهنگی و اجتماعی محیط پیراموهی افییراد بییه پوزش خواهی 

شییده بییه کییار گیرهیید دار کند تا زبان صحیح و درستی برای بهبود رابطۀ خدشییهها کمک میآن
 (.  1403)سراج، 

شییود؛ اییین دو عذرخواهی بخشی از احترام است و احترام هیز بخشییی از اد  محسییو  می
کنندۀ وجهه و هیز جلوگیری از تهدید وجهییه و تعامییل منفییی در جامعییه برای اصلاح عمل تهدید

عنوان بخشییی از احتییرام و لییزوم رو، هرچه بیشتر دربارۀ هقش عذرخواهی بهضروری هستند. ازاین
بهبود تهدید وجهه بحث شود، گام های بیشییتری در مسیییر داشییتن تعامییل اجتمییاعی ادای آن در 

 صحیح برداشته شده است.  
اجتماعی آن، توجییه بسیییاری از پژوهشییگران  –زبان فارسی به دلیل سیستم پیچیدۀ فرهنگی 

به خود جلب کرده فییردی در ایییران اهمیییت ( روابییط اجتمییاعی بین1986) 1است. به هظر بیمنرا 
برای غیرایراهیان دارد و آن فردی در ایران دارهد. بییه ها علاقۀ زیادی به روابط اجتماعی بینبالایی 

طور چشمگیری با دیگر کشییورها حتییی همسییایگان باور وی کیفیت زهدگی اجتماعی در ایران به
 

1. Beeman  
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داهیید کییه هیازمنیید هزدیک آن متفاوت است. وی روابییط فییردی در ایییران را بییه منزلییۀ هنییری مییی
رو به هظییر شود؛ ازاینهای پیچیده است. روابط فردی عموماً از طریق ارتباطات اهجام میمهارت

های کلامی و کاربرد زبان هقش مهمییی در زهییدگی روزمییره ایراهیییان دارد، مفهییومی بیمن مهارت
 ,Sharifianشییود )که با عباراتی چون حرمت کلام، عفت کلام و یییا قداسییت کییلام بیییان می

2017 .) 

 ها. یافته3. 4
ایران، همود تاریخ و فرهن  قوم ایراهی است کییه در لابییهشاهخامه لای هییر رویییداد ، هامۀ فرهن  

هییای اخلاقییی ای آموزهده و ارزشمند ههفته است و این خود هشان از اهمیت ارزشآن پیام و هكته
باستان دارد. با توجه به هقش مهییم  ایراهیان  ادبیییات در اهتقییال میییراز فرهنگییی، اییین پییژوهش هزد 

و البتییه بییا  شییاهخامههییای سازی عذرخواهی را در تمام ابیییات و شخصیییتهمودهای زباهی مفهوم
از داخل روایت بررسی می هییا ممكیین اسییت بییه صییورت کیینش سییازیکنیید. اییین مفهییومهگاهی 

کلامی، غیرکلامی، یا هر دو با هم و با استفاده از حرکییات بییدن مشییخ  شییده باشییند. اییین دو 
اهتقییال معنییا، مفهییوم و هیییز احساسییات مییی  شییاهخامهرو تمییامی ابیییات شییوهد. ازاییینکنش سبب 

هییا و در سییازی عییذرخواهی در میییان شخصیییتمفهییوم هموهییۀ 56تک مطالعییه شییده  وبییهتک
بررسی و طبقهموقعیت ش مورد کیین 19اهد. از این تعداد، در بندی شدههای گوهاگون گردآوری، 

از سمت شخصیتی با سن و موقعیت اجتماعی بالاتر هسبت به مخاطییب خییود اهجییام  عذرخواهی 
مییورد کیینش  10مورد آن به صورت کنش غیرکلامییی ماهنیید "فییرود آمییدن از اسییب" و   9شده که  

تییر از مییورد شییخ  بییا موقعیییت و سیین پییایین 37اسییت. در کلامی چون "پوزش بخواست" بوده
مورد به صورت کنش غیرکلامییی مثییل "زمییین را  14است که طر  مقابل خود عذرخواهی کرده

سییازی مییوردهظر مییورد کییه مفهییوم 2مییورد کیینش کلامییی ماهنیید "پییوزش آورد" و  21ببوسییید"، 
کنندۀ هر دو کنش کلامی و غیرکلامی با هم هستند ماهنیید "برفتنیید بییا پییوزش و آفییرین" کییه بیان

فییرین" بییه صییورت کیینش کلامییی درهظییر گرفتییه عنوان کنش غیرکلامی و "با پوزش و آ"رفتن" به
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بیاهی میمی به  ( مییوارد مربییوط بییه عییذرخواهی از 33.92درصیید) 34تییوان گفییت تقریبییاً شوهد. 
با سن و موقعیت اجتماعی بییالاتر بییوده و حییدود  ( عییذرخواهی از 66.07درصیید ) 66سمت فرد 

ول  ااسییت؛ اییین آمییار در جییدتییر صییورت گرفتییهطر  شخ  با سن و یا موقعیت اجتماعی پایین
سازی عییذرخواهی بییا توجییه بییه سیین و موقعیییت اجتمییاعی های مفهوماهد. هموهههشان داده شده

به دو گروه تقسیم و در جدولشخصیت اهد. گفتنی است کییه عییذرخواهی هایی مشخ  شدهها 
احترام است، بنابراین طرح به هشاهه  "عییذرخواهی" اسییت. هییا وارۀ کاربردی در تمام هموهییهکنشی 

ادامه چند بیت برای هموهه و مثال ذکر می  شود.در 

 عذرخواهی از طرف شخص با سن و موقعیت اجتماعی بالاتر        .1. 3. 4
عنوان یییک ارزش از طییر  دهیید عییذرخواهی بییههایی است که هشان میییاین قسمت شامل هموهه

با سن و موقعیت اجتماعی بالاتر چگوهه به فردی در جایگاه پایین تر و سن کمتر ابییراز شخصیتی 
این هموههمی ها بر اساس اینكه کلامی، غیرکلامییی و یییا هییر دو بییا هییم باشیید در سییه گییروه شود. 

 اهد.تقسیم شده

 . عذرخواهی به صورت کنش کلامی1. 1. 3. 4
بربی از آن کار شاه. 1  گناهکزو داشت آزار 

 عذرخواهی شاه از بوزرجمهر. 1جدول 
بردیطرح کار به نشانه احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  فرستاده روم رویداد  پاسخ دادن به  برای  کردن بوزرجمهر   آزاد 
نوشین مفهومتک  بوزرجمهرروان از  عذرخواهی 
)کلامی(همی کنشتک پوزش   کرد 

/ وزیر ایران روابط سازمانی  شاه ایران 

 

از تاج دارا فروزش گرفت. 2 اهدر آن کار  چو   پوزش گرفتهمای 
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 . عذرخواهی همای از داراب2جدول 
بردیطرح کار به نشانه احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  داراب و همای در ایوان همای  رویداد   دیدار 
خردسالی مفهومتک ترک او در  داراب برای  فرزندش  همای از   عذرخواهی 
)کلامی( کنشتک گرفت   پوزش 

/ فرزند شاه ایران روابط سازمانی )مادر(   شاه ایران 

تییرین شخصیییت )شییاه در هر دو هموهه کنش عذرخواهی فقط به صورت کلامییی از طییر  مهییم
به طر  مقابل که در هموهۀ اول  وزیر شاه و در مثییال دوم فرزهیید شییاه اسییت، اهجییام ایران( هسبت 

روان، وزیر داهای خییود را زهییداهی کییرده بییود و پییس از است. در مورد اول شاه ایران، هوشینشده
اشتباه خود شد او را آزاد کرد و از او عذرخواهی همود. در مثییال دوم همییای، ملكییۀ  اینكه متوجه 

شییود. بییا ای پیییدا و بییزرگ میس ارد که توسط خاهوادهایران، فرزهد خود را در هوزادی به آ  می
شد و همییین سییبب کنجكییاوی وی دربییارۀ اصییل و های فر" شاهی در او همایان رشد دارا  هشاهه

اش و پیدا کردن مادر خود، همای،  بعد از سالیان شیید. در اییین زمییان همییای پییس از سییی ریشه
کرد و او را به تخت شاهی   خود عذرخواهی  از پسر   .هشاهدسال پادشاهی، 

 . عذرخواهی به صورت کنش غیرکلامی2. 1. 3. 4
افسری، سرخ یاقوت پنج فرستاد گنجبه سوی کتایون  . 1  یكی 

 . عذرخواهی قیصر روم از دخترش 3جدول 
بردیطرح کار به نشانه احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  قیصر از   رویداد  گشتاسپ برگشت   نزد 
کتایون مفهومتک برای   فرستادن هدایای بسیار و ارزشمند 
)غیرکلامی( کنشتک گنج   فرستاد 

)دختر( روابط سازمانی شاه ایران  فرزند  / کتایون، همسر  )پدر(   قیصر روم 

 بر آن هامورتخت زرین هشاهد خامش بماهدچو قیصر ورا دید   . 2
اهگشتری از گنج و  افسری کمر خواست   هامور قیصری  یكی 
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 کرد یادز کار گذشته همی بر  سر او ههادو  پس   ببوسید  

 عذرخواهی قیصر روم از گشتاسپ. 4جدول 
بردیطرح کار به نشانۀ احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  توسط قیصر رویداد   ارج نهادن گشتاسپ 

 مفهومتک
تاج قیصری بر   گذاشتن  بوسیدن وی و  تخت زرین،  گشتاسپ بر  قیصر، نشاندن  سکوت 

 سر او
 بماند )غیرکلامی(خامش   1کنش تک
نشاند )غیرکلامی( 2کنش تک ین  تخت زر نامور   بر آن 
 ببوسید )غیرکلامی( 3کنش تک
او نهاد )غیرکلامی(  یکی افسری 4کنش تک بر سر  قیصری   نامور 

)داماد( روابط سازمانی / گشتاسپ  همسر(   قیصر )پدر 

از خودداری لهراسی از هشاهدن پسرش، گشتاسی، بر تخییت  شییاهی وی ایییران را بییه سییمت پس 
روم ترک کرد و در آهجا بییه صییورت هاشییناس زهییدگی کییرد. وی بییا حضییور در مراسییم اهتخییا  

کییه فرزهیید دیگییر شییاه ایییران بییرای همسییر بییرای دختییر اول قیصییر،کتایون، برگزیییده شیید. زماهی
به روم و هزد قیصر می شود. قیصر بییرای جبییران و رود، گشتاسی شناخته میبرگرداهدن گشتاسی 

برای دخترش هدیه مییی فرسییتد و در دیییداری بییا گشتاسییی در ابتییدا سییكوت کییرده عذرخواهی 
بر تخت شاهی می طورکییه گییذارد. همانبوسد و تاج شاهی بر سییر او میییهشاهد، میس س وی را 

این موقعیت، عذرخواهی فقط به صورت کنشمشاهده می های غیرکلامی ماهنیید ارسییال شود در 
 است.هدیه، به تخت شاهی هشاهدن و بوسیدن اهجام شده

 . عذرخواهی به صورت کنش کلامی و غیرکلامی با هم3. 3. 1. 4
 بخواستاهدر گذشته بسی پوزش  بر پای خاستچو از دور شد، شاه  . 1

 عذرخواهی کاوس شاه از پهلوان جهان . 5جدول 
بردیطرح کار به نشانه احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  کاوس از رستم رویداد   دلجویی 
کردن مفهومتک و عذرخواهی   بلند شدن 
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بردیطرح کار به نشانه احترام وارۀ   عذرخواهی 
)غیرکلامی( 1کنش تک  بر پای خاست 
)کلامی( 2کنش تک بخواست  پوزش   بسی 

/ پهلوان جهان روابط سازمانی  شاه ایران 

به دهبال رستم میکاوس تر و بییدون وقفییه فرستد تا برای جن  با سهرا  هر چه سریعشاه گیو را 
بیاید اما رسییتم و  ایران  روهیید و اییین سییبب گییذراهی بییه ایییران میییگیییو پییس از سییه روز خییوشبه 

شود. رسییتم بییه هشییاهۀ هییاراحتی پییس از عصباهیت شاه و گرفتن تصمیم برای مجازات این دو می
کند. س س با وساطت گودرز و به فرمان شییاه های هاخوشایند به شاه ایران را ترک میبیان حر 

شییاه بییا دیییدن وی از گرداهند. در این هنگام کییاوسروهد و وی را به کاخ برمیبه دهبال رستم می
بلند می کنیید. در اینجییا ارزش احتییرام در قالییب عییذرخواهی هییم بییه شود و عذرخواهی میییدور 

مطرح شده است.  صورت کلامی "پوزش بخواست" و هم غیرکلامی "بر پای خواست" 

 پیاده  س هبد،    پیاده س اه شاهکاوسفرود آمد از اسی  . 2
بر  تن  در بر گرفتسیاوخش را   پوزش اهدر گرفتز کردار 

 دیدار سیاوش با کاوس شاه. 6جدول 
بردیطرح کار به نشانه احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  کاوس رویداد  به آتشرفتن سیاوش به نزد  قبل از ورود   شاه 
از او مفهومتک گرفتن سیاوش و عذرخواهی  آغوش  سیاوش در  در برابر  کاوس از اسب   پایین آمدن 

از اسپ   1تک کنش   )غیرکلامی(فرود آمد 
)غیرکلامی( 2تک کنش  گرفت   تنگ در بر 

تک 3کنش  )کلامی(  اندر گرفت   پوزش 
/ فرزند روابط سازمانی  پدر 

گناهی خود در برابر تهمت همسر پدرش، تصییمیم بییه عبییور از که سیاوش برای اثبات بیهنگامی
از ورود به آتش هزد پدر میآتش می داهیید پسییرش موقعیییت شییاه کییه میییرود. در اییین گیرد، قبل 

کنیید. در اینجییا گیرد و عذرخواهی میییآید، وی را در آغوش میگناه است، از اسب پایین میبی
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بههیز مفهوم عنوان همادی از احترام به صورت غیرکلامی و کلامییی هشییان داده سازی عذرخواهی 
 است.شده

به هموهه  سازی عذرخواهی افییراد در موقعیییت اجتمییاعی بییالاتر بیشییتر بییه ها مفهومبا توجه 
است.  صورت کنش کلامی 

 ترعذرخواهی از طرف شخص با موقعیت اجتماعی پایین .2. 3. 4
این بخش به هموهه سییازی عییذرخواهی از طییر  شخصییی بییا سیین و موقعیییت هییایی از مفهییومدر 

بییه شخصییی در سییطح بییالاتر اشییاره میاجتماعی پایین هییا در سییه گییروه شییود و دادهتییر هسییبت 
شده با هم مشخ    اهد.عذرخواهی به صورت کنش کلامی، غیرکلامی و هر دو 

 . عذرخواهی به صورت کنش کلامی1. 2. 3. 4
 رای خویشب یچید از آن بیهده پیشپوزش آورد . ز گفتارها  1

 عذرخواهی پهلوان جهان از کیخسرو .7جدول 
بردیطرح کار به نشانۀ احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  حرف  رویداد  کیخسروپشیمانی طوس از  گفته شده به   های 
 عذرخواهی مفهومتک
)کلامی( کنشتک  پوزش آورد 

/ شاه ایران روابط سازمانی  سپهسالار ایران 

ای صییحبت طوس، س هسالار ایران در مجلس دیدار شاه کیخسرو با بزرگان و پهلواهان، بییه گوهییه
کنیید کییه پییس از آن هییایی در مییورد شییاه میییصییحبتکند که هارضایتی خود را هشان دهد و می

کند که تنها به صورت کیینش کلامییی رو از شاه عذرخواهی میسبب پشیماهی وی شده و از این
 است.سازی شدهمفهوم

بیداد رفت ای جوان! .2  بدو گفت 
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 دیدار قیصر روم و گشتاسپ. 8جدول 
بردیطرح کار به نشانۀ احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  قیصرشناختن گشتاسپ  رویداد   توسط 
گشتاسپ  مفهومتک قیصر از   عذرخواخی 
)کلامی( کنشتک قیصر زوان  بیاراست   به پوزش 

/ داماد( روابط سازمانی )پدر همسر   قیصر / گشتاسپ 

اینكه قیصر روم داماد خود را به از  شناسد، به دلیییل تفكییر و گفتییار عنوان فرزهد شاه ایران میپس 
به وی به صورت  کلامی از گشتاسی )فرزهد شییاه ایییران و دامییاد خییود( عییذرخواهی خود هسبت 

 کند.می

 . عذرخواهی به صورت کنش غیرکلامی2. 2. 3. 4
 !همه بندگاهیم و فرمان تو راست . بدو گفت رستم که گیهان تو راست!1

 دیدار پهلوان جهان با کاوس شاه. 9جدول 
بردیطرح کار به نشانۀ احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  کاوس از   رویداد  کاوس پس از دلجویی  رستم و   رستمدیدار 
کاوس مفهومتک رستم در برابر  فرمانبرداری  بندگی و   اعلام 

)غیرکلامی( تک کنش تو راست  بندگانیم و فرمان   همه 
 پهلوان جهان / شاه ایران روابط سازمانی

ادام شاه و هاراحتی این دو از یكدیگر، پس از دلجییویی و عییذرخواهی داستان رستم و کاوس  ۀدر 
از پهلوان  کاوس جهان، رستم هیز به دلیل رفتار و گفتار خود و هاراحت شدن از شاه با اعییلام شاه 

میبندگی و فرمان از شاه عذرخواهی   کند.برداری 
بیاراست کاربیاورد خوان  آن زمان ماهیارزمین بوسه داد .  2  و 

 عذرخواهی ماهیار از شاه بهرام. 10جدول 
بردیطرح کار به نشانۀ احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  کرده بود رویداد  حضورش مست  در  که دیشب  ماهیار از بهرام   عذرخواهی 
کردن از بهرام مفهومتک پذیرایی  زمین و   بوسیدن 
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بردیطرح کار به نشانۀ احترام وارۀ   عذرخواهی 
بوسه داد  1کنش تک  )غیرکلامی(زمین 
 بیاورد خوان )غیرکلامی( 2کنش تک

/ شاه ایران روابط سازمانی  ماهیار 

با وزیر و عدهبهرام شییود کییه ماهیییار بییا رود و در آهجییا متوجییه میای سوارکار بییه شییكار میییشاه 
رود و کند. بهییرام بییا یكییی از سییواران بییه منییزل وی میییدختر خود در آن هزدیكی زهدگی میتک

ایراهی میخود را   هوشیید و بییا هامد. بهرام شب را در آهجا س ری کییرده و بییا میزبییان میییاز سواران 
ازدواج می کند. روز بعد که سواران ایراهییی در مقابییل منییزل ماهیییار جمییع شییده بودهیید، دخترش 

های شب قبل بییه هشییاهۀ عییذرخواهی زمییین را شناسد و بابت هوشیدن و صحبتماهیار شاه را می
به صورت کنش غیرکلامی است.بوسد که این مفهوممی  سازی 

 . عذرخواهی به صورت کنش کلامی و غیرکلامی با هم3. 2. 3. 4
به 1  ببوسم سر و پای و چشم ورا هرم خشم وراپوزش کنم . 

 عذرخواهی پهلوان جهان از گشتاسپ. 11جدول 
بردیطرح کار به نشانۀ احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  گشتاسپ  رویداد  رفتن به نزد  کردن رستم برای   قبول 
وی  مفهومتک و روی  گشتاسپ و بوسیدن سر  از   عذرخواهی 
)کلامی( 1کنش تک کنم   پوزش 
ورا )غیرکلامی(ببوسم سر و   2کنش تک  پای و چشم 

 پهلوان جهان / شاه ایران روابط سازمانی

برای اهتقال هدادن سلطنت خود به فرزهدش، اس ندیار را به سیستان می فرستد تییا رسییتم گشتاسی 
به هزد شاه ببرد، اما با مخالفت رستم مواجه میرا دست شود. رسییتم در جییوا  اسیی ندیار بییه بسته 

تییر کنم و تییو در آینییده راحییتخواهی برایت فراهم میگوید: هر آهچه میفرزهدش میفرستاده و  
هستی و هرگاه خواستی به درگاه گشتاسی بروی، من هیز همراهییت هسییتم و از شییاه عییذرخواهی 

به هر دو صورت کلامی و غیرکلامی است.کنم. مفهوممی عذرخواهی   سازی 
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او ماهد شنگل شگفت2   . ز گفتار 
از پیش چندان س اه  بیامد به پوزش به هزدیک شاه بزد اسی و 

  در برگرفتشهنشاه  را شاد   

 دیدار بهرام شاه و پادشاه هند. 12جدول 
بردیطرح کار به نشانۀ احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  خود را به شنگل معرفی می رویداد  که شاه ایران است بهرام   کند 

 مفهومتک
رفتن شنگل به نزد بهرام گرفتن شاه و عذرخواهی  شاه،  برداشتن شاره از سر،  در آغوش 
 کردن

)غیرکلامی(ز سر شاره 1کنش تک برگرفت  هندوی   ی 
نزدیک شاه )غیرکلامی( 2کنش تک به  به پوزش   بیامد 
)غیرکلامی( 3کنش تک  در برگرفت 
گفته 4کنش تک )کلامی(و زآن  اندر گرفت  پوزش   ها 

/ شاه ایران روابط سازمانی  پادشاه هند 

رود و عنییوان فرسییتادۀ شییاه ایییران بییه ملاقییات پادشییاه هنیید میییشاه به صورت هاشناس و با بهرام
ای حاوی پند و اهدرز از طر  شاه ایران مبنی بییر کنییار گذاشییتن راهزهییی شییاه هنیید بییه وی هامه
راه شییود تییا او از های هاموفق پادشاه هند برای کشتن فرستادۀ شاه ایران، سبب میدهد. تلاشمی

دوسییتی و ازدواج دختییرش بییا فرسییتاده درآییید و مییاهع  جنیی  ایییران و هنیید شییود. پییس از مییدتی 
از هند فرار می شییود و فرسییتاده را کنند. شنگل پادشاه هند متوجه میفرستاده و همسرش پنهاهی 

شییاه کند. شیینگل پییس از شییناخت بهییرام، هامد که در اینجا فرستاده خود را معرفی میخائن می
به هشاهه عذرخواهی شاره )دستار( خود را از سییر برداشییته و بییه هییزد شییاه مییی رود، او را در ایران، 

سییازی عییذرخواهی بییه هییر دو صییورت کند. در اینجییا مفهییومخواهی میآغوش گرفته و معذرت
 است.  کنش کلامی و غیرکلامی هشان داده شده

هییای اجتمییاعی پییایین بییه بییالا کیینش غیرکلامییی در همییود هییا در ارتبییاطبییر اسییاس داده
دارد. به کنش کلامی  بیشتری هسبت   عذرخواهی کاربرد 

بیانهموهه سازی عذرخواهی با توجه به متغیییر سیین و موقعیییت اجتمییاعی کننده مفهومهای 
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 اهد.هشان داده شده  14و   13در جداول  

 سازی عذرخواهی بر اساس متغیر موقعیت اجتماعی و سن بالاترمفهوم  .13جدول 
وارۀ  طرح

بردی  کار
 عذرخواهی

اجتماعی نوع کنش تعداد مفهومتک شماره  روابط 

خاست  1 پای  / پهلوان جهان غیرکلامی 1 بر   شاه ایران 

از اسپ  2 آمد  / فرزند غیرکلامی 1 فرود  )پدر(   شاه ایران 

/ فرزند  1 پیاده 3 )پدر(   شاه ایران 

/  غیرکلامی 2 تنگ در برگرفت  4 )پدر(   فرزندشاه ایران 

تخت زرین نشاند 5 آن نامور   غیرکلامی 1 بر 
شاه ایران؛   / فرزند  )پدر همسر(  قیصر روم 

)داماد(  گشتاسب 

6 
قیصری بر سر   یکی افسری نامور 

 او نهاد
 غیرکلامی 1

شاه ایران؛   / فرزند  )پدر همسر(  قیصر روم 
)داماد(  گشتاسب 

 غیرکلامی 1 بردش نماز 7
 / )پدر همسر(  شاه ایران؛  قیصر روم  فرزند 

)داماد(  گشتاسب 

گنج 8 دختر غیرکلامی 1 فرستاد  / فرزند  )پدر(   قیصر روم 

 شاه ایران/ پهلوان جهان کلامی 1 پوزش بخواست  9

توران کلامی 1 پوزش بخواست  10 شاه  شاه ایران/ برادر   فرزند 

گرفت  11 پسر کلامی 2 پوزش اندر  )پدر(/  فرزند   شاه 

پوزش   12 قیصر زوانبه   کلامی 1 بیاراست 
شاه ایران؛   / فرزند  )پدر همسر(  قیصر روم 

)داماد(  گشتاسب 

پاک رای  13 پوزش بیامد بر  دختر کلامی 1 به  / فرزند  )پدر(   قیصر روم 

گرفت  14  کلامی 1 پوزش 
شاه ایران؛   / فرزند  )پدر همسر(  قیصر روم 

)داماد(  گشتاسب 

گرفت  15 پسرشاه   کلامی 1 پوزش   )مادر(/  فرزند 

/ وزیر ایران)بوزرجمهر( کلامی 1 کرد پوزش 16  شاه ایران 

 کلامی 1 بستود 17
شاه ایران؛   / فرزند  )پدر همسر(  قیصر روم 

)داماد(  گشتاسب 
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 ترسازی عذرخواهی بر اساس متغیر موقعیت اجتماعی و سن پایینمفهوم  .14جدول 
بردیطرح کار  عذرخواهی وارۀ 

اجنماعی نوع کنش تعداد  مفهومتک شماره  روابط 
فرمان توراست  1  پهلوان جهان / شاه ایران کلامی 1 همه بندگانیم و 

فرمان توراست   / قیصر روم کلامی 1 همه بندگانیم و   سپاه روم 
/ قیصر روم کلامی 1 ییمبنده 2  سپاه روم 

چین کلامی 1 ییمبنده  / خانقاه  و موبدان   ابرانیان 
/ شاه ایران کلامی 1 ییمبنده   بزرگان ایران 
فرمان او نسپریم 3 / قیصر روم کلامی 1 زمین جز به   سپاه روم 
فرمان و رایت سرافگنده 4 چین کلامی 1 ییمبه  / خانقاه  و موبدان   ابرانیان 

فرمان و رایت سرافگنده  / شاه ایران کلامی 1 ییمبه   بزرگان ایران 
 سپاه / شاه ایران غیرکلامی 1 پیاده 5

/ شاه ایران غیرکلامی 1 پیاده   بزرگان ایران 
آمدند 6 / شاه ایران غیرکلامی 1 فرود   پادشاه هند 
خاک 7 از دور  / فرزند شاه ایران غیرکلامی 1 ببوسید  توران  شاه   برادر 
/ فرزند شاه ایران غیرکلامی 1 زمین را ببوسید 8  گرگسار 

/ شاه ایران غیرکلامی 1 ببوسیدزمین را     ماهیار 
فگنده نگون 9 )پدر( غیرکلامی 1 سر  پسر / شاه ایران   فرزند 
تن و جان ما 10 تو بادا  / فرزند شاه ایران کلامی 1 فدی   لشکریان ایران 
/ قیصر روم کلامی 1 جان تو راست  11  سپاه روم 
شاه  غیرکلامی 1 در برگرفت  12  ایرانپهلوان جهان / فرزند 
/ شاه ایران غیرکلامی 1 در برگرفت    پادشاه هند 
چشم ورا 13 پای و   پهلوان جهان / شاه ایران غیرکلامی 1 ببوسم سر و 
برگرفت  14 / شاه ایران غیرکلامی 1 ز سر شاره هندی   پادشاه هند 

آفرین 15 فرستیم با پوزش و  که باشد  چیزی  /  غیرکلامی 1 ز  چینایرانیان و موبدان   خانقاه 

با هدیه و بانثار 16 / شاه ایران غیرکلامی 1 رسیدند   یزرگان و پیران الانان 
خاک اندرون 17 غلتان به  / شاه ایران غیرکلامی 1 خروشان و   یزرگان و پیران الانان 
چین کلامی 1 کرد آفرین 18  سپهبد ایران /خانقاه 
آورد 19 / شاه   کلامی 1 پوزش   ایرانسپهسالار ایران 
گرفت  20 )اندر(  شاه ایران / قیصر روم کلامی 1 پوزش   فرزند 
گرفت   )اندر(  / فرزند شاه ایران کلامی 1 پوزش   گرگسار 
گرفت   )اندر(  شاه ایران کلامی 1 پوزش   پهلوان جهان / فرزند 
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بردیطرح کار  عذرخواهی وارۀ 
اجنماعی نوع کنش تعداد  مفهومتک شماره  روابط 

کنم 21 شاه ایران کلامی 1 پوزش   پهلوان جهان / فرزند 
پوزش و آفرین 22 خانقاه چین / شاه ایران غیرکلامی/کلامی 1 برفتند با   فرستاده و 
پوزش و آفرین  / فرزند شاه ایران غیرکلامی/کلامی 1 برفتند با   لشکریان ایران 
پوزش 23 / شاه ایران کلامی 1 بیامد به   پادشاه هند 
آمدند 24 پوزش و با درود  / شاه ایران کلامی 1 با   پادشاه هند 
پوزش 25 تاخت  چین کلامی 1 کنانهمی   سپهبد ایران / خانقاه 
روی  26 پوزش نهادند  / قیصر روم کلامی 1 سپه روی   سپاه روم 
خواندند 27 آفرین  پوزش بر او   بزرگان ایران  / شاه ایران کلامی 1 به 

 های گوناگون ها و در موقعیتسازی عذرخواهی در میان شخصیتمفهوم . 15جدول 
تعاملی در موقعیت   عذرخواهیمقولۀ   موقعیت  عذرخواهی  درصد 

اجتماعی اجتماعی  غیرکلامی کلامی سن و موقعیت 
 %34 9 10 بالا به پائین
 %66 15 22 پائین به بالا

 %100 24 32 میزان در مقوله

 گیرینتیجه .5
اثری هنری و جامع است کییه فرهنیی  کهیین ایییران در تییار و پییود آن بییه چشییم   شاهخامۀ فردوسی 

از هكییات و آمییوزهخورد.گنجینییهمی لای توصییی  هییای تربیتییی، فرهنگییی و اجتمییاعی لابییهای 
دهنییدۀ هنییر اهد. این ویژگییی هییم هشییانها به زیبایی گنجاهده شدهها و داستانها و جن پهلواهی

اجتمییاعی در  –های فرهنگییی کنندۀ اهمیت ارزشو هم بیان شاهخامه ری  فردوسی در هگارش 
ایران سرزمینی کهن با فرهنگی باستاهی و غنی است و  ایراهیان است.  چون گنجییی  شاهخامهمیان 

رو این اثر منبعی ارزشمند بییرای پییژوهش بیكران حاوی آدا  و رسوم فرهن  ایراهی است؛ ازاین
 های دور است.و شناخت جامعۀ ایراهی در گذشته

هییزار بیییت( بییر اسییاس چهییارچو  50در اییین پییژوهش تمییامی ابیییات شییاهنامه )حییدود 
اسییتفاده از ابییزار تحلیلییی طییرحزبان با  وارۀ کاربردشناسییی فرهنگییی بییه روش شناسی فرهنگی و 

 اهد.تحلیلی مطالعه و بررسی شده –توصیفی  
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هییای هییای زبییاهی در موقعیییتسازیمفهومطبقه و جایگاه اجتماعی افراد بر کاربرد زبان و 
هییای سییازی عییذرخواهی در میییان شخصیییتهیییز مفهییوم شییاهخامهگوهاگون تأثیرگذار اسییت. در 

ردشییده بییه ها و هموهییهشاهنامه در طبقات اجتماعی گوهاگون متفاوت است. بررسی داده هییای گ 
سییازی زبییاهی "عییذرخواهی" دهند. علاوه بر اینكه چگوهگی مفهییومهای پژوهش پاسخ میپرسش

استفاده از عبارات و واژگان مشخ  شده دهیید کییه ارزش فرهنگییی اهد، این پژوهش هشان میییبا 
احترام گذاشتن و در این مقاله به طور خییاص ارزش فرهنگییی اجتمییاعی "عییذرخواهی" در میییان 

باستان اهمیت زیادی داشته است و حتی از سمت افرادی در سطح بالای اجتمییاعی و یییا ایراهیان 
بیشتر هیز بیان و مطرح می سییازی در هییای مفهییومشود. از طر  دیگر مقایسۀ هموهییهبا داشتن سن 

دهد که در گروه اول با سیین و موقعیییت اجتمییاعی بییالاتر تعییداد هر دو سطح اجتماعی هشان می
از غیرکلامییی و در دیگییر گییروه بییرعكس اسییت و تعییداد کیینشکنش بیییش  هییای هییای کلامییی 

از کلامی است. همچنین متغیر موقعیییت اجتمییاعی و سیین شخصیییت هییا سییبب غیرکلامی بیش 
گوهییه کییه کییاربرد اسییت؛ بییدینهییا و هییو  کیینش بییه کییار رفتییه شییدهسییازیگوهییاگوهی مفهییوم

غیرکلامی در گروه دوم با موقعیت اجتماعی و سن کمتییر بیییش از دیگییر گییروه اسییت. بییه کنش
توان گفت برتری قدرت و تسلط در ارتباطات اجتماعی بالا به پییایین منجییر بییه اسییتفادۀ بیاهی می

که در تعاملات اجتماعی پایین به بییالا است؛ درحالیها شدهسازیبیشتر  کنش کلامی در مفهوم
 کنش غیرکلامی و عملی کاربرد بیشتری دارد.

المعارفی است که مبییاهی حكمییت و فردوسی فقط یک اثر فاخر ادبی هیست؛ دائرة  شاهخامه
بیان می اهساهی را  ارزشمند  کند. برای پژوهش در این پیكرۀ فاخر ایراهی که چون دریییایی مفاهیم 

رو مطالعییه و ژر  فرهن  غنی ایراهیان باستان را دربردارد به کوششی پیوسته هیییاز اسییت. ازاییین
شییود، بییه اییین امییید های اجتماعی و فرهنگی مردمان ایران باستان پیشنهاد میبررسی دیگر ارزش

همچنان در زهده هگهداشتن زبان و فرهن  پارسییی تأثیرگییذار باشیید و شییاهد پنییدار   شاهخامهکه  
 هیک، گفتار هیک و کردار هیک بیشتری باشیم.
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Abstract 
Contemporary fiction often employs diverse linguistic styles, with 
some adopting a poetic prose that verges on poetry through its 
aesthetic and imaginative qualities. Writers utilizing this technique 
employ rhetorical and linguistic devices to approximate poetic 
language. Khayr al-nesa, a novel by Qasem Hasheminejad, 
exemplifies this style in Persian literature. This phenomenon extends 
beyond Persian letters, manifesting in works by Western authors like 
James Joyce and Virginia Woolf.  This study employs a descriptive-
analytical approach to examine the novel’s poetic elements through 
the dual lens of rhetorical poetic prose (emphasizing figurative 
language and linguistic musicality) and lyrical poetic prose (focusing 
on subjective narration and emotional resonance). Findings reveal that 
while Hasheminejad integrates both dimensions, rhetorical 
elements—figurative devices (metonymy, simile, metaphor, allusion), 
verbal embellishments (parallelism, paronomasia, alliteration), and 

semantic techniques (association, synesthesia)—dominate. These 
features, coupled with a nonlinear temporal structure and multisensory 
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descriptions, elevate the narrative into a lyrical experience. The 
novel’s synthesis of mystical themes and stylistic innovation aligns 
with Mehran Oshrieh’s theoretical framework, positioning Khayr al-
nesa as a seminal work in Persian poetic prose. 

1. Introduction 

The boundary between prose and poetry blurs in narratives 
employing poetic prose, a style characterized by linguistic 

ornamentation and affective depth. Qasem Hasheminejad’s Khayr al-
nesa (2010) exemplifies this tradition, akin to Western works by Joyce 
and Woolf. This study analyzes its poetic devices through Oshrieh’s 

(2015) taxonomy of rhetorical (form-driven) and lyrical (emotion-
driven) poetic prose, addressing a gap in scholarship on 

Hasheminejad’s stylistic innovation. 

2. Background of the Research 
Prior research on Khayr al-nesa has focused on narrative structure 

(Qasemi & Bani-Ardalan, 2021) or linguistic stylistics (Ramezanpour, 
2021), but none systematically examine its poetic prose. Parallel 

studies on Golestan (Tayefi & Pourshabanan, 2010) and Najdi 
(Beiglari, 2020) contextualize this stylistic trend in Persian fiction. 

3. Methodology 

Guided by Oshrieh’s framework, this study adopts a descriptive-
analytical approach to dissect: 

• Rhetorical poetic prose: Figurative language and 
phonological patterns. It maintains linear causality despite 
rhetorical ambiguity 

• Lyrical poetic prose: The narrative elements (setting, tone, 
characterization) reflect subjective perception, and external 

objects become vessels for internal emotions 

4. Analysis 
The magical realist novel Khayr al-nesa chronicles a Mazandarani 

woman who gains miraculous healing powers after a mystical 
encounter, yet cannot heal her own family. These powers—bestowed 

and later reclaimed by a mysterious boy—frame the narrative. 
Analysis of Rhetorical Poetic Prose Figurative Devices: The author 
extensively employs rhetorical figures. Metonymy creates layered 
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meanings, similes craft multisensory imagery that poeticizes mundane 

actions, light-based metaphors visualize mystical concepts like cosmic 
awareness, and innuendo achieves concision while deepening 

semantic resonance. 
Ornamental Devices: The text’s musicality is enhanced through: 

- Phonetic devices: Parallelism (particularly in verbs) 

establishes rhythmic flow, paronomasia enriches textual 
beauty through wordplay, and alliteration strengthens acoustic 

texture. 
- Semantic devices: Symmetry (often anatomical) enhances 

textual cohesion, synesthesia generates innovative imagery 

through sensory fusion, and deliberate ambiguity invites active 
reader engagement and aesthetic pleasure. 

Analysis of Lyrical Poetic Prose Chronotope: Time assumes a 
mythic, cyclical quality that disrupts linear chronology, evoking 
timelessness. Space manifests dually as concrete (northern forests) 

and abstract (spiritual journey to Karbala), achieving trans-spatial 
dimensions. 

Descriptions and Characterization: 

- Multisensory descriptions create a vivid mystical atmosphere 
- Characterization employs both direct and indirect methods, 

with the moral dichotomy between purity (Khayr al-nesa) and 
corruption (envious, deceitful characters) conveying ethical 
messages 

Plot Structure: The narrative follows a cohesive three-act structure 
that blends fantastical elements with sociohistorical realities, building 

compelling suspense. The revelation that Khayr al-nesa is the 
narrator’s grandmother ultimately forges profound connections 
between author, narrative, and reader. 

5. Conclusion 

Qasem Hasheminejad has masterfully synthesized rhetorical and 

lyrical poetic prose to create a multilayered, innovative work. Through 
complex literary devices, he renders profound mystical and mythic 
concepts within a symbolic narrative framework. The lyrical 

dimension, employing mythic temporality and multisensory 
descriptions, elevates the narrative to a poetic experience. Analysis 

reveals the rhetorical dimension predominates over the lyrical in this 
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novel. Ultimately, Khayr al-nesa stands as a brilliant practical 

application of Mehran Oshrieh’s theoretical framework in long-form 
fiction. Hasheminejad’s synthesis of rhetorical ornamentation and 

lyrical subjectivity redefines Persian magical realism. While rhetorical 
devices dominate, their interplay with lyrical elements—particularly 
in mythicizing Mazandarani folklore—creates a uniquely immersive 

narrative. This study underscores Khayr al-nesa’s contribution to 
theorizing poetic prose in long-form fiction. 

Keywords: Poetic Prose, Rhetorical Poetic Prose, Lyrical Poetic 
Prose, Qasem Hasheminejad, Khayr al-nesa. 
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قاسم   خیرالنساءنثر شاعرانه در رمان های  ویژگیبررسی 
 نژادهاشمی

   یچرات  یمطهره رضائ
 ،یخگگار  یهگگاو زبان  ات یگگ دانشگگکده ادب  ،یفارسگگ  ات یگگ زبگگان و ادب  یدکتگگر  یدانشگگجو

بابلسر، ا ن،  ن ی دانشگاه مازندرا  .      را
 

دانشگگگاه  ،یخگگار  یهگگاو زبان  ات یگگ دانشگگکده ادب  ،یفارسگگ  ات یگروه زبان و ادب   ار یدانش  فرزاد بالو  
بابلسر، ا ن،  ن ی مازندرا  .را

 

  جو حق  اوشیس
دانشگگگاه  ،یخگگار  یهگگاو زبان  ات یگگ دانشگگکده ادب  ،یفارسگگ  ات یگروه زبان و ادب   ار یدانش

بابلسر، ا ن،  ن ی مازندرا  .  را
 

   انیرضوان  هیقدس
زبان و ادب  دانشگگگاه  ،یخگگار  یهگگاو زبان  ات یگگ دانشگگکده ادب   ،یفارسگگ  ات یگگ استاد گروه 

بابلسر، ا ن،  ن ی مازندرا  .را
 

 چکیده 
زبیاهی متفیاوتی   هایاز گوهه ،کندمی و داستان با توجه به  افق و جهاهی که روایت رماندر  اصرعدر روزگار م
می از هثیری  ی معاصیرهیاهیا و رمانای از داسیتاند. پارهگردبندی میهای  متنوعی طبقهو در ژاهر  شوداستفاده 

یبایی و خیال گاه  شاعراهه برخوردارهد؛ هثری که می بااهگیزی  به جهت ز هویسنده با  هارمانزهد. در این شعر پهلو 
 های معاصر فارسی هثیردر میان رمان شود.گوهاگون بلاغی و زباهی به زبان شعر هزدیک می  فنون  به کارگیری

هاشمی   یرالخساء قاسم  میان هثیر ر ۀعناصر شیاعراه در این پژوهش .داردجای  شمار هثرهای شاعراهههژاد، در اثر 
وهش ژهای پیافته .شدغنایی بررسی و تحلیل و  منظر هثر شاعراهۀ بلاغی   از تحلیلی –روش توصیفی  ، با  رالخساءی 

آن است را بیه صیناعات شیعری و موسییقی کیلام  یرالخسیاء هژاد در عین حال که رمیان هاشمیکه  حاکی از 
یباییمی احساسیات واسیطۀ افكیار و اهتقیال بیی شناختی جهیتآراید، عناصر داستاهی را هیز در بستری از ابهام ز

 های بیاهییعنی ویژگی ی،های شاعراهۀ بلاغویژگی در این میان دهد.  ها و رخدادهای اصلی قرار میشخصیت
ی( و بیدیع معنییوی یییراآواج و )ماهنید اهییوا  سیجع، جنییاس )مجیاز ،تشییبیه، اسیتعاره و کنایییه( و بیدیع لفظییی

 

از رسالۀ دکتری رشتۀ زبان و ادبیات فارسی از  داهشگاه بابلسر است.  این مقاله برگرفته 
  :مسئول  m.rezaeicharati@yahoo.comهویسنده 
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طور . بهمقایسه با عناصر شاعراهۀ غنایی برجستگی بیشتری دارهد درتناسب( و ایهام آمیزیحس  ،النظیرمراعات )
تواهسته است با کلی   متناسیب بیا  و رگیری هنرمنداهه از عناصر غنیایی و بلاغیی سیاختاری هیوینکاهبهویسنده 

یبا  و کندمضامین و محتوای رمان خلق   فرمیک و محتوایی اثر بیفزاید و با ایجاد هوعی تعلیق معنا خواهنده  ییبر ز
و تفسیری متن مشارکت دهد.      را در التذاد صوری 

 .رالنساءیخ نژاد،یقاسم هاشم  ،ییغنا   ۀداستان شاعران ،یبلاغ  ۀنثر شاعرانه، داستان شاعرانها: کلیدواژه
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 مقدمه و بیان مسئله. 1
به مثاب  ه، شییرایط ر اهدوه، شادی، روابط اهساهی، وقییایع روزمیی  ابزاری برای بازهمایی آلام، ۀداستان 

کنیید. ادبیییات ایفییا می ۀکییارکردی چنیید وجهییی در عرصیی عینییی و یییا آرزوهییای تحقییق هیافتییه، 
با بهرهداستان از  هویس  شناختی مخاطب را با لییذتی برگرفتییه از های زیباییسازوکارابزار و گیری 

 راییین ژاهییر ادبییی همچییون سییای آورد.آسمان روایت  خویش به پرواز درمییی  ین هقاط  ر دورتخیال تا  
 حییوزۀهییای شییاخ  در ریاناز جیكی  .دشو هایی را شامل میشاخهها و زیربندیها، دستهگوهه

در آن هویسییندگان بییا تكیییه بییر شییناخت  راییی   کییه  ر شییاعراهه اسییتهث  ۀپدیدادبیات داستاهی  
سییو بییا مضییامین و هییای بیییاهی و ذهنییی، سییاختاری هییوین و هییمتجار  زیسته، مهارتعاطفی،  

 کنند.اثر خلق می ایو محت
پنداری افییق رمییان بییا افییق متییون منثییور ای بینامتنی، بییدون آهكییه قصیید یكسییاندر مواجهه

شییعر و بییر اییین  یعنییی از هظر قدما ادبیات ت:اس تأملقابل ایههكت شاعراهۀ گذشته در هظر باشد،
است که هثییر را بییه شییعر هزدیییک کننیید و بییه زعییم خییویش بییه این بوده اساس همواره کوشش بر

ر ادبیییات کلاسیییک فارسییی، د همین مبنییا بییه وجییود آمیید. اساساً هثر فنی بر .اهمیت آن بیفزایند
هثییر شییاعراهه  ۀآینیید. دغدغیی شییمار می از هثییر شییاعراهه بییه ییهاهموهییه نامهمرابار      دمخه لیله  

ژاهرهییای دیگییر اسییت. گییویی تلفیییق شییعر و در مقایسییه بییا دادن هزدیكی ژاهر داستان با شعر هشان
به ی ادبیییات داسییتاهی آثییار. در تاریخرا داردهای خاص خود ویژگی مجزا  یعنوان جریاهداستان 
جمله آثاری از ابراهیم گلسییتان، قاسییم  از ،شودکه شاعراهگی در هثرشان دیده می  شوهددیده می
بیژن هجدی، هادر ابراهیمی وهاشمی  دیگران.    هژاد، 

باید   هیسییت و در  فارسیییکرد که هثر شاعراهه منحصر به ادبیییات داسییتاهی  خاطر هشانالبته 
اسییت. »در ادبیییات اهگلیسییی آثییار جیمییز جییویس، اسییكار  به کار رفتییهمتون داستاهی غر  هیز 

 بییه هثییر شییاعراهه هسییتند  )داد،و... اغلییب مشییحون   ینگو یارهست هموایلد، ویرجینیا وول  و 
هییوردد. هییای شییعر و هثییر را درمی، با تأکید بییر موسیییقی کییلام مرز1. جیمز جویس(463:  1390

 

1. Jemes Joyce 
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واجیید  اییین بییاور اسییت کییه بخشییی از هثییر جییویس ، از منتقدان آثییار جییویس، بییر1فیلیی تاپسون
از ساختار هییای او های موسیقایی است، تا حدی که  برخی از صییفحات هوولتأثیرپذیری آشكار 

 ای بییرای آن پیییدا کییردادبیییات پیشییینهۀ هه شعر است و هییه هثییر و هییه چیییزی کییه بتییوان در عرصیی 
 داسییتاهی 2اثییر ویرجینیییا وولیی  سیی ی اییان س د  ییا کبهچنین رمان هم(. 35: 1383  باغی،)قره

هییای پردازیتصییویر .ها و جییاوداهگی اسییتگییذران لحظییه ۀرمزی، شهودی و سمبولیک دربییار 
سیی ی بههییای رمییان اثییر برخییی ویژگی ۀداستان، استحكام و صلابت سبک روایت و هثر شییاعراه

 .(1402  است )وول ،  اان س د  ا ک
عُ  متمییایز  ۀهثییر شییاعراهه را بییه دو گوهیی  داسییاار   تییا شییاعران ک د   در کتا شریه  مهران 

 ۀ)با محوریییت صیینایع ادبییی لفظییی و معنییوی ( و هثییر شییاعراه بلاغی ۀکند؛ هثر شاعراهتقسیم می
)با   چییارچو  بییا توجییه بییه تلاش بر آن است که  بر عناصر داستان(. در این پژوهش تأکیدغنایی 

 شود:های زیر پاسخ دادهبه پرسش )بلاغی و غنایی( یادشده از  هثر شاعراهه ۀدو گوه
هژاد چگوهییه بازتییا  یقاسییم هاشییم  یرالخسییاء در داسییتان ییغنا و یعناصر بلاغ  یهایژگیو .  1

  یابندمی
 دارهد   ییچه کارکردها   یرالخساءدر  (ییغنا  و یبلاغ)  یشاعراهگ  یهایژگیو   .2
بیشتری دارد   یرالخساءکدام یک از دو بعد بلاغی و غنایی در داستان .3  همود 

 پژوهش ۀپیشین. 2
 ،شییدهمعاصییر اهجام یهییاها و رمانهثر شاعراهه در داستان یبررس ۀنیدر زم  یمعدود  یهاپژوهش

بییا  هثییر هژاد تییاکنون پییژوهش مسییتقلی از منظییر شییاعراهگیآثار داستاهی قاسییم هاشییمی  اما دربارۀ
این پژوهش هگاشته هشده هییایی کییه مسییتقیم پژوهش در ادامه به برخی از. استرویكرد مورد هظر 

اشاره می مرتبط است  به موضو   این پژوهش   :شودیا غیرمستقیم 
بییا هظییر بییه منطییق  ء یرالخسییا»کاربست زبان فارسییی  ۀمقال( در 1400اردلان )قاسمی و بنی

 

1. Philip Thompson 

2. Virginia Woolf 
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و درصدد پاسییخگویی بییه  اهدتمرکز داشته  یرالخساءگیری زبان روایت در شكلبر  روایی رمان   
است  بدین منظییور بییه که زبان روایت به چه هحوی در این رمان شكل گرفته  اهدبوده  این پرسش

، بنییدییبییی، زمانکیفیییت ترک ۀهای چهارگاهیی به جنبییه بخش چهار در  ی،روش توصیفی_ تحلیل
 اهد.بندی و شخصیت در زبان اثر پرداختهمكان

( ابییراهیم  ،گییذار هثییری هییوین »ابییراهیم گلسییتان، پایه ۀمقال( در 1389طائفی و پورشباهان 
بییا  کییه اوو معتقدهیید  داهنییدمیهییویس گلسییتان را یكییی از هخسییتین هویسییندگان هثییر شییاعراهه

به شعر، پا جای آن دسته از هویسندگان پارسیهزدیک زبان قییرن ششییم و هفییتم گذاشییته کردن هثر 
با ب  گلسییااربییارز آن  ۀجدیییدی را آفریدهیید کییه هموهیی  ۀشیییو ، کار بردن عناصر شعری در هثرهکه 

 سعدی است.
شناسییی زبییاهی در »سبک( بییا عنییوان 1400جییو )پور بییا راهنمییایی حقۀ رمضییانهامپایاندر  

های و سیی س مؤلفییه شییدهاسییتخراج   یرالخسییاء  مختصییات سییبكی و زبییاهی  یرالخساءداستان  
اتبا ، تتییابع اضییافات و صییفات، عامیاههدستبه و  هویسییی، قییید و اهییوا  آن، تقییدمآمده همچون 

بررسی بسامد اهوا  فعییل و ارکان جمله،  هایی از داسییتان بررسییی و ... بییا اسییتناد بییه هموهییه تأخر 
 .شده استتحلیل 

به راهنمایی  های هثییر شییاعراهه در ای با عنوان »شییاخ هامهپایان( 1399)فر هادریبیگلری 
 هایمنتخبییی از مجموعییه داسییتانکییه در گاشییته های منتخب بیییژن هجییدی  همجموعه داستان

بییا میین د  د    اپلخ انک   از منظییر شییاعراهگی و عوامییل را   هییاد بییا   اا همییار  یابارو  انییده 
آمیییزی، اغییراق، ایهییام شاعراهگی ماهند تشبیه، استعاره و اهوا  آن، مجاز، کنایه، تشخی ، حس

 .بررسی کرده استو...  

 چارچوب نظریو  . روش پژوهش3
ا  ۀهمیی  وطییور کامییل خواهییده شیید بییه رالخسییاءی داسییتان  ی،لیتحل -یفیمقاله با روش توص  نیدر 

از مصاد اهثر شاعراهه    یهاجلوه عناصییر  نیچنیی و هییم ،یعیبد یهاهیو آرا انیمرتبط با علم ب قیعم 
دو  هبیی  هیشییر مهییران عُ  هییی پژوهش بییر اسییاس هظر  یهاافتهی .بندی گردیداستخراج و دستهداستان  
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 گردید. یبندطبقه ییغنا ۀو هثر شاعراه یبلاغ ۀهثر شاعراه  گوهۀ

 شاعرانه در رمان و داستان های نثرویژگی.  1. 3
اسییت. از روزگییار دگرگوهی بودهدر گذر زمان همواره دستخوش تغییر و  هثر فارسی همچون شعر

د. بییه بیییان میی تغییراتی بنیادین در سبک هویسندگی پدییید آبا بیهقی دهیایی هو در عرصۀ هثرهگاری 
آمیختگییی ذاتییی آن بییا موسیییقی  تییا  خ بی قییکدیگر، یكی از عوامل ماهییدگاری و تقلیدهاپییذیری 

   است.
گییذاری در کییلام تأثیر کوشییند بییا هیید  ایجییاد وحییدت و عمومییاً میداسییتان هویسییندگان 

ۀ ها را در رمان یا داستان بازتا  دهند. بدین منظور باید هقشیی های مختل  زهدگی شخصیتجنبه
ایجاد توالی برای  و در هتیجه سییاختمان  باشدکه حضورشان متحد  حوادز ترسیم همایند  مناسبی 

داستان یك ارچه و یكدست شكل گیرد. در حوزۀ هثرهای شاعراهه، معمولًا وحدت سییاختاری یییا 
مناسییب سییخن  تییأثیرغالباً هویسندگان با هد  ایجاد وحدت و  ، چراکهی وجود هداردیكساه  تأثیر
و  کننییدهای مختل  زهدگی یک یا چند شخصیییت را در قالییب رمییان یییا داسییتان بیییان میجنبه

برخییوردار  باشییدی واحیید تییأثیراز وحییدت و سییاختاری یك ارچییه کییه دارای  زبانطور معمول به
بلكه » کنیید و تجربییۀ ای خود تجاوز میهای عادی و کلیشههای آهان از مرزدر هوشتهزبان هیست 

 .(245:  1392 کدکنی،)شفیعیدهد   خود را با زبان عاطفی به خواهنده اهتقال می
اسییت. ر طول تاریخ تلفیق شعر و هثر سبب هفوذ گستردۀ عناصر شعری به حوزۀ هثییر شدهد

طور کلییی، هثییر داسییتاهی اسییت. بییه هییاآنهایی دارد که یكییی از هثر هیز همچون شعر و هظم گوهه
داسییتان بسییتری مناسییب ، افزون بر این .آثار ادبی داهست اولیه بسیاری از ۀتوان هستداستان را می

بیان ضع   کمییک از جهییان پیرامییون اسییت. مخاطییب بییه دلهییره و هاامیییدی ،اضییطرا   ،برای 
کنیید و در فضییای ذهنییی راوی قییرار اجییزاء و عناصییر داسییتان را درک می ادراکات حسییی خییود

   گیرد.می
گیری از عناصر شاعراهه )ماهند وزن پنهییان، با بهره .هثر شاعراهه مرزی میان شعر و هثر است

کییه هییم  شییودتصاویر بدیع، صنایع ادبی، آهنگینی کلام و زبان عییاطفی( در هثییر اثییری خلییق می
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عنوان ابییزاری این هو  هثر در رمییان و داسییتان بییه .مندهای شعر بهرهروایتگر است و هم از زیبایی
های حسییی و اهتقییال مفییاهیم اهتزاعییی بخشییی بییه روایییت، خلییق فضاسییازیقدرتمنیید بییرای عمق

چنییدان آشییكار، وزن هه ؛های شعربه عبارت دیگر هثر شاعراهه هثری است با ویژگی  رود.میکاربه
شییایان ذکییر اسییت کییه  .های آن اسییتصیینایع ادبییی، تصییاویر شییاعراهه و آهنگینییی از شاخصییه

به بلاغی غنایی، صییرفاً در کتییا  تقسیم مهییران  شییاعران ک د  داسییاار   تییا بندی هثر شاعراهه 
 سییندهیاثییر هو نییی در ا. عشریه آمده که چارچو  مفهومی پژوهش حاضر هیز بر آن اسییتوار اسییت

   .مند از هثر شاعراهه در داستان کوتاه ارائه دهدمسامان و هظابه  یکه طرح  کوشدیم

 بلاغی  ۀشاعران  نثر .1. 1. 3
گیری واژگییان و شییكلعامییل موسیییقایی در گییزینش و هثییری اسییت کییه در آن علییوم بلاغییی 

های لفییهؤ تییرین مکننیید. مهمبندها هقشی محوری ایفییا می و هاها، ساختار و چینش جملهعبارت
این هو  هثر بدیع لفظی، صنایع بیان و آهنگینییی جمییلات شكل کییه در ههایییت بییه  هسییتنددهنده 

 :را دارهدهایی زیر  اهجامد. عموماً این گوهه متون ویژگیهثر می  گیشعرگوه
دیییدی عییاطفی داسییتان را بییرای  ۀداسییتاهی زبییان  شییاعراهه راوی بییا زاوییی  ۀاییین گوهیی در  -»

اهتخا  زاویمخاطب روایت می کارگیری عناصییر شییعری و فضییایی دید عاطفی باعث به ۀکند. 
با گوهخاص می تفاوت آن    .استهثر غنایی شده ۀشود که موجب 
پیچیییدگی در اسییتفاده  ۀابهامی که به واسط ؛بلاغی دارای ابهام بلاغی است ۀهثر شاعراه -

اجزای داستان زیییر  پوشییش   به عبارت دیگر، .تاسهای شعری ایجاد شدهاز علوم بلاغت و آرایه
 رساهند.میالفاف  رهگین  بلاغی هستند اما منظورشان را به خواهنده روشن و آشكار  

ت و معلییولی در آن پابرجاسییت. کنیید و روابییط علیی" خطی خود را دهبییال می ۀداستان شیو   -
 .(50-44:  1400 )عشریه،   شودماجرایی دلیل ماجرای بعدی می

ای تییازه از مفییاهیم هییای هییو، چهییرهبلاغی با بازآفرینی مضامین سییاده در قالب ۀهثر شاعراه
به مخاطب عرضه می و هییر هنرمنییدی بسییته بییه جهییان زیسییت  اسییتعلائی خییود از  کندپیشین را 

به خود کنیید. تصییویر در یا مجازهای مورد علاقه تصاویری خلییق می ،استعاره، تشبیه مخصوص 
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بیان هنری است که در شعر مطرح اسییت و زمینیی  امكاهات  اصییلی آن را اهییوا   ۀحقیقت مجموعه 
 سییازدهای مختلیی  ارائییه تصییاویر ذهنییی میرمییز و گوهییه ،اسییناد مجییازی اسییتعاره، تشییبیه،
هییا و زبییان گرایش بیییاهگر  یرالخساء های عرفاهی در هثر. وجود رگه(10:  1378  کدکنی،)شفیعی

، شییودترشدن زبان شییاعراهه میییکاررفته موجب برجستهزبان عرفاهی به .است هژادعرفاهی هاشمی
دارد.  ۀرابطهای عرفاهی و زبان چراکه میان تجربه  مستقیم تنگاتنگی وجود 

 غنایی ۀنثر شاعران. 2. 1. 3
...  غنایی عناصری همچون زمان، مكییان، شخصیییت، پیرهیی ، توصییی  و ۀدر داستان شاعراه 

 : هستندشرح زیر به ی های متمایزواجد ویژگی
این گوهفضا    :فضا  - بازتییا  هگییاه ذهنییی  ۀزمینه، بلكه به مثابعنوان پسداستاهی هه صرفاً به ۀدر 

خاص هویسنده از جهان داستان به عنصییری همییادین  کند. فضاها با درک و تفسیرراوی عمل می
  شوهد.تبدیل می

به فضا، شخصیت، داستان و جایگاه راوی لحنییی را اهتخییا  می  :لحن  - باتوجه  کنیید هویسنده 
بازتا  احساس واقعه گییردد و در قرار دهیید. زمییان بییه گذشییته برمی تأثیرخواهنده را تحت  هاکه 

 رفته است.دست جستجوی آرزویی از
دهیید بییا برداشییت ذهنییی خییود بییه همییایش تییک رویییداد واحییدی را کییه در داسییتان رخ می -»

ترین اصییل گذارد. درحقیقت، تبدیل شدن ابژۀ بیروهی به همایشگر احساسات دروهییی بنیییادیمی
 .(48:  1391 )پاینده، داستان کوتاه غنایی است 

کییاربرد بسیییار زیییاد صیینایع  ۀاهگیز بییه واسییطکننییده و خییاطرهدارای زبان کارکردی، تداعی  -»
 (.50-45:  1400، شعری و بلاغی است  )عشریه

 . بحث و بررسی4
 داستان بلند خیرالنساء ۀخلاص. 1. 4 

 . در اییین سیینتزیییادی دارداهمیییت  "مارمییه"مییردم طبرسییتان، سیینت و باورهای کهن    سننطبق  
اول ماه برگ سبزی به خاهه میکودک   داسییتان  ء یرالخسییارمییان  .وآورد به مبییارکی مییاه هیی هابالا 
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به هام خیرالنسا اش کند کییه »سیینت مارمییه در خاهییهاز اهالی مازهدران را روایت می ءزهدگی زهی 
گییاه (. 7: 1372 هژاد،)هاشمی  شكست همی صبحگاهی پسرک سفیدپوش هابالا هاشناس امییا »آ

کییه در حالی ،زهییددر خاهییه را می آلییود( در حییال و هییوایی وهم8 )همییان: خاهییه به چییم و خییم 
( دارد، جلیید تیمییاج را بییه دسییت خیرالنسییاء 7 )همان: »شاخ هارهج دستی و دستی جلد تیماج 

)هزلییه( در سییر خیرالنسییاء جییای  زهد. از آن پس، دردیآشنا غیبش می ۀدهد و س س آن غریبمی
کند به مداوای دیگران »که درد امتحاهی بود به صییبر، علامتییی بییود بییه گیرد که او را تواها میمی

»حكیمییی  ؛پیچیییداش در شییهر میکرامت، آوازهشود صاحب(. زهی می34)همان: اقبال عشق 
از کتابی هادره دست شفاست، بهره آینیید. در سو به سراغش می(. بیماران از همه18 )همان: ور 

بیماران معجزه می امییا در  ،شییودکند حتی از غیب مأمور بییه مییداوا میشناخت داروها و مداوای 
افراد خاهواده هییای بسیییاری اش هاتوان است. در طول دوران طبابتش با چییالشدرمان درد خود و 

اطباء رقیب. قبل از مرگش این هزله رازآلود با آمدن کودک به پایییان میییهروب : رسییدروست ماهند 
 طاقچییه رفییت. جلیید تیمییاج را برداشییت و سییبز جییای آن گذاشییت  )حر  تا پای »کودک بی

او  و جییا()همان باره درد مثل عطری کهنه از سرش پرییید بعد از رفتن پسرک »یک.  (69  همان:
گاه شد فراز آمد که  آ فرارسیده)همان  »وقتش   است.جا( و مرگش 

 ءخیرالنسابررسی نثر شاعرانه در . 2. 4 .1
با بن  سرگذشتی یرالخساء   اسییت  عرفاهی، بر مبنای راز ههان و علییم غیییب ۀمایهوستالژیک همراه 
های مكتب رئالیسیییم جییادویی رسد، این اثر غالب ویژگیبه هظر می  رئالیسم جادویی.  در سبک

باشد؛را   خوردن مرز خیال و واقعیت، رویا و اسییطوره هم»اتفاقات و حوادز فرامنطقی، به  داشته 
وسییتایی در دل ر 1شییود.دیییده میاییین  داستاناین در  (253و  1390:252)شمیسا،و خیال و ...   

ای در گوههزمینه را بییرای مییاجرای افسییاهه که های شمال صحنۀ رویدادهای داستان استجنگل
به الهامات وحی بییرای هموهییه  ،شییودخیرالنساء می ای که طی داستان بهگوههفضای وحی )اشاره 

 

گاهی    .1 (، خوا  رازآلود خیرالنسییا و سییفر بییه 16) (، سفید شدن تیماج با رویت خواهر خیرالنساء18طبابت  ) ازباره  یکآ
و رفع هزله و در ههایت (، پس41) کربلا پسرک   .(69) مرگ خیرالنساءگیری تیماج توسط 
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به کربلا  برای درمان  کنیید. » رخییداد  فییراهم می ( ... درمان درد چشم با حبه قند و ،راهی شدن 
مستلزم آن است کییه شییگفتی و  ء یرالخساادراک عقل مدرن در  ۀامری غیرمادی و خارج از دایر 
با تردید اولی مخاطب در سلسله رویییدادهای پیشییرو بییه جییذابیت و در ههایییت  ۀکنجكاوی همراه 

 (.85:  1398باورپذیری تبدیل شود  )شیرواهی، 
بییرای  اسییت ایای برای اهتقال روایت، بلكه وسیلهزبان هه صرفاً رساهه  یرالخساءدر داستان 

از شخصیت محوریآشكارسازی و پرده اییین  مكاهی زهییدگی او.-و بازهمایی ابعاد زماهی برداری 
با کیفیتی شییاعراهه، ترکیبییی از تصییاویر زهییده و جریییاهی سیییال را می کییه شخصیییت  سییازدزبان 

کشیید. فردی زهییده و ملمییوس بییه تصییویر می ۀتنها موجودیی اهتزاعی، بلكه به مثابرا هه  ءخیرالنسا
از مرزهای روایت خطی به کمییک زبییان، با عبور  ای از هویییت اییین ای لایییهبییا هرکلمییه هویسنده 

  سازد. شخصیت را عیان می
این اثر، خلاقیت روایییی در گییرو پیوهیید هاگسسییتنی میییان زبییان، شخصیییت و هویسیینده  در 

ایجادشده میان راوی و خیرالنساء بر قییدرت اثرگییذاری آن می  ؛است افزاییید. پیوهییدی صمیمیت 
مسییتقیم میییان هویسیینده و شخصیییت قهرمییان شییكل  ۀکه در پایان داسییتان بییا آشكارشییدن رابطیی 

این هممی اوج  آوایی شاعراهه است، گویی هویسیینده خییود بخشییی از روایییت، حتییی خییود  گیرد، 
اهد و واقعیت و خیییال همچییون تییاروپودی درهییم هم تنیدهصداها و زبان در  روایت است. اینجا،

از دست می خود را   دهند.بافته، هویت مستقل 
در قامییت قهرمییاهی شییفادهنده و  های کهیین ایراهیییخیرالنسییاء همچییون قهرمییان افسییاهه

رخلا  )بیی  او های ایییران باسییتان اسییت. روایییتهییای اسییطورهبخش، یییادآور شخصیییتهجییات
ی و ( های کلاسیکاسطوره کنیید. معلولی رویدادها، منطقییی و باورپییذیر جلییوه میبا ساختار عل"

آفرینیید، موفییق بییه خلییق ای کییه می، بلكییه در فضییای شییاعراههتنها در زبییاندر هتیجه، داستان هه
دهد که از طریییق شود. زبان داستان به خواهنده این امكان را میبراهگیز میتأملجریاهی عمیق و  

زیستی خیرالنساء دست یابیید. اینجاسییت  ۀتصاویر زهده و ملموس به درک ژرفی از وجود و تجرب
به اوج میکه شاعراهه براهگیییز و ای حسکه زبان تبدیل به تجربهرسد، جاییترین عناصر داستان 

   کند.شخصیت همراه می ای باشود و خواهنده را در جریان مكاشفهزیباشناساهه می
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 ءخیرالنسا ر رمانبلاغی د ۀنثر شاعران. 1. 2. 4
راوی با زاویۀ دید داهای کل، تخیل خییویش را بییه کییار   یرالخساءی  یغنا -شاعراهه بلاغی  در هثر 

به یاری آن ساختار روایی داستان را برای مخاطییب عرضییه و او را در خییواهش  روایییت  می گیرد و 
از جهان کند. آن هو  از موسیییقی کییه هییم جنبییۀ آهنگییین بینی خاص خود همراه میذهنی خود 

ارتقا بخشد و هم به غنای محتوایی  آن مدد برساهد بلاغت است. در اینجا به شییرح چنیید  کلام را 
از صنایع بیاهی و بدیعی)لفظی و معنوی( در  قابییل ذکییر ۀ . هكتیی شییدداستان پرداختییه خواهدهموهه 

)بیییاهی، بییدیعی( مطییابق بییا تعییاری  متعییار  و  آن اسییت کییه تلقییی مییا از هییر یییک از عناصییر
 شده است.پذیرفته

 ءخیرالنسادر رمان  عناصر بیانی.1. 1. 2. 4
 مجاز الف( 

از مجاز در هثر شاعراهه می تر کمییک تر و تصییاویر زهییدهتواهد بییه خلییق احساسییات قییویاستفاده 
های مختلیی  معنییایی و تحریییک تخیییل کند. هقش اصلی مجاز در شاعراهگی کلام ایجاد لایییه

به خواهنده این فرصت را   بیشتر به عمق معنایی مییتن پییی تأملدهد که با تفسیر و خواهنده است تا 
  ببرد.

از مجییاز: هموهه  1(13کلیییت() ۀ)علاقیی   قیل هواللیه»فییردای روز مارمییه هییزار و یییک هایی 
با ذکر جزئی از آیه به کل سوره توحید اشاره کرده اسییت شفاسییت  دسیت»حكیمییی  .هویسنده 

چوخییای زبییر و  »  .کنییدرا عامییل شفابخشییی بیییان میییدسیت ،  (18)  ه(سببی"   ۀ)علاق
اسییت. در اینجییا افییراد سییاکن جنگییل  منظییور از (19محلیییه() ۀزمخییت  )علاقیی 

 .سییتبا ذکر جزئییی از ذکییر، کییل ذکییر را اراده کییرده ا  (24کلیت()  ۀگویان  )علاقاستغفرالله»
 (.19محلیه()  ۀهای بكر )علاقبیشهدل»حتی تا 

با حذ  جزئیات زائد به متن ایجاز می از طریییق  ؛ وهموهییه اول و آخییر ماهنیید بخشییدمجاز 
هییای عینییی بییه بییا تبییدیل ابژه چنییینهمدهد. گذاری کلام را افزایش میتأثیر این فشردگی قدرت 

 

 .اشاره شده استالخساء  یرکتا    ۀها برای جلوگیری از تكرار کلمۀ "همان" فقط به شمارۀ صفحها و هموههدر مثال. 1
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به هویسنده این امكان را می که مفاهیم اهتزاعی )ماهند عرفییان، هوسییتالژی یییا  دهدهمادهای ذهنی 
مجییاز بییا  . از طییر  دیگییردوم ۀماهنیید هموهیی  اضطرا ( را در قالب تصاویر ملموس بازهمایی کند

هییای شكستن مرزهای مستقیم معنییایی، مخاطییب را بییه کشیی  ارتباطییات غیرمسییتقیم و خواهش
بهمتعدد فرامی این ویژگی،  به بلاغت مییتن  ء یرالخسارازآلود  -های عرفاهیویژه در روایتخواهد. 

 بخشد.عمق می

 تشبیهب( 
از تشبیه سبب   هییایی از تا داستان یک گام به  شاعراهگی هزدیک شود. بییه هموهییه شودمیاستفاده 

اثر اشاره می  :شودتشبیه در این 
برفین توی لاوک می»داهه به آبشاری  های برهج ماهند آبشییاری از ( یعنی داهه13ریخت )ها 

ای طبیعییی و عظیییم( تقابل عنصر طبیعی آبشار )پدیده .شدجنس بر  در  ر  برهج سرازیر می
اهساهی  شییكوه طبیعییت را در جزئیییات  دسییت اهسییان(ۀ لاوک ) رفی کوچییک و سییاختبا عنصر 

بازتا  می  بخشیید.ریختن داهه در  ر  ابعادی احساسییی می ۀدهد و به کار  سادزهدگی روزمره 
از چند حس به تصویرسازی این تشبیه کمییک شییایاهی می استفاده  کنیید. لامسییه: از سوی دیگر 

گر ها کییه تییداعیشنوایی: صدای ریزش داهه ؛هااحساس هرمی و سبكی بر  در برابر زبری داهه
موسیییقی کییلام  چنییینهمها. و بینایی: سفیدی آبشار برفین و درخشش داهییه ؛صدای آبشار است

کییه حییس  "بییرفین"و  "آبشییار"در  "ار"تكییرار آوایییی  ای که در این تشبیه ههییان اسییت؛و وزن ههفته
کوتییاهی  تضاد آوایی حییاکم در اییین تشییبیه اسییت؛ کند. و درههایتسیالیت و ریتم را تقویت می

هویسیینده بییا  کنیید.که موسیییقی دروهییی ایجییاد می "آبشاری برفین"در مقابل کشش   "داهه"هجای  
حییافظش باشیید از » گییردد.ای شاعراهه، سبب ارتقای زبییان هثییر میتبدیل کنشی عادی به صحنه

»توتیییا  .( هسیم صبحگاهی همچون حیییواهی گزهییده سییرگردان اسییت32) سرگردان  ۀهسیم گزهد
شییده از دسییتان ساخته ۀرم( یعنییی سیی 34) های دردمنییدان را روشیینایی دسییتش دیییده ۀبود سییرم

برای دیدگان دردمندان همچون توتیا شفا »بییاران گلولییه بییر سرشییان . بخش موثر اسییتخیرالنساء 
باریدن بود( یعنی باران همچون گلوله41) بارید می بیشمار در حال   .های 
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بییا بهرههاشمی  گیییری از تشییبیهات بییدیع و چندلایییه، مفییاهیم فلسییفی و عرفییاهی را در هژاد 
بازتا  می مشییابهت را پنهییان  ۀتشبیه برخلا  اسییتعاره )کییه رابطیی  دهد.قالب تصاویری شاعراهه 

هییا را بییین آن ۀکند و بییه مخاطییب فرصییت  کشیی  رابطیی کند( آشكارا دو مفهوم را مقایسه میمی
عنوان دهیید، بلكییه بییهشناسی زبان را ارتقییا میتنها زیباییدرههایت، تشبیه در این رمان هه  .دهدمی

به لایه  کند.های پنهان معنا راهنمایی میابزاری تفسیری خواهنده را 

 استعاره ج( 
ابزار بلاغی با ایجاد پیوهدهای مفهومی عمیق، لایییه سییازد و های معنییایی پنهییان را آشییكار میاین 

ها بییا دهیید. در هثییر شییاعراهه اسییتعارهاللفظی سییوق میخواهنده را به درکی فراتر از معنییای تحییت
دهنیید. در ادامییه پییس از ذکییر بینی خاص هویسنده را بازتییا  میترکیب عناصر هاهمگون، جهان

از استعاره در داستان، بخشی از آنهموهه  شود.تحلیل می  هاهایی 
استعاری هییای اسییتعاره .گییرددآغاز می "بهترین  زهان"بودن  داستان با هام اثر خیرالنساء آغاز 

»ماهیییان گویییا دعییوتش بییه آ   ؛(9) ها عطری هامنتظر پرید دل ره دیگری چون »هاگهان از 
»آفتییا   ؛(19افروخییت  )ورق می( »خییاطرخود را ورق10های هور در دهن )همودهد و خوشهمی

اهعكاس  آن بر ورق مهرزدۀ ره   صبح زهییان مییژدۀ طلیعییۀ بال»خروس بال ؛(9بازید  )ها می... 
»مبادا هوری کییه دلییش ؛(9) ای پیدا شد از طلای افشان و لاژورد »شمسه؛(32)  داد آفتا  می

   1(.19)  به آن روشن شده بود، هاگهان برسد 
کلیدی استعاره در این داستان  را میهقش بررسی کرد:های   توان در محورهای زیر 

های مرتبط با هییور )ماهنیید چییراغ، استعاره های همادین و تعمیق مفاهیم اهتزاعی:خلق لایه  -
و رهایی از فقر در سراسییر  ،عنوان همادهای روشنایی، امیدهای هور و طلای افشان( بهآینه، خوشه

گاهی کیهییاهی"شوهد. این تصاویر، مفاهیم اهتزاعی ماهند متن تكرار می را  "حقیقییت متعییالی"و  "آ
عنوان هییخ بییه هادهند. از طر  دیگییر اسییتعارهبه شكلی ملموس و تصویری به خواهنده اهتقال می

دهنیید. درهتیجییه، اییین تمثیییل بییه ایجییاد کنند که اجزای متن را به هم پیوهد میتسبیحی عمل می
 

  . 56، 51-50، 40، 33، 19، 15، 13، 11، 9-8 . و هیز مراجعه شود به صفحات:1
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»کتییا  تیمییاج در  در عبییارت کنیید.اصلی داستان کمک می ۀمایاهسجام دروهی و تقویت درون
ای از پیوهد داهش )کتا (، خودشناسی )آینه(، امییید )چییراغ( و کنار آینه، چراغ و آ   استعاره

 ،ییهای روشییناتیماج در کنار آینه، چراغ و آ  بیییاهگر اسییتعاره .شكل گرفته است  پاکی )آ (
امید و رها از اییین فقییر اسییت. همینیهور  زایییایی و  ،داهییایی ،طییور بییرگ سییبز اسییتعاره از خییردی 

گاهاهه در اهتخا  آن داشته است.باروری در دین زرتشت است که راوی آ  ها وسواس 
)هماد خرد و باروری در آیییین  "برگ سبز"هایی ماهند استعاره: پیوهد اسطوره، مذهب و طبیعت  -

)با ارجییا  بییه ایییزد بییاهوان اسییاطیری( ریشییه در باورهییای ایییران باسییتان  "سنت مارمه"زرتشت( یا 
این استعاره زهنیید و هویییت فرهنگی و مذهبی راوی را بییه حییال  روایییت گییره می ۀها گذشتدارهد. 

»ماهیییان دعییوتش بییه آ  در عبییارت  دهنیید.ای قییرار میاسطوره -داستان را در بستری تاریخی
استعارهمی از  آ ( و مفییاهیم عرفییاهی )دعییوت بییه  و گرایاهه )مییاهیهای طبیعتهمودهد  ترکیبی 

با هستی(  .شوددیده می  وحدت 
( 18) شییفا »مكاشییفه حكیییم دسییت ۀاسییتعار کلان: یند مكاشییفه و شییهود عرفییاهیابازتا  فر   -

به  هشان باور  هایی ماهند کرامت غیبییی و رویییای استعارهاست که در خرده "شعور کیهاهی"دهندۀ 
 یها مسیر تحییول شخصیییت اصییلی )خیرالنسییاء( را از فییردصادقه تجلی یافته است. این استعاره

»هییوری کییه دلییش بییه آن روشیین در عبارت  کنند.ترسیم می "کیهاهی ۀحافظ"عادی به اهساهی با 
استعاره23شده بود  )  .شوددیده می  ای از اشراق دروهی و دستیابی به شناخت برتر( 

های مرتبط با تییاریكی )فقییر، جهییل( و هییور )امییید، خییرد( استعاره: تقابل همادین هور و تاریكی  -
دهنیید. اییین تقابییل هییم در سییطح عنوان دو قطب متضاد ساختار دراماتیک داستان را شییكل میبه

در  ردیییابی اسییت.تحییت سییتم( قابل ۀها( و هییم در سییطح کلییی )جامعیی شخصیت  ۀفردی )روحی
امییید  ( تییرس از هییابودی  15»مبادا هوری که دلش به آن روشن شده بود، هاگهان برسیید  )  عبارت

بیروهی برابر فشارهای   .بازتا  یافته است در 
به تصاویر زمینی  - های هایی ماهند »خوشههویسنده با استفاده از استعاره: تبدیل مفاهیم کیهاهی 

و  "اهییرژی مییاورائی"( مفییاهیم اهتزاعییی 19) ( یا »شمسییه طییلای افشییان 10)  هور در دهن ماهیان 
کنیید. اییین رویكییرد، را در قالب عناصر طبیعت و زهییدگی روزمییره ملمییوس می  "کیهاهی  ۀحافظ"
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 بخشد.عرفاهی اثر را برای خواهنده تسهیل می  ۀدرک فلسف
  بینی هویسندهبازتا  جهان -

( و ارجاعییات مكییرر بییه آیییین زرتشییت "اهییرژی هییور"های هورمحییور )مثییل تكیییه بییر اسییتعاره  -
باور هویسنده به وحدت وجود و پیوهد اهسان با کیهان است. اییین اسییتعارههشان ها، دیییدگاه دهندۀ 

را دربارۀ اتحاد اهسان با طبیعت و ماوراءالطبیعه آشكار میعرفاهی هاشمی  .سازهدهژاد 

 کنایهد( 
وهوایی رمزآلییود، بییه هثییر شییاعراهه حییال سازی معنای اصلی در پوششییی از واژگییانکنایه با پنهان

اهعطا  دهیید، تنها زیبایی و جییذابیت مییتن را افییزایش میبخشد. این روش ههپذیر میچندپهلو و 
به  شییود کییه مییتن از سییطح دارد و درهتیجه سبب میییمیو تفكر بیشتر وا تأملبلكه خواهنده را هیز 

با حذ  جزئیات زائد و تكیییه بییر ایجییاز،  چنینهمو عمق و غنای بیشتری یابد.  رودعادی فراتر  
 یرالخسییاء در داسییتان  هاکنایییه بخشیید. تعییدادهن  خاصییی میابه هثر شاعراهه موسیقی و ضییرب

اشاره به هموههفقط  چشمگیر است،    : شدخواهدهایی 
به سیدی » »شییوهرش علییی .و فقییر است یچیز( کنایه از بی7)  آس و پاسشو کرده بود 

( هییا ر بییه  12) او »کلافییه از  .مسخره کییردن از( کنایه 11  )...  
اسیم درکیرده به مداوای چشم، آهچه بعییدها هنوز  دست» . هیش و کنایه زدن است

به ترتیب کنایه از اقییدام کییردن و مشییهور شییدن اسییت20)  برایش   »دختییرک  .(، 
  دل تیو دلیش هبیودسییرمه  » وقت ساییدن   .تسلط به کار اشاره دارد( به عدم22) همیشگی هبود 

به اضطرا  دروهی اشاره دارد27) خجالییت و  ،خییواری (کنایییه از32)   » از این .( 
در معنییای  جییا(همان)  ریخیت هییاروی دست آنآ  پاکی خوان  » هوروزی  .سرافكندگی است

( خبییر بگیییرد و 39)  سر و گوشی آ  دهید»از لای چادر باریک شد تا  .آشكار کردن حقیقت
از اوضا  حاصل کنیید. وآمیید ( شییرو  رفت16بییه خاهییه  ) بااز شاددر و آشیینا پیای » 1اطلاعی 

 

، 62-61، 56، 54، 51-48، 46-42، 40، 36-30، 28، 26-23، 21، 19، 18، 15، 14،  10. هیز مراجعه شود به صفحات:  1
64-65 ،68-69   . 
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 هظر و رها کردن.( صر 23  )کوتاه آیدای هدید فراوان. » چاره
باید گفت که کنایه در هثر شییاعراهه مییتن را از سییطح  توصییی    صییر  بییه عرصییۀ  در پایان 

دهیید. اییین ابییزار بییا ترکیییب  ایجییاز، ابهییام و تصویرسییازی رابطییۀ تأویییل و کشیی  معنییا ارتقییا می
 بخشد.دیالكتیک بین هویسنده، متن و مخاطب را هیز عمق می

 ءخیرالنسادر  عناصر بدیعی. 2. 2. 2. 4
 بدیعی لفظی

 سجع هه( 
ارکان مهییم موسیییقی دروهییی کییلام، عنوان  بهسجع   از  یییک تكنیییک  فقییطدر هثییر شییاعراهه یكی 
شناختی هیست، بلكه ابزاری برای تفهیم بهتر معنا از طریییق همییاهنگی فییرم و محتواسییت. زیبایی

با تبدیل هثر به اثری آهنگین، مخاطب را هم از هظر حسی و هم عقلییی درگیییر می کنیید. این آرایه 
از گوهههاشمی بییرای شییاعراهگی داسییتاهش بهییره هژاد  شییعرگوهگی مییتن  بییه بییرده کییههای سجع 

   .کمک شایاهی کرده است
بییا ملاحییت  چهاره» ، (1) )سییجع متییوازن( مااجیتجلیید  یو دست  یدست  نارنج»شاخ  

بوی کوکنییار و  پرید ها عطری هامنتظر»هاگهان از دل ره (، 2)سجع متوازن( ) یمهتابچارده  
 (،28)( یسییجع متییواز ) کشییدو  چشید»تا دم واپسین ، (3)( یسجع متواز ) شنیدفلفل و حنا 

 (یسییجع متییواز ) های دشوار و از باریكه ها را ...به رشته »هوروزخوان قافیه
 1.  (61))سجع مطر (   گذاشتآن   یو سبز جابرداشت را  ماجی»جلد ت، (38)

روان و  یشییده، متنیی حسا  یو تكرارهییا ییییآوا یبییر هییارموه هییی سجع در هثر شاعراهه با تك
ب  ندیآفر یآهن  مخوش سییجع در فعییل اییین مییورد را  .کنییدیهثر و شعر را کمره  م نیکه مرز 

 بییازی لفظیییاستفاده از سجع در این اثر صرفاً ها ر بییه  های بالا.هماهند هموهه ،کندتر میبرجسته

را هیییز افییزایش داده و بییر  داسییتانموسیییقایی  ۀجنبیی  شییده وآهنگین کییردن کییلام ؛ موجب ستیه
افزوده است. یكی اثر  کنیید وجییود  آهنگین و زیبییا جلییوه مییی ءرالخسای از دلایلی که متن  زیبایی 

 

 .  61-60، 56، 45، 41، 35، 32، 28، 24، 14-12، 8صفحات :  هیز هگاه کنید به  .1
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و  یزهییده و جییذا  از زهییدگ یریسییجع بییه خلییق تصییاو  نجایدر ا .است آنمتوازی در   هایسجع
 .کندیدر داستان کمک م عتیطب

 جناسو( 
کمییک در کنییار زیبییایی مییتن بییه غنییای معنییایی داسییتان از اهوا  جناس بهره گرفته هژاد  هاشمی 

 کرده است:   یشایاه
از حییوالی  میرغ و مرغیابی» (،22( )جنییاس مییذیل)کرد  وری سر میبا پیلهروز روزاهش »

رز  هییازایع عییلاج مییع کییرد بییه ،یدیو پلپُرزاز  زدود یبه سن  جهنم م ،»(30)جناس زاید( ) پی 
کییز کییرده  )جنییاس اشییتقاق یییا »(، 31 )جنییاس هییاق  یییا محییر ()نیگزاهگب

 )جنییاس زاییید وسییط(  مییان مییدان(، »48( )زاید)جناس   سر و همسر(، » میان 42)  اقتضا (
)جنییاس اشییتقاق(   عطیربییود یییا (، »یا روشنا 51) )جناس زاید وسط(   تا  تب(،  »44)
)جنییاس   بیاد مغییرور برافراشییته روان در هایبادبانافتاد در آستین فراخ سفیدش میباد (، »68)

    1(.52( )زاید
از کلمات مشابه یا هم   استفاده  با  صدا امییا بییا معییاهی متفییاوت هییوعی بییازی زبییاهی جناس 

از کلمکندایجاد می استفاده  ان ییی در کنار یكدیگر گرمی و حرارت را بیشتر هماگرم و  گرما ات، 
تر برجسییتههیییز بُعیید موسیییقایی مییتن را بلكییه شییود، تنها باعث تزیین مییتن میهه ترفنداین  کند.می
 شییدمییتن  دردر یک جمله سبب موسیییقی دروهییی باد و بادبان آخر استفاده از  مثال در  هماید.می
ایجاد هماهنگی    که را خواهنده را بیشتر جذ  کند و از هظر معنایی و مفهومی هیز غییرور  آواییبا 

تر را بییه شییعر هزدیییک دیگییر عبییاراتهای هییوایی آوایییی هموهییههم چنییینهم .گرداهدمی  تربرجسته
 .، عطر  و معطرکند ماهند می

 ییواج آراز( 
با واجهاشمی  بییا( شییرو  کییرده اسییت و 7) دل »سیدی آس و پییاس امییا سییادهدر س   ییآراهژاد 

 

  . 58، 54، 46، 33-32 . هیز هگاه کنید به صفحات:1
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فییت بییه خ» ،سدر واج (8) پایییید  هایی ماهند »سراسر به جستجوی کودک س یدپوشییآراواج
دوبییاره شییهرتش را بییه در و دشییت  ها، شكر تندرسییتی  ، »شفایافتهخ( در واج 19)  خوابی خوش 

( در حرکییت 32) سییرگردان و هییم هافییذ مهتییا   ۀ»هسیم گزهد ،شدر واج  جا()همان  کشاهدهد 
جامییه در پسییتوی تیین و پییاک، »آهگاه پاکیزهشودکسره که به صورت تتابع اضافات هیز دیده می

ی امییا بُعیید یتنهییا دهیید. داسییتان را بییا اهییدوهی از فقییر و هییراسادامییه میپ در واج   (33)  خاهه 
ست که هویسنده با استفاده از امكاهییات ا آن کنندۀتوازن واجی بیان کند.ی دروهی آغاز میمعنو 

بییر هثییر حییاکم  را موسیقی خاصییی کهدهد میبه خواهنده اهتقال  راای آرایی حس ویژهزباهی واج
هییای کییارکردی پییذیری ویییژه در معنییا و دگرگوهیها بییه دلیییل اهعطا ، واج. در حقیقتکندمی

هییو   اییین(. 222-200: 1378 )علی ور، دارهدکننده در متن تعیین یهماهند سایر عناصر زبان هقش
»الیی ،  هییایتكییرار واج اسییت.کارکرد سبب تشخ  زبان و استحكام بافت آوایییی کییلام شده

خییود  کییهدارهد برخور پیوهد و هماهنگی خاصی از   یرالخساءدر داستان  م، چ، ن   س، ش، ت،
اهیید هییا دارای وحییدت دروهییی و یك ییارچگی تصییویر زباهیرود. آنمی شمار یک شگرد زباهی به

  ای دارهییدهایی که سییاخت و بافییت زهجیییرهواژهاز  هویسندههماهنگی کامل با موضو  دارد.   که
، وزن و معنایی خاصی کییه از محییور همنشییینی کلمییات-عاطفی القایی    ۀتا جنب  است  گرفتهبهره

القایی زبان در زهجیرۀ گفتار ایجاد   با تصورات ذهنی وی متناسب باشد. شده،قدرت 

  بدیع معنوی
 النظیر مراعات ح(

با پیوهد  بخشیید و هییم وحییدت می ، هم به متن ری که با هم تناسب دارهد دادن عناصاین صنعت 
تنهییا النظیر هییهسییازد. بررسییی مراعییاتخواهنییده را بییه درکییی چندلایییه از جهییان اثییر رهنمییون می

دهد چگوهه هویسنده بییا چییینش هوشییمنداهۀ کند، بلكه هشان میشناسی متن را آشكار میزیبایی
گیییری از بهره کنیید.هایی حسییی و ملمییوس تبییدیل میواژگییان، مفییاهیم اهتزاعییی را بییه تجربییه

اهسجام متنیمراعات  شییودرواهی متن و در هتیجه زیبایی اثر می ،هماهنگی کلمات  ،النظیر سبب 
معنییی، بییه عمییق و معنییای دهد تا با استفاده از کلمات مرتبط و همبه هویسنده این امكان را می  و
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 ور کند:جاهبه غوطهای غنی و همهبیشتری در متن دست یابد و خواهنده را در تجربه
به  خیرالنساء اگر چییه »(، 18) شفاست دستپیچید که حكیمی »اسمش در رفته، 

 عطییار»پیرمییرد (، 22)  خود هیاوردروی داشت به پرعطار   پیرمرددستاز  
 بییهسیینهبیضایش را یدهای (، » قصه24)  به زه عرقچین پیوستاش حنابستهابروهای  چار شد،
...  (66.) 

به کارالنظیرمراعات  اغلب  اییین امییر اسییت ومربوط به اعضای بدن   یرالخساءرفته در های 
در  تییری برقییرار کنیید.با اثر پیوهد عمیق اوتر گردد و برای مخاطب ملموس که متن  شودسبب می

از مثال  .شوددیده میکنایه هیز  هابرخی 

 آمیزیحس ط(

گاه اهسان با جهان دارد، در هثییر شییاعراهه هقشییی محییوری این تكنیک که ریشه در پیوهد  هاخودآ
آمیییزی بییا شكسییتن حس کند.در خلق تصاویر هو، تقویت عاطفه و اهتقال مفاهیم اهتزاعی ایفا می

های آفریند کییه خواهنییده را بییه دهیییایی فراتییر از تجربییهمرزهای سنتی ادراک، تصاویری بدیع می
درک قابییل های حسییی ملمییوسمفییاهیم هییاملموس تبییدیل بییه تجربییه چنییینهم بییرد.روزمییره می

 کند:می
از دل ره   بیوی » ،(9) «شنید کوکنار و فلفل و حنا ها عطری هامنتظر پرید»هاگهان 

از فعل شنیدن بییرای   (49)   شنیدمهر    نیماهنیید شییعر بییا کمتییر در هثییر  یزییی آمحس .بییواستفاده 
ب کشیی   یبییراکییه  کندیخواهنده را وادار م ،یفشردگ نی. اکندیمعنا را منتقل م  نیشتر یواژگان 
با خلق تصاویر هییا  هثییر را بییه سییطح  دیگر از طرفیو  ندازدیکار برا به  لیحواس، تخ   نیارتباط ب

 دهد.شاعراهگی ارتقا می

 ایهام تناسب ک( 
تواهنیید کییه بییا اسییتفاده از آن می تهثییر شییاعراهه اسیی  ۀایهییام تناسییب یكییی از ابزارهییای هنرمنداهیی 

مراعییات النظیییر و ایهییام  .تری را برای خواهنده فراهم کننییدهای احساسی و فكری پیچیدهتجربه
با هم دارهد  ۀتناسب رابط النظیییر پیچیدگی ایهام تناسب به مراتب بیشتر از مراعات البته تنگاتنگی 
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 تری دارد. به همین دلیل در زیبایی اثر هقش پرره   و  است
اشاره  مییان  ،چشییم تناسب بین اهگشت و ۀ( جدای از رابط10)  چشمشدو »اهگشت 

پییدر  دلبیر  کمدسییت» .کمییر بییا اهگشییت و چشییم ایهییام تناسییب دارد یعنی معنای دوم خود  در
در معنای دوم خود به معنییی پهلییو بییا دسییت و دل بر  ( در کنار تناسب دست و دل،50ببخش  )

 چیی ش  ۀشییاهروی او، هشسییت  دسییتدمطییارمی،  ۀلبیی »پرهییده جسییت  .ایهام تناسب دارد
در دم بییا صیورت  یعنیییدر معنییای دوم خییود روی ( تناسب دست و شاهه مشهود است، امییا 58)

مختلیی   واژه تناسییب و  ی  معییاه انییی م دست و شاهه ایهام تناسب دارد.با  چنینهممعنای هفس، و 
پنهییان  یخواهنده را بییه کشیی  ارتبییاط ،ییمعنا یهماهنگ نی. اآمده استوجود به  یمفهوم  وهدیپ
همزمییان  ۀاشییار  گردد.که در هتیجه سبب التذاذ ادبی می خواهدیمختل  متن فرام  یهاهیلا   انیم

 انییی م به حرکییت مخاطب را وادار ،به دو مفهوم مرتبط اما متفاوتدر جملات بالا روی ، بر  ،میان
کشیی  فعالاهییه توسییط  نیها را کش  کنیید. همیی آن نیپنهان ب یوهدهایپ تاکند  میممكن    ی  معاه

که ایجاز را با خییود بییه همییراه دارد، بییه  کندیم جادیبه خواهش شعر ا  هیشب  ییاهخواهنده، تجربه
تناسییب  هییامیا .که این یک حس شاعراهه است چند معنا اشاره دارد ایهمزمان به دو این معنا که 

 نیکییه در عیی  نییدیآفر یپُررمییز و راز م یواژه، متنیی  کییی متفاوت اما مرتبط   ی  معاه     ی ر   بیبا ترک
را بییاز  ریتفسیی  ی، مرزهییاایهییام تناسییب ۀشییدبهییام کنترلا برخوردار است. یوحدت دروهاز   ابهام

اجازه م  گذاردیم به خواهنده   نییی کنیید. ا ینیخود بازآفر  یذهن اتیمتن را بر اساس تجرب دهدیو 
 متون شاعراهه است. یاصل هایشاخصهاز  متن و مخاطب،  انیتعامل خلاقاهه م

  غنایی ۀنثر شاعران. 3. 4
(  تصییویری از ذهنیییت راوی 7) شكسییت اش همی»سنت مارمه در خاهییه لۀدر آغاز داستان جم 

 "جذبییۀ مكاشییفۀ درمییاهی"رخدادهای مرتبط بییا  ۀبرهدکه در طول داستان، پیش  دکنرا ترسیم می
اییین پنییدار  وهمییراه راوی و قهرمییان داسییتان در تمییامی پیشییامدها حضییور دارد مخاطییب  است.  

دهیید. شییرو  مناسییب در میفضایی است که داستان را بییه سییوی شییاعراهگی سییوق   ۀکنندخلق
ایجاد می با ایجییاد فضییایی ذهنییی و  که استکند که تا پایان خواهش متن همراه مخاطب تعلیقی 
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 کند.ی ماجرا را شعرگوهه مییرئالیسم جادو 

 ای، روایی و مکانیزمان اسطوره . 1. 3. 4
اسییت. زمییان  تأمییلمكییاهی قابلو ای، روایییی، زمییان از منظییر اسییطوره  یرالخسییاءدر داسییتان 

در اییین اثییر  ای اسییت.آفریند، زمییاهی کیفییی، تكییراری و دایییرهای که زمان روایی را میاسطوره
جا بییهشییماراهه جاریییزد و هظییم گاهدهد، وحدت زمییان بییه هییم میمكاهی روی میزماهی و بیبی
از ویژگیمی ، استعاری، آیینی یهاپذیر، سنجشیای رویداد محورهای بارز زمان اسطورهشود. 

دی،هماها )قیداعتباری زمانو بی »سیینت جملییۀ . داستان با (189: 1400 های زمان( است )محم"
که اشاره به تحول رخداد مكاشییفۀ شییفاء در طییول  شودآغاز می شكست اش همیمارمه در خاهه

خیرالنساء پس از خییوابی سییبک بیییدار  .و با عبارت »صبح اول ماه بود، روز مارمه  ؛ماه  دارد  12
به پایان می68  همان:... )  بود تییا  اسییت کییهاییین شییرو  و پایییان دارای حرکتییی دوری  رسیید.(  
رسیید، گییویی به ایستایی مطلییق می ،دهد. تغییر و پایاهی هداردههایت در حال شدن را هشان میبی

شییود ای باعییث میهکیهییاهی در روایییت اسییطور ۀدور جاوداهه و چرخیی »گاه هگذشته است.  هیچ
چیز همیشه در وضییعیت آغییاز اسییت اعتبار شود و اصلًا حس هشود. گویی همهگذشت زمان بی

باز ایستاده   .  (145:  1389 )صادقی،  استو زمان از حرکت 
هییا در مكاهی آن اسییت. مكان های مهم هظام روایی و معنایی، کارکردکارکرداز  دیگر  یكی  

ای هاسییطور-های عینییی، رواییییهقش دارای در هر هظام معنایی،گیری روایت و تولید معنا شكل
از کارکرد هییا در مكان ت،های ارجاعی، اسییتعاری و اسییتعلایی برخوردارهیید. در حقیقیی هستند و 

 عینییی مكییان، بعیید شییناختی ۀ. بییا تقویییت جنبیی دارهدعینی و اهتزاعی  ۀدو جنب یرالخساء داستان  
)الهییام  اهتزاعیییۀ گیییرد و بییا تقویییت جنبیی و ییلاق( آن اوج می ء)توصیفات محل زهدگی خیرالنسا

به کربلا( وجییه اسییتعاری شییود و مكییان بییه سییوی )سییفر زیییارتی بییه کییربلا( آن تقویییت می سفر 
بییا حضییور راوی و شخصیییتفضاشدگی سوق می هییا و تقابییل، تعامییل و هییم کنشییی یابد. مكان 

ال میه میلای استحاگوههبه ها، هربار  آن شییود و همییین عامییل بییه آن ویژگییی یابد. درهتیجه، سییی"
 دهد.مكاهی میفرا
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 توصیفات. 2. 3. 4
استفاده از توصی   هژادیهاشم هایش را بییه های داسییتانهای دقیق و زیبا، محیییط و شخصیییتبا 

ها، صداها، بوها، حرکات، حالات و احساسییات بییرای ایجییاد از ره بهرمندی آورد.  زهدگی می
توصییی  جزئییی جلیید  بییا داستان این در هموهه. برای شگرد اوست  تصویرسازی در ذهن خواهنده

فضای شییعرآمیز و عرفییاهی داسییتان خلییق  پسرک س یدپوش ۀرخسار و ، ءتیماج، چشمان خیرالنسا
با شودمی ها، عمییق و پیچیییدگی جزئی حالات روحییی و رواهییی شخصیییت هایتوصی کمک . 
به خواهنده منتقل میآن  یدقییت و تحلیییل هویسیینده در بررسیی  اییین امییر ،. به عبارت دیگییرشودها 

 ئیییبییا اسییتفاده از توصیییفات جز  چنییینهم .دهییدهای داسییتان را هشییان میییمحیییط و شخصیییت
به درك عمیق تییوان بییه کند. برای هموهه مییهای داستان هدایت متر از مضامین و پیامخواهنده را 

 یاتفاقات و توصیفات زمان اهتظارشان برای آمییدن شییرطه در مسییافرت یییا حتییی حرکییات النگییو 
اشاره کرد. قاضی شهر   همسر 

ها و محابییا سییر بچییهرحم بودهد و از بیخ عر . بدتر آهكه قضیب دسییت را بیها بی»شرطه
ها و هییه ها، هه سوز و بریز زنه گرمای گرم کز کرده زیر سایبان کتاهی دکهب...    هواختندها میزن

 (.42)  کرد ها را هرم همیکدام دل شرطههقد موعود مردها، هیچ
 ازکنیید. قدم خواهنده را با خود همییراه میبههژاد قدمتوجه آن است که هاشمی درخور  ۀهكت

 :در اهتهییا و دهییدبه خواهنده هشییان مییی داهدآهچه لازم می  ،های شمال و زیارت کربلادل جنگل
 ءخیرالنسییا مییادربزرگ میین بییود، -خییاک بییر او خییوش بییاد!-آن حكیییم یگاهییه کییه  »آن زن،
گوییید. یعنییی میء کند و از پیوهیید خییود بییا خیرالنسییا( حضور خود را اعلام می69)   هژادهاشمی

هویسییان خییو  مییدرن ماهنیید جیمییز، هیید  مشییترک رمان 1همان چیزی که فورد مادوکس فییورد
ور کنیید کییه او طور کامل غوطییه»خواهنده را ببرد، او را در یک ماجرا بهداهد:میکنراد و  کرین،  

این واقعیت غافل است.  خواهییدن یییا هویییت هویسیینده، تییا در پایییان بگوییید و بییاور کنیید: میین از 
اییین امییر سییبب باورپییذیری عمیییق خواهنییده  .(Booths, 1983: 33)  ام!ام، بییوده]آهجییا[ بییوده

 گردد.  می
 

1. Madox Ford 
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 پردازیشخصیت. 3. 3. 4
هویسیینده . در روش مسییتقیم باشییدهای مستقیم یییا غیرمسییتقیم روش باتواهد پردازی میشخصیت

در روش غیرمسییتقیم هویسیینده از  و کنییدهییای شخصیییت را توصییی  میویژگیصییراحت به
افعال،  اهر، افكار و رفتییار   یعناصر اسییتفاده   اوشخصیییت   بییرای هشییان دادن   فییردماهند کلام، 

 ؛پردازی اسییتفاده کییرده اسییتهویسنده از هر دو روش شخصیییت  ء یرالخساکند. در داستان  می
به توصییی  پسییرک می سیی یدپوش تیمییاج بییه چهییره و حرکییات پسییرک  ؛پییردازدآهجاکه مستقیم 

. کییودک آشیینا ..هارهج دستی" و دستی جلد تیمییاج،  ۀ»کودک س یدپوش هاشناس، شاخ  :دست
به چ   از حیییاط گذشییت، راه کییج کییرد و تییا پییای طاقچییه رفییت وخ  ماهگار  »چهییره بییا  ،م خاهه 

سیاه  )چشم ملاحت، چرده مهتابی،  (.8ها درشت 
را  ءآن است که هویسیینده کمتییر شخصیییت اصییلی داسییتان یعنییی خیرالنسییا تأملقابل  ۀهكت

در طول داستان از روش غیرمستقیم بییرای هشییان دادن تغییییر و تحییولات   کند.مستقیم معرفی می
بلكییه بییا  1تنها با تضاد کلمییاتدر این اثر ههمخاطب ذکر است که قابلبرد. بهره می  اوشخصیت  

. یكی از تضادهای برجسییته در اییین داسییتان، تضییاد بییین سترو هتضاد شخصیت و مفهوم هیز روب
کییه همایییاهگر صییفات خییو  و پییاک اسییت، در حالی ءخیییر و شییر اسییت. شخصیییت خیرالنسییا

 یفییرد ،ءخیرالنسییا( یییا خییواهر 23) هایی همچون پیرمرد عطار دغلباز »ریش بییه حنییا شخصیت
»کییه  های گماشییته بییر در خاهییهیییا پاسییبان ،(16)  افتییادهی ی»مبهوت از اییین پییر و پییا  حسود که

از راه آمده برمیمریب ( هماد صییفات منفییی و پلییید هسییتند. اییین تضییاد بییه 61) گرداهدهد ها را 
تا پیاممی هویسنده اجازه بیان کند.دهد  به شكلی موثرتر   های اخلاقی و اجتماعی خود را 

 پیرنگ . 4. 3. 4
 یعلیی"  ۀطرح، ساختار و ترتیب منطقی حوادز در یک داستان است. پیره  باییید رابطیی پیره  یا 

 

شیید کییه در حییق مییردم میجیوان  (، احترامی به خیرالنساء16) کندخود فكری به حال سر دیگران زن عوض دوا همودن  .1
  گشییتمیقناعت  ها به(، کاروبار خاهه که سال30) کالبود یا شفته (، برهج همیشه 20)گذاشته  پا به سنمحتشم  

 . ( و ...33) هاپیداو پیدا های (، هثار چشم30)
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بین حوادز را هشان دهد و مخاطب را درگیر بازی    یرالخسییاءکنیید. در داسییتان  "چییرا"و معلولی 
آورد. اییین جلیید مییی ءیک جلد تیماجی است که پسرک س یدپوش اول مییاه بییه  منییزل خیرالنسییا

تواهییایی درمییان بیمییاران را پیییدا  ءشییود خیرالنسییامی که سییببحاوی علم غیب و راز ههان است 
او به شهرت می شییناخته  ور از کتییا  هییادرهعنوان یک حكیم دسییت شییفا و بهییرهبهو رسد کند. 

این جلد باعث دردسر)هزله( خیرالنسا  شود،می ای جزء اطاعییت از غیییب چارهاو و  گرددمی ءاما 
 هدارد.

آییید. پیره  همادی اسییت از علییم و قییدرت کییه بییا قیمییت درد و فییداکاری بییه دسییت می
و پسرک س یدپوش است کییه در فضییای وحییی  ءعرفاهی بین خیرالنسا  ۀرابط  ۀدهندهشان  چنینهم
به کام مرگ میرا می ءدر ههایت جان خیرالنسا  گذرد.می او را   کشاهد.گیرد و با رفتن پسرک 

آغاز داسییتان اسییت  ؛بخش اول. استاز چند بخش تشكیل شده ءپیره  داستان خیرالنسا
آبسییتن و  و جییوان یزهیی  ءشود. خیرالنساخیرالنساء و محیط داستان میمعرفی شخصیتشامل  که  

مرمییوز اسییت جلیید تیمییاجی  یاز پسرک س یدپوش زیبایی کییه پیكیی   کهشود  گرا معرفی میسنت
چارقییدش گییره  ۀی همیشییه گوشیی ا»زن جییوان کییه سییكه تا حدی هاباوراهه کییه  کند.دریافت می

بست داشت برای پارهج مارمه و آبدهداهی حاضر برای شیییرینی دهیین بییه هقیید، همییه از یییادش می
 (8)همان:  گیرا داشت   رفت، بس که هاشناس گل  

. در شییودمیهای اصییلی و فرعییی داستان است که شامل کشییمكش هایتقابل  ؛بخش دوم
کنیید و بییه شییهرت جلد تیماج تواهایی درمان بیماران را پیدا می با استفاده از ءاین بخش خیرالنسا

شییود و گییویی در غیییب از او می ءاین جلد تیماج باعث دردسر)هزله( خیرالنسا چنینهم  رسد.می
هییای بییا چالش ءشود که از اییین امییر غیبییی اطاعییت کنیید. در اییین قسییمت خیرالنسییاخواسته می

و تییلاش  ،اطبییا، تعییارض بییا قییاهون هظییام حییاکم ۀشود از جمله حسادت بقییی می  روروبهمختل   
برای هجات جان خود و خاهوادهبی ی که هزدیییک بییه ااش)پسر و همسرش(؛ »علم و تجربههتیجه 

 (.51) هتیجه سی سال دلش جمع آورده بود در سر بیماری پسر خرج کرد، بی
. اییین بخییش شییودمیداستان  ۀگشایی و هتیج پایان داستان است که شامل گره  ؛بخش سوم

»حییواس او  رسیید.بییه پایییان می ءگییرفتن تیمییاج و در اهتهییا مییرگ خیرالنسییابا آمدن پسرک و پس
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باره درد مثل عطری کهنییه از اختیار رفت پی هزله در سر، عجبا! دست بر ملاج کشید. به یکبی
 ،بییودپوش آشیینا رفتییههه اهگار هرگزش با او سروکاری بود. حواسش که جا آمد س ید  .دسرش پری

با او جلد تیماج. داهست وقتش فراز آمد   (.69)  و 
 ۀها هحییو توان از چند زاویه تحلیل کرد. یكییی از اییین زاویییهرا می ء یرالخساپیره  داستان 

 های داستان است.پیره  بر شخصیت تأثیر
از یییک زن  ءهای داستان دارد. خیرالنسییامحوری در تغییر و تحول شخصیت یپیره  هقش

ل میجوان و ساده به یییک حیییكم دست رقیییب از حالییت  هییایشییود. حكیمشییفا و عییار  مبیید"
بییازی کییه بییه دلیییل رفتییار آینیید، عطییار دغلدرمی تحیییرحسادت و تعصییب بییه حالییت تسییلیم و 

 چنییینهم .(25) تكرار هاسزای ریش به حنا را دیگر هیییازی هیفتییاد  »دیگر تا پایان عمر  ءخیرالنسا
گاهی  عنوان یییک رویییداد علم طبابت بییه ازآمدن پسرک س یدپوش و آوردن تیماج و در هتیجه آ

خیرالنساء را تحت  ،محرک  دهد.قرار می تأثیرزهدگی 
کنیید. اییین به داسییتان اضییافه میرا  یعنصر فاهتزی و ماوراءطبیع  ء یرالخساپیره  داستان  

با واقعیت بییه داسییتان  کییههمخواهی دارد هیز های تاریخی و اجتماعی دوران قاجار عنصر فاهتزی 
خواهنییده را از تییا است ای تنظیم شدهداستان، پیره  به گوههاین در   .بخشدجذابیت و عمق می

اهتها    ابتدا پیره  و زبان هثر شاعراهه در این داستان به شییكلی هماهنیی  و  دارد.هگه  در تعلیقتا 
گییذار خلییق شییود. پیرهیی  سییاختار و تأثیر داسییتاهی جییذا  و  درههایییتتا    کنندمیمتقابل عمل  

کردن اییین که زبییان هثییر شییاعراهه بییه تجسییم و زهییدهکند، در حالیچارچو  داستان را فراهم می
گیری فضییا و حییال و هییوای داسییتان شییكلزبان هثر شاعراهه به  چنینهم ،رساهدساختار یاری می

دارد.که با پیره  هم کندکمک می  خواهی 

 گیرینتیجه. 5
را   یرالخسییاءرمییان  گیییری از عناصییر بلاغییی و غنییایی سییاختار ههییایی هییژاد بییا بهییرههاشییمی
با تلفیق عناصر هثر شاعراهۀ بلاغی و غنایی اثییری بییدیع و چندلایییه خلییق   و  کندبندی میصورت

کارگیری صنایع بیاهی پیچیده )استعاره، تشبیه، کنایییه( و از طریق بههویسنده این اثر در   .کندمی
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شناسی زباهی، بلكه مفاهیم عمیق تنها زیباییآمیزی و ...( ههعناصر بدیعی )سجع، جناس، حس
 ییغنییا ۀدر بُعیید شییاعراه سندهیهو. دهدای را در قالب روایتی همادین بازتا  میعرفاهی و اسطوره

 یپردازتیشخصیی  ،یچندحسیی  فاتیتوصیی ، یرخطیی یغ تییی روا، یازمان اسییطوره از یریگبا بهره
 تییی است که در آن فرم و محتوا در خییدمت تقو دهیآفر  یانهیزم یاچرخه ره یپ  و   ،کاواههروان

 نییی . ارهییدیگیو ...( قییرار م یجبییر ، گییذار معنییو  ،یی)ماهنیید تنهییا یاهتزاعیی  میعواطیی  و مفییاه
. از آهجاکییه دهییدیارتقییا م ییشییاعراهه و غنییا یاسییاده بییه تجربییه یتیی یمییتن را از روا ،یهمییاهنگ
 نیید،یبب ریجهان را هه در گزارش بلكییه در تصییو سندهیکه هو شودیزاده م یدر هثر زماه  یشاعراهگ

از گییزارش  یو در داسییتان خبییر کنییدیمخاطب را با خود در طول داستان همییراه م  هژاد،یهاشم
داسییتان بییر بُعیید  نییی ا یپژوهش هشان داده شد، بُعیید بلاغیی  نیگوهه که در اهمان  چنینهم.  ستیه

برتر  ییغنا برجسییته و  یاهموهییه هیچندلا  یتیهثر شاعراهه و روا قیفبا تل رالخساءی  رمان  دارد.  یآن 
از کاربست هظر     .رودیدر داستان بلند به شمار م  هیشر عُ  یۀدرخشان 
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Abstract  

While rooted in mystical tradition, the poetry of ʿAttar Nayshaburi 
abounds with socially marked lexicon—words carrying specific 

semantic loads and connotations that reveal underlying social values, 
attitudes, and ideologies. These lexemes, embodying  expressive,  
relational, and experiential values, directly and indirectly shape the 

interpretation of themes, simultaneously reflecting and reinforcing 
social norms. In Manteq al-tayr [The Conference of the Birds], ʿAttar 

employs rhetorical devices—allegory, metaphor, and especially 
symbolism—within nested narratives and dialogues to critique human 
and social relations through mystical and philosophical lenses. This 

descriptive-analytical study, contextualized within ʿAttar’s socio-
historical milieu, applies Fairclough’s Critical Discourse 
Analysis (CDA) framework to examine socially marked lexicon 

in Manteq al-tayr. It explores the interplay between language and 
social structures, focusing on how key lexemes and social signs mirror 
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values, norms, and power dynamics within pivotal institutions 

(politics, Sufism, and religious orthodoxy). Findings demonstrate that 
these lexemes not only depict ʿAttar’s society but also deepen our 

understanding of his philosophical and mystical thought, offering a 
valuable resource for linguistic, literary, and sociological studies of 
Persian literature’s socio-cultural dimensions. 

1. Introduction 

Manteq al-tayr, a masterpiece of Persian literature, uses allegory and 

linguistic symbolism to interrogate social and mystical themes. This 

study analyzes its socially marked lexicon through Fairclough’s CDA 
model (description, interpretation, explanation), revealing how 

language encodes historical power structures. This framework enables 

the analysis of the relationship between language and social structures 

during ʿAttar’s time, yielding a deeper understanding of how the 

social values and norms of that era are reflected in Manteq al-tayr. 

The analysis of marked social lexicon serves as a powerful tool for 

deciphering the intricate connections between language, power, and 

society. Given that every discourse is fundamentally a collection of 

lexical choices, word selection is of paramount importance in critical 

discourse analysis. By examining semantic connotations, norm 

production, power dynamics, and cultural shifts, researchers can gain 

profound insights into how discourses are formed and transformed 

across different societies. Accordingly, this paper analyzes key terms 

and social markers in Manteq al-tayr, aiming to illuminate new 

dimensions of the work.  

2. Research questions 

The study addresses the following research questions: 

1. Within the framework of critical discourse analysis, what 

values and significations do marked social lexicon in Manteq 

al-tayr carry? 

2. Which power structures and social institutions does ʿAttar 

critically challenge in Manteq al-tayr? 

3. Background of the Research 

Numerous studies have been conducted on ʿAttar’s poetry; however, 

given that the examination of literary subjects through the lens of 
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linguistics and discourse analysis is a relatively recent development—

and with emphasis on the fact that no similar research has been 

conducted on another mystical work—the present study appears to be 

unprecedented in the field of critical discourse analysis of marked 

social lexicon in ʿAttar’s Mantiq al-tayr. In this regard, the research is 

both innovative and original. 

For instance: 

• Ardeshirzadeh’s (2018) dissertation, titled “Real and 

Symbolic Characters and Proper Nouns in ʿAttar 

Nayshaburi’s Manteq al-tayr,” examines the characters 

in ʿAttar’s work and their literal or symbolic roles in the 

book’s narratives. 

• Farrokhnia and Heydari (2011), in their article “Thresholds 
of Social Connection and Disconnection in ʿAttar 

Nayshaburi’s Manteq al-tayr,” analyze the discourse of the 

birds and their characteristics in Manteq al-tayr, deciphering 

the allegorical codes within the text. 

3. Methodology 

This study employs a descriptive-analytical approach utilizing 

Fairclough’s model of critical discourse analysis (CDA). For data 

collection, textual analysis methodology was applied through the 

following procedure: A close reading of Manteq al-tayr was 

conducted to identify recurrent instances of marked social lexicon; the 

identified lexicon were systematically classified into thematic 

categories, including: living environment and socio-historical 

conditions of the poet’s era, cultural and political contexts, social 

stratification, human relations and interactions; data analysis followed 

Fairclough’s three-dimensional CDA model: systematic detection of 

marked lexicon; semantic analysis; discursive interpretation; and 
analysis of the results. 

4. Discussion and Analysis 

This study examines socially marked lexicon in ʿAttar Nayshaburi’s 

Manteq al-tayr, employing Fairclough’s critical discourse analysis 

(CDA) framework to analyze the text’s language across three levels: 

description, interpretation, and explanation. 
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Description: At this primary level, the study identifies and 

extracts key lexicon and phrases bearing social significance within the 

text. These lexical items—characterized by their ideological, cultural, 

and social connotations in Manteq al-tayr—are systematically 

cataloged. The analysis focuses exclusively on linguistic and 

structural features, deliberately suspending deeper semantic 

investigation. 

Interpretation: The second analytical tier explores the connotative 

meanings and textual relationships of these marked lexicon. Socially 

marked lexicon is examined within ʿAttar’s historical and cultural 

milieu to demonstrate how these lexical choices reflect 

contemporaneous attitudes, value systems, and power dynamics. This 

interpretive stage elucidates the mechanisms of ideological 
transmission through linguistic means. 

Explanation: The final stage investigates the sociolinguistic 

motivations behind these lexical selections and their role in either 

reinforcing or challenging dominant power structures. Fairclough’s 

CDA framework conceptualizes language here as both an instrument 

and a site of socio-ideological negotiation—capable of either 

perpetuating or subverting established norms. Through this tripartite 

analysis, Manteq al-tayr emerges not merely as a literary artifact, but 

as a discursive arena where ʿAttar’s critical engagement with his 

social reality is linguistically encoded. 

The findings demonstrate that the language of Manteq al-

tayr transcends its literary function, embodying complex sociopolitical 

dimensions that Fairclough’s three-tiered model effectively uncovers.  

5. Conclusion 

The analysis of socially marked lexicon in ʿAttar’s Manteq al-tayr, 

employing Fairclough’s discourse analysis model, reveals that the 
work conveys profound socio-cultural messages not only linguistically 

but also symbolically. The lexical choices in this mystical masterpiece 

serve a dual function: while transmitting Sufi concepts, they 

simultaneously reflect the prevailing social attitudes and structures of 

ʿAttar’s era. Through Fairclough’s framework, we have identified 

three key discursive elements embedded in the text: Power relations, 

ideological constructs, and social identity formation. These 

semantically charged terms play a pivotal role in shaping the work’s 
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social discourse. This study demonstrates how critical discourse 

analysis can illuminate the complex interplay between language, 

culture, and society in pre-modern literary texts, offering 

methodological implications for analyzing other works of classical 

Persian literature. 

Keywords: Attar, Manteq al-tayr, Fairclough, Critical Discourse 

Analysis, socially marked lexicon. 
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عطار بر اساس   الطیرمنطقدار اجتماعی در بررسی واژگان نشان
 رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی فرکلاف

ادب   یدکتر   یدانشجو   قلعه خواجه  کیافسانه تاج و  ورام  ،یفارس  ات یزبان  آزاد   شوا،یپ -نیواحد  دانشگاه 
ن ی ا  ن،یورام ،یاسهم  .را

 

   مهاباد  یمعصومه خداداد
و ادب   ار ی استاد  زبان  ورام  ،یفارس  ات یگروه   ،یدانشگاه آزاد اسهم  شوا،یپ -نیواحد 
ن ی ا ن،یورام  .را

 

و ادب   ار ی استاد  زاده قوجه رضایعل زبان  ورام  ،یفارس  ات یگروه   ،یدانشگاه آزاد اسهم  شوا،یپ -نیواحد 
ن ی ا ن،یورام  .را

 چکیده 
دارای بار  این واژگان .دار اجتماعی استسرشار از واژگان هشان عرفاهی،  ۀمایدرون  با وجوداشعار عطار هیشابوری  

های اجتماعی باشد. ها و ایدئولوژیها، هگرش ارزش  ۀدهندتواهد هشانمی  که  هستند معنایی خاص و معاهی ضمنی  
درک و  ۀمستقیم بر هحو طور مستقیم و غیربه   ،هستندای و تجربی  های بیاهی، رابطهدار که دارای ارزشواژگان هشان

ند. عطار در کمیو به بازتا  و تقویت هنجارهای اجتماعی کمک گذارهد میتفسیر موضوعات مختل  تأثیر 
ویژه هماد یا سمبل در قالب حكایات با کمک گرفتن از ابزارهای بلاغی متعدد ماهند تمثیل، استعاره و به  الطیرمخط 

 کند.میهقد را بررسی و گیری از مضامین عرفاهی و فلسفی، روابط اهساهی و اجتماعی و گفتگوهای متعدد با بهره
اجتماعی زمان عطار، بر اساس رویكرد -تحلیلی و با در هظر گرفتن شرایط تاریخی-با روش توصیفی  پژوهشاین  

  پژوهشپردازد. در این  عطار می  الطیرمخط دار اجتماعی در  تحلیل گفتمان اهتقادی فرکلا ، به بررسی واژگان هشان 
و با تمرکز بر واژگان کلیدی و   گرددتلاش شده تا ارتباط بین زبان و ساختارهای اجتماعی در متن مورد هظر تحلیل  

ترین ههادهای جامعه یعنی سیاست، ها، هنجارها و روابط قدرت در مهمبازتا  ارزش ۀهای اجتماعی هحو هشاهه
و شریعت در اثر عطار  دار اجتمیاعی در دهد که واژگیان هشیانهتایج این مطالعه هشان می بررسی شود.تصو  

 

از رسالۀ دکتری رشتۀ زبان و ادبیات فارسی است.  مقالۀ حاضر برگرفته 
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تر از تفكر فلسفی و بلكه به درک عمیق ،کندبه تصویر کشیدن جامعه آن زمان کمک میدر  تنها  هه  الطیرمخط 
 ۀشناسی در زمینادبیات و جامعه   ،شناسی مفید برای مطالعات زبان  یمنبع   تواهدمی و    گرددمی  عرفاهی عطار هیز منجر

 باشد. ارتباطات اجتماعی و فرهنگی در ادبیات فارسی

فرکلاف، تحلیل گفتمان انتقادی، واژگان نشانالطیر منطقعطار، ها: کلیدواژه اجتماعی،    .دار 
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 . مقدمه1

همییواره  ،یاجتمییاع تییی فرهنیی  و هو انییی ب یابزارهییا نیتییر از مهم یكیی یعنییوان بییه اتییی ادب
 یهییا، هنجارهییا و روابییط قییدرت در جوامییع مختلیی  بییوده اسییت. آثییار ادبیی ارزش  ۀدهندبازتا 

از  یترقییی عم درک بییه هییاتواهنیید بییا تحلیییل آنهستند و پژوهشگران میاز جامعه   یانهیآهمچون  
عطییار  ریالطمخطیی  یفارسیی  اتییی ادب ۀاز آثار برجست یكی. رسندب  یفرهنگ  و  یاجتماع  یساختارها

اثییر  نییی . اداردرا بیان مییی یو عرفاه اجتماعی لئمسا یلیتمث یاست که در قالب داستاه  یشابوریه
از همادها و هشاهه استفاده  پییی را  یو اجتمییاع یروابط اهسییاه دنیکش ریبه تصو هد  یزباه یهابا 

 گرفته است.
ا بییا روش  ریالطمخطیی دار اجتمییاعی پژوهش تلاش شده تا شییماری از واژگییان هشییان  نیدر 

و  ریتفسیی   ،یگفتمییان فییرکلا  در سییه سییطح توصیی  لییی تحل یالگو  ر اساسب  یلیتحل  -یفیتوص
 یاجتمییاع یاختارهازبان و س انیکه ارتباط م دهدیامكان را م نیالگو ا  نی. اشود  یبررس  ن،ییتب

آن زمییان در  یاجتمییاع یهییا و هنجارهییابازتییا  ارزش یاز چگییوهگ یو درک بهتییرشود   لیتحل
تییوان مییتن با استفاده از روش تحلیل گفتمان اهتقادی فرکلا  می.  دست آیدبه  ریالطمخط اشعار  

از سطح زبان شناختی فراتر بییرد و ارتبییاطی هدفمنیید بییین مییتن و زمینییۀ اجتمییاعی برقییرار کییرد را 
 (.  93:  1399)بشیر، 

به اهمبا   واژگییان  یبررسیی  ،یتفكییر و رفتییار اجتمییاع و بازتییا  یدهشكل درزبان  تیتوجه 
اهشان اش زماهییه ۀآن بر جامع تأثیراز تفكرات عطار و  یترقیبه شناخت عم تواهدیاثر م  نیدار در 

 انییی م دهییی چ یدرک روابییط پ یقدرتمنیید بییرا یابزار یدار اجتماعواژگان هشان لیتحل  منجر شود.
هاسییت؛ ای از واژهبا توجه به اینكه هر گفتماهی در اصییل مجموعییه زبان، قدرت و جامعه است.

سییبک محصییول گییزینش خاصییی » امر مهمی است. یگفتمان اهتقاد لیدر تحل  گزینش واژگان
»هییر گزینشییی بییه لحییاف شییدت  (.26 :1380 سییا،ی)شم   اسییتهییا و تعییابیر و عبییارات از واژه

ها هسبت بییه عواط  و احساسات مخصوصاً در ادبیات متمایز است، به عبارتی برخی از گزینش
 ،ییبییار معنییا یپژوهشگران با بررس (.28تر هستند  )همان: تر و قویتر، صمیماههها ادبیدیگر آن

 ۀهحییو  ۀدربار  یترقیعم یهانشیبه ب تواهندیم یفرهنگ راتییهقش قدرت و تغو    رها،هنجا  دیتول
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 تنهییا بییه شییناخت  هییه هییالیتحل نی. اابندیها در جوامع مختل  دست گفتمان  رییو تغ  یریگشكل
مثبییت در جامعییه  راتیییی تغ سییازنهیزم تواهییدیبلكه م کند،یکمک م یاجتماع  یهاتیواقع  بهتر  

تحلیییل  ریالطمخطیی در  را یاجتماع یهاو هشاهه یدیحاضر واژگان کل ۀراستا، مقال  نیا  درباشد.  
 یهاپرسییششییود بییه و تییلاش مییی اثر را روشن سییازد نیاز ا یدیدارد تا ابعاد جد یو سع  کندمی

 شود:پاسخ داده  ریز 
چییه  یدارا ریالطمخط در  یدار اجتماعهشان واژگان ،یگفتمان اهتقاد لیتحل یبا توجه به الگو   -

 یی هستند هاها و دلالتارزش
اهتقاد یاجتماع  یها و ههادهاکدام قدرت ریالطمخط در   طارع -  کشاهده است  یرا به چالش 

 . پیشینۀ پژوهش2
عمییر چنییداهی از امییا بییا توجییه بییه اینكییه  هییای زیییادی اهجییام شییده،پژوهشاشعار عطار    ۀدربار 

به   و پییژوهش در اییین  گذردهمیتحلیل گفتمان روش شناسی و زبان ۀادبی از دریچ   آثارهگریستن 
و همچنییین در اییین پییژوهش بییا های اخیر شكل گرفته و بسط یافته اسییت؛ ها و دههزمینه در سال

های ای، لایییهدار اجتمییاعی، بییه کشیی  و اسییتخراج روابییط هشییاههبررسی واژگان خاص و هشان
رسیید بییه هظییر میهمییادین  جدیییدی پرداختییه شییده اسییت؛ -معنایی پنهان، یا سییاختارهای زبییاهی

عطییار  الطیرمخطیی دار اجتمییاعی تحلیل گفتمان اهتقادی واژگییان هشییان ۀرو در زمین پژوهش پیش  
این لحاف پیشینه از  و تحلیییل  الطیرمخطیی  بارۀدر پژوهشدر ادامه به چند باشد.  تازهای هداشته و 

اشاره می  شود.گفتمان دیگر متون عرفاهی طبق هظریه فرکلا  
 الطیرمخطیی ها و اعلام حقیقییی و همییادین در شخصیت» با عنوان (1397اردشیرزاده )هامه  پایان.  1

هییا و هقش حقیقی یییا همییادین آن الطیرمخط های موجود در به بررسی شخصیت   عطار هیشابوری
 .اختصاص دارددر حكایات این کتا  

منصییبان تقابییل عطییار بییا صاحب ۀبررسی لحیین پایداراهیی » در مقالۀ (1399یدری )و ح . خاکباز2
  اهد.  به لحن عارفاهه و پایداراهۀ عطار در مقابل  لم و ستم پرداختهالطیرمخط  ۀندهیوی در آی
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( در مقالۀ »تحلیل اهتقادی گفتمان قدرت در مثنوی ) بررسییی مییوردی 1400. دشتی و دیگران )3
مییدار های گفتمانهای دربردارهدۀ مؤلفییهبررسی جملات و عبارات و ساختقصه اهل صبا(  به 

صبا پرداخته  اهد.در حكایت اهل 
 الطیرمخطیی های پیوهیید و شییكا  اجتمییاعی در آسییتاهه( در مقالییۀ » 1390)حیدری و    هیافرخ.  4

گشییایی از گره و الطیرمخطیی در  هییاهییای آنبه تحلیل گفتمان پرهدگان و ویژگی  عطار هیشابوری
اثر  این   .اهدپرداختهرمزهای 

پرورش تفكر اهتقادی بر اسییاس تحلیییل محتییوای در مقالۀ »( ١٣٩٦) همكاران. محمدی پویا و  5
پنهییاهی اهتقییادی در اشییعار عطییار  ۀلاییی ه بررسییی و تشییریح بیی   عطار هیشابوری  الطیرمخط کتا   

 اهد.پرداخته الطیرمخط  مخصوصاً 

 . روش پژوهش3
گفتمییان فییرکلا  اهجییام  لییی تحل یو بییا اسییتفاده از الگییو  یلیتحل-یفیپژوهش به روش توص  نیا

و  ،عطییار ریالطمخطیی در  یدار اجتمییاعواژگییان هشییان لییی و تحل ییشناسییا  آن  ی. هد  اصییلدش
 مییانآن ز یو فرهنگیی  یاجتماع یهاگفتمان ییو بازهما جادیواژگان در ا نیکارکرد ا  ۀهحو   یبررس
متن کامل   یآمار ۀجامع.  است  است.  ریالطمخط پژوهش 

از روش تحلداده  یآورجمع  یبرا بییه دقییت  ریالطمخطیی . ابتدا، مییتن شدمتن استفاده  لیها 
. شیید ییپربسامد هستند، شناسا یدار اجتماعکه شامل واژگان هشان  ییهادهیو گز  دیمطالعه گرد 

اوضییا   و یزهییدگ طیواژگییان مییرتبط بییا محیی  ماهنیید میتقسیی  یمختلفیی  یهاواژگییان بییه دسییته نییی ا
تقسیییم، و سیی س  یو روابییط اهسییاه ،یزمان شاعر، طبقات اجتمییاع یاسیو س یفرهنگ  ،یاجتماع

 تحلیل شدهد.  
 :است ریشامل مراحل ز   ی فرکلا الگو 

و اسییتخراج  ییشناسییا یدار اجتمییاعدار: واژگییان و عبییارات هشییانواژگییان هشییان ییشناسییا. 1
 شوهد؛می



 201 |و همکاران  قلعه خواجه  کیتاج 

 
 

هییر واژه مشییخ   یو اجتمییاع ییتییا بییار معنییاشییود واژگان تحلیل می  ی: معناییمعنا  لیتحل.  2
 ؛گردد

گفتمییان  یهییا بییر سییاختار کلیی آن تییأثیرواژگان در مییتن و  نیکارکرد ا  ۀ: هحو یگفتماه  لیتحل.  3
را هیز شییامل مرتبط با واژگان  یخ یو تار  یفرهنگ ،یاجتماع یهانهیزم  یبررس  شود کهمی  یبررس

 گردد.می
تییا درک  شییوهدمیییارائییه  یلیی یو تحل یفیآمییده بییه صییورت توصیی دستبه جی: هتالیوتحلهیتجز.  4

اجتماع یترقیعم  .اثر به دست آید یاز گفتمان 

 مفاهیم و چارچوب نظری پژوهش .4

 دارواژگان نشان. 1. 4
ادبیات فارسی، واژگان به دو دست شییود. اییین دو دسییته هشییان تقسیییم میدار و بیکلییی هشییان ۀدر 

 :دهاساسی دار   یهایتفاوت
به کلماتی اطلاق میواژگان هشان شود که دارای بییار معنییایی خییاص و معییاهی ضییمنی دار 

د. معمولًا اییین نهای اجتماعی باشها و ایدئولوژیها، هگرشارزش  ۀدهندد هشاننتواهو میهستند  
به گوهه اهتخا  میواژگان  د نعمیقی بر احساسات و تفكرات افراد داشییته باشیی  تأثیرد که هشو ای 

د. واژگییان نیی هییای اجتمییاعی و سیاسییی هقییش مهمییی ایفییا کنگیری گفتماندر شییكل  و درهتیجه
 تییأثیردرک و تفسیییر موضییوعات مختلیی   ۀمسییتقیم یییا غیرمسییتقیم بییر هحییو د نیی تواهدار میهشییان
هنجارهای اجتماعی کمک کنهبگذار  به بازتا  و تقویت   .دند و 

ادبی و سخنان اعتقادی اساساً ارزشی و حاوی دیدگاه های شخصییی گوینییده هسییتند متون 
واژگییان (. 63: 1383دار باشییند )یارمحمییدی، هییای هشییانو طبیعییی اسییت کییه سرشییار از واژه

هییای شییود کییه بییه هییوعی ویژگیهییایی اطییلاق میدار اجتماعی در ادبیییات فارسییی بییه واژههشان
د. این واژگان معمییولًا بییار ندههای خاصی از افراد را هشان میاجتماعی، فرهنگی یا هویتی گروه

هییای جنسیییتی، هییژادی، اقتصییادی یییا فرهنگییی اشییاره د به تفاوتنتواهد و میهمعنایی خاصی دار 
ها و اهتظارات اجتمییاعی مییرتبط طور ضمنی به هقشهایی ماهند "پسر" و "دختر" بهواژه  د. مثلاً نکن
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اشاره دار  هایی ماهند "عشق"، "شر "، "غیرت"، "آزادی" و "هجابت" که بییار واژه؛ یا دهبا جنسیت 
های اجتماعی و فرهنگییی اشییاره طور خاص به مفهومهای ادبی بهد و در متنهدار   یمعنایی عمیق

 .ندنکمی
به کلمییاتی گفتییه میواژگان بی  د و معمییولًا بییه هیی شییود کییه بییار معنییایی خاصییی هدار هشان 

اشاره به ویژگی د. اییین هیی رو های خاص اجتماعی یا فرهنگی بییه کییار میصورت عمومی و بدون 
به توصی  عینی و واقعیت بیشتر  هییایی ماهنیید بییرای مثییال واژه. دهیی پرداز های ملمییوس میواژگان 

د و بار معنییایی خاصییی ه"کتا "، "میز"، "درخت" و "خاهه" که به اشیاء یا مفاهیم عینی اشاره دار 
 .دههای اجتماعی یا فرهنگی هدار در زمینه
هییای ها بییا ویژگیهو  واژه در بار معنایی و ارتباط آنطور کلی، تفاوت اصلی بین این دو به

هییا را منتقییل دار بییه هییوعی هویییت، احساسییات یییا ارزشاجتماعی و فرهنگی است. واژگان هشان
د. در هیی هییای ملمییوس و عینییی اشییاره دار هشان بیشییتر بییه واقعیتکه واژگان بید، درحالینکنمی

از هر دو هو  واژه می استفاده  خنثییایی و  تواهد به غنای متن و عمق مفهوم کمییک کنیید.ادبیات، 
داری واژگیییان، ارزش زییییادی در تعییییین محتیییوا و سرشیییت اییییدئولوژیک میییتن دارد هشیییان

 (.  266:  1390رودمعجنی، )فتوحی

 . گفتمان 2. 4
ای از سییه عنصییر عمییل اجتمییاعی، عمییل تافتییههییمفرکلا  معتقد است که گفتمان مجموعۀ به

ای از گفتییار، هوشییتار و تعییاملات گفتمییان بییه مجموعییه(. 97: 1379گفتمییاهی و مییتن اسییت )
گیییرد. گفتمییان شود که در یک بافت خاص فرهنگی و تییاریخی شییكل میاجتماعی اطلاق می

شود و به بیییان معییاهی، ها و همادهایی است که در ارتباطات اهساهی استفاده میشامل زبان، هشاهه
ای کند. این مفهوم فراتر از کلمات و جمییلات اسییت و بییه هحییوهها کمک میها و هگرشارزش

تواهیید شییامل کند، توجه دارد. گفتمییان میکه زبان در ساختارهای اجتماعی و فرهنگی عمل می
گیری و بازتولییید  ، جنسیت و هویت باشد و به شییكلموضوعات مختلفی ماهند سیاست، فرهن
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طورکلی گفتمان به سییاخت یییا بافییت زبییان در به های اجتماعی کمک کند.قدرت و ایدئولوژی
از جمله اطلاق می بالاتر   (.51:  1383شود )یارمحمدی، مراحل 

  . تحلیل گفتمان3. 4
به رویكردی پژوهشی اطییلاق می شییود کییه در آن مطالییب زبییاهی ماهنیید گفتگییو، تحلیل گفتمان 

آییید )تیلییور، هایی فراتییر از فییرد بییه حسییا  متون مكتو  و گاه مطالب دیگر سندی برای پدیییده
به عبارتی  35:  1397 تحلیل گفتمان به مطالعه و بررسی سییاختارها، الگوهییا و معییاهی موجییود (. 

عملكییرد زبییان در ایجییاد معییاهی،  ۀهییا اشییاره دارد. اییین تحلیییل بییه دهبییال درک هحییو در گفتمان
به هویتشكل ها و بازهمایی قییدرت اسییت. تحلیییل گفتمییان معمییولًا شییامل بررسییی متییون، دهی 

تواهد در سییاختارهای اجتمییاعی گفتارها و تعاملات اجتماعی است تا هشان دهد چگوهه زبان می
این هو  تحلیل بییه پژوهشییگران کمییک میتأثیر  باشد.  کنیید تییا روابییط پیچیییده میییان زبییان، گذار 

گییذاری گفتمییان بییر رفتارهییا و تأثیر  ۀتری از هحو قدرت و جامعه را بررسی کنند و به درک عمیق
اهساهی دست یابند.هگرش  های 

 هقییش و معنییا توانمی شناسیزبان راهبردهای و هظری مباهی بر تكیه با»در تحلیل گفتمان، 
تحلیییل یییک  (.150: 1392زاده، )آقاگییل  کییرد توصییی  را سخناهشییان و کنندگانمشییارکت

گفتمان خاص تحلیل هر یک از سه بُعد عمل  اجتماعی، عمل  گفتمییاهی و مییتن، و روابییط میییان 
 (.97:  1379کند )فرکلا ،  ها را طلب میآن

 . تحلیل گفتمان انتقادی 4. 4
اهتقاد  لیتحل از  یاجتمییاع یهییایروابط قدرت و هابرابر یاست که به بررس یكردیرو   یگفتمان 
و  یاجتمییاع یو هقیید سییاختارها ییبه دهبییال شناسییا لیهو  تحل نی. اپردازدیزبان م  لیتحل  قیطر 

 یگفتمییان اهتقییاد لییی . تحلشییوهدیم یاجتمییاع یهاو ستم هایاست که منجر به هابرابر  یفرهنگ
با  و هیید  آن روشیین  شییودیاهجییام م یو فرهنگیی  یخ یتییار  ،یاجتماع یهانهیبر زم تأکیدمعمولًا 

بازتول  دیتول  یکردن چگوهگ  نییی بییه پژوهشییگران ا كییردیرو  نییی زبییان اسییت. ا قیقدرت از طر  دیو 
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توجییه داشییته باشییند و  زییی ه یاسیی یو س یمتون به هقد اجتماع لیتحل علاوه برکه  دهدیامكان را م
 کنند. جادیمثبت را در جامعه ا راتییتلاش کنند تا تغ

به مییا می اهتقادی گفتمان  گوییید کییه تحلیییل دقیییق متییون باییید بییه جزئییی مهییم از »تحلیل 
گر (. »تحلیییل118: 1379هییای علمییی، اجتمییاعی و فرهنگییی تبییدیل شییود  )فییرکلا ، تحلیل

اهتقادی دوست دارد بداهد چگوهه یک گروه یا یک دسته بر اهییوا  افكییار و اهدیشییه های گفتمان 
 (.37:  1397کنند  )تیلور، شده، اعمال هفوذ میپذیرفته

 های تحقیق، بحث و بررسی. یافته5
 الطیرمنطقسطوح تحلیل گفتمان انتقادی 

اهتقییاد  لیتحل  یلگو ا : یهییورمن فییرکلا  شییامل سییه سییطح اصییل مییرتبط بییا ژهییی و بییه یگفتمییان 
هییا را تییا گفتمان کنییدیسه سطح به پژوهشییگران کمییک م نی. اشودمی نییو تب  ،ریتفس   ،یتوص

 کنند.  لیتر تحلجامع

 . سطح توصیف1. 5
ا عناصییر  یگفتییار اسییت. پژوهشییگر بییه بررسیی  اییی مییتن  ی اهر یهایژگیسطح، تمرکز بر و   نیدر 
و ثبییت  ییشناسییا  ،ی. هیید  از توصیی پییردازدیها مسییاختار جمییلات، واژگییان و هشییاهه  ،یزباه

ماهنیید  یمرحلییه، سییوالات نییی است که در گفتمان وجییود دارد. در ا یو ساختار یزباه  یهایژگیو 
بییه   ی. توصیی شییودیاهد " و "ساختار جملات چگوهه است " مطرح ماستفاده شده  ی"چه کلمات

بفهم  کندیما کمک م در  فییرکلا  شییكل گرفتییه اسییت. یگفتمان چگوهه به صورت زبییاه میتا 
بررسی واژگان، برای  در بخییش  های زیرپرسشکند که متن باید پاسخگوی میتأکید  این سطح 

باشد: ای و بیاهی هستند  چه هییو  های تجربی، رابطهکلمات واجد کدام ارزشتوصی  واژگان 
بییین  معنییادار تضییاد معنییایی( بییه لحییاف ایییدئولوژیک ،معنایی، شمول معنییاییمعنایی )هم  رابطۀ

که هرکدام از اییین مییوارد  ها استفاده شده است کلمات وجود دارد  در کلمات از کدام استعاره
 (.170: 1379)تر دارد  ای از سوالات تخصصیزیر مجموعه
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 ای واژگان ارزش رابطه. 1. 1. 5
 یبییه معنییا و (172: 1379)فییرکلا ،  سییروکار دارد یها و روابط اجتماعبا رابطه  یارابطه  ارزش
 نییی اسییت. ا یمعنییا و ارتباطییات اجتمییاع جییادیهقش واژگان و اصییطلاحات در ا لیو تحل  یبررس

از تحل اسییت کییه  نییی و به دهبییال درک ا کندیمتن توجه م یو ساختار یزباه اتیبه جزئ لیسطح 
اهتخا  واژگان م   .بگذارد تأثیرمتن   ریدرک و تفس ۀبر هحو  تواهدیچگوهه 

( ینی)جاهشیی  ییمعنییاو هم ینیهشیی ماهنیید هم گریكییدیهییا بییا ارتبییاط واژه یچگییوهگ یبررسیی 
مثییال،  یموجود در گفتمان باشیید. بییرا یهایدئولوژیقدرت و ا یساختارها  ۀدهندهشان  تواهدیم

از کلمات خاص در کنار هم م هگرش خاص هسبت بییه موضییو   کی ۀدهندهشان تواهدیاستفاده 
 مورد بحث باشد.

 . روابط واژگان در محور همنشینی1. 1. 1. 5
اسییت. روابییط  یبافییت زبییاه کییی چنیید واژه در  اییی دو  یجییوارو هم یزماههم یبه معنا  ینیهمنش
به هحو   ینیهمنش  نییی در مییتن اشییاره دارد. ا گریكییدیها کنییار واژه ینیهشو هم یریقرارگ  ۀواژگان 

گفتمییان  لییی در تحل یزبان کمک کنیید و هقییش مهمیی  یگذارتأثیر به درک معنا و   تواهدیروابط م
   .کندیم فایا

 "تضییاد "و  "تناسییب" داهسییت ینیها را بر اساس روابط همنشآن  توانیکه م  سازوکارهاییاز  
شییمول معنییایی، مییوردی  هییام دارد. "ییتضاد معنا"و  "ییشمول معنا"گفتمان   لیاست که در تحل

ای دیگر جای دارد و تضاد معنییایی همییان است که در آن معنای یک کلمه در بطن معنای کلمه
روابییط  گوهییهنیا یبه بررس  یدر بخش توص (.177: 1379هاسازگاری معنایی است )فرکلا ، 

کییه در آن  اسییت( سبصنعت تنا ای) "ییآباهم"روابط،  نیاز ا یكیپرداخت.   میواژگان خواه  نیب
استفاده از واژگان و عبارات مشابه، همییاهنگ  ای  سندهیهو با  در مییتن  یخاصیی  یخییواهو هم یشاعر 

باهم.  کندیم  جادیا کنار هییم قییرار  ییمعنا ای یعبارات مشابه از هظر صوت ایها معمولًا واژه ییآدر 
به صورت تكییرار  تواهدیم آییباهمبر خواهنده بگذارهد. در اشعار عطار  یشتریب تأثیرتا    رهدیگیم

شییعر  ییقایوسیی و م ییمعنییا یمعنا مشاهده شود که بییه غنییاهم یهاواژه ایواژگان، عبارات مشابه  
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شییعر اسییت.  یو اسییتحكام فییرم دروهیی  لیعوامییل در تشییك نیتییر از مهم  تناسب».  کندیکمک م
 .(108:  1381 سا،ی)شم  باشد ییکلمات ارتباط معنا نیتناسب آن است که ب

از "تضاد معنایی" کلماتی هستند که معنای متضاد دارهد و از این اصییطلاح فقییط در  منظور 
بییا اسییتفاده از واژگییان مشییابه و  ریالطمخطیی در  عطییارشییود. حییوزۀ واژگییان و معنییا اسییتفاده می

 جییادی. تكییرار عبییارات و اکنییدیم انییی و جییذا  ب بییایرا ز  یو فلسییف یعرفییاه میمفییاه ،ییییآواهم
 ییقایباشد بلكییه از هظییر موسیی  یغن ییتنها از هظر معناکه شعر هه  شودیباعث م  یصوت  یهماهنگ

در مثییال  ی. بییراخییوبی بهییره بییرده اسییتهیییز بییهاز تناسب تضاد  او نیتر گردد. همچنجذا   زیه
ب  توانیم ریالطمخط   .را دیدو مرگ    یو زهدگ ،یكیعشق و هفرت، هور و تار  نیتضاد 

، دارهییدروابط معنایی مسییتحكمی  الطیرمخط هایی که در در بخش شمول معنایی و از واژه
 .  را برشمرد  "عشق"و    "رهج"، "جفا"،  "اشک"، "مرگ"،  "درد"های  واژهتوان  می

 الطیرمنطق بسامد کاربرد واژگان در حوزۀ شمول معنایی در  .1جدول
 تناسب )شمول معنایی(

تعداد کاربردواژه

 112 درد
 23 مرگ
 39 اشک
 8 جفا

 19 رنج
 204 عشق 

این واژگان در اشعار و حكایت هییا بییا واقعیییت محیییط هشییان از پیوهیید آن الطیرمخط های کاربرد 
گاه او دا  .ردپیرامون شاعر در ضمیر هاخودآ

 عاشییییق آشییییفته فرمییییان کییییی بییییرد    
 

 سییییوز درمییییان کییییی بییییرد درد درمان 
 

  (1245:  1384)عطار،  
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                          بییییییاز بنگییییییر تییییییا سییییییر پیغمبییییییران                                      

 چییییه جفییییا و رهییییج دییییید از کییییافران 
 

 (214:  1384)عطار،                                                                                                       
                         هیییر کیییه را در عشیییق چشیییمی بیییاز شییید                          

 کوبیییییان آمییییید و جاهبیییییاز شیییییدپای 
 

 (  1082:  1384)عطار،  

در  "دل" ۀبییا واژ  "درد" ۀواژ  همراهیییدیگر که در بحث شمول معنایی باید به آن اشییاره کییرد   ۀهكت
بیییت از  5در بیییش از  "اهتظییار"و  "صییبر"بییا  "درد" ۀبیییت و همچنییین همراهییی واژ  14بیییش از 

 دارد. عطییارریختگی روحییی همهاجتما  آن زمان و بیی  ۀکه هشان از شرایط آشفت است  الطیرمخط 

 یدروهیی  یزماهییه و آشییفتگ یهییااز رهج یانییهییبلكییه آ سییتند،یه یفقط واژگان عرفییاه یهاواژهاین  
از  عطارهد  گییر،ید  ی( اسییت و از سییو ی)حییق تعییال یقیهشاهگر فراق از معشوق حق "درد" سوکی. 

و  "صییبروقتی "باشیید. اییی و ر  فسییادآشفته و پییر از  یاشاعر در جامعه یهااز رهج  یاهشاهه  تواهدیم
 سییت،یگییذرا ه یامییر یرهج و آشفتگ نیدهند که امیهشان  رهدیگیقرار م  "درد"در کنار    "اهتظار"

آن را  تییوانیحییال، م نیدر عیی  اسییت. قییتیبییه حق دنیدر راه رسیی  ریهاپییذاجتنا   یابلكه مرحلییه
کییه یداهسییت؛ زمییاه یخ یو تار  یاجتماع تیدر برابر وضع یپناهیو ب یاز احساس هاتواه  یاهشاهه

با د   تواهییدیگاهه مسییه نییی ا جز صبر هداشییتند. یاچاره یعدالتیهفاق،  لم، و ب دنیشعرا و عرفا 
شود. عطار بییا زبییان  یتلق یو اجتماع یاخلاق یدر برابر فروپاش یمقاومت شاعراهه و معنو   یهوع

 گرفته است. اصلهف  قتیحق  ریکه از مس  دهدیعرفان به جامعه هشدار م

                          تییییییا دوا هاییییییید پدییییییید اییییییین درد را                              

 دلیییی کیییی روی باشییید میییرد راخیییوش 
 

 (           2458:  1384)عطار،                                                                                          
                          اهتظیییییییییییییار                          درد باییییییییییییید در ره او و

 دو برآییییید روزگییییار   تییییا در اییییین هییییر 
 

 (  3320:  1384)عطار،                                                                                          
اسییت اییین چییه تییو داری و بییس                                    ساز وصییل 

 صییبر کیین در درد هجیییران یییک هفیییس 
 

 (                          3426:  1384)عطار،                                                                                    
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تییوان بییه میشییناختی، جامعهمییرتبط بییا اصییول  پربسییامد وهای واژهبین از  معنایی در بحث تضاد
این واژه با اشاره کرد  "دشمن"  معنییایی تضییاد با رابطۀ واژگانهمنشینی  محوربار، در  14 فراواهی. 
 است.   "دشمن"بار در تضاد معنایی با   26با بسامد    "دوست". شمار  آمده استت ابیا  رد

                          خییواه دشییمن گیییر اینجییا خییواه دوسیییت                           

 جملیییه را گیییردن بیییه زییییر بیییار اوسیییت 
 

 (                      52: 1384)عطار،                                                                       

اسییت. کفییر  "ایمییان"و  "کفییر"هییای ، واژهالطیرمخط اشعار  معنایی تضادواژگان دیگر در مبحث 
و بسییامد . کییاربرد اییین واژگییان است کار رفتهبار به 3من ؤو م ،53، دین 31ایمان    ،26، کافر  25

بییالای آن در زمییان حملییه و  و جامعییۀ دینییی مییذهبی تواهیید بیییاهگر اوضییا  هابسییامان  می  هییاهسبتاً 
ایران باشد. استیلای مغول بر شهر  های 

                          کفییییییر کییییییافر را و دییییییین دینییییییدار را                        

 ای دردت دل عطییییییییییییییییییییار راذره 
 

 (                         185:  1384)عطار،  

واژه  بیت:  6در  معنایی تضاد   در بحث "هن "و    "هام"های همچنین است آوردن 
                          گفییت مییین بیییس فییارغم از هیییام و هنییی                

 شیشیییه سیییالوس بشكسیییتم بیییه سییین  
 

 (  1290:  1384)عطار،                                                                

به کارگرفتن  مییوارد را ذکییر کییرد )شییمارۀ  توان ایندر حوزۀ تضاد معنایی می هاواژهاز دیگر موارد 
" هیییک و بیید"(، 1487)" زهیید و ترسییایی"(، 1238) "عافیییت و رسییوایی"بیییت در پراهتییز آمییده(: 

تلییخ و "(، 3770)" بنییدگی و آزادی"(، 650)" آهیین و مییوم"(، 1399) "هشیییار و مسییت"، (3745)
                             . ( و ...  3786)" شرک و توحید"(،  3427)"  وصل و هجران"(،  2382)"  شیرین

سییقوط فرهنیی  و  ،زاهدان و صوفیان ریاکییار فراواهی   ،مذهبی  تعصبات    عصر    ،عطار  دورۀ
از طریق تقابییل بییین دییین و  ی کهریخته و متشنج است. این امر در اشعارهمهب یو دین در اوضاع

 بروز یافته است.    کند،میمطرح  را شاعر   گاهو شک و یقین دید  ،دهیا، کفر و ایمان



 209 |و همکاران  قلعه خواجه  کیتاج 

 
 

 . روابط واژگان در محور جانشینی  2. 1. 1. 5
خییاص بییه  تییی موقع کییی در  تواهنییدیها اشییاره دارد کییه ماز واژه یابه مجموعه  ینیمحور جاهش

 یهییاو واژه هایضییدمعن هییا،یمعنروابییط معمییولًا شییامل هم نییی اسییتفاده شییوهد. ا  گریكدی  یجا
بییا  تواهییدیواژه م کییی اشاره دارد که  یابه هحوه ،ینی. روابط واژگان در محور جاهشاستمرتبط  

و  یبییه سییاختار زبییاه یروابییط بییه هییوع نییی شییود. ا نیگزیبافت خاص جییا کیدر   گرید   یاهواژه
از  بر معنا و احسییاس مییتن داشییته باشیید. یقابل توجه تأثیر تواهدیو م کندیمتن کمک م  ییمعنا

 یالهیاسییتعاره وسیی اسییت.  "استعاره" وابط معنایی بسیار مهم در محور جاهشینی کلام، برگزیدنر
تجربییه را  یهاجنبییه ۀییی از آن اسییت. کل گییرید  یااز تجربه بر حسب جنبه  یاجنبه  ییبازهما  یبرا
 یمختلیی  دارا یهاچراکییه اسییتعاره ؛کییرد ییبییر حسییب هییر تعییداد اسییتعاره بازهمییا تییوانیم

 ی(. اسییتعاره، اهتقییال معنییا183: 1379) فییرکلا ،   متفاوت هسییتند  کیدئولوژ یا  یهایوابستگ
به واژه   ایواژه    کی  کییی است. در استعاره،  ییمعنا یهابر اساس شباهت گرید  یعبارت ایعبارت 

به جا  خاص را منتقل کند. یاحساس ای  ریتا تصو  ردیگیقرار م  یگرید  یواژه 

 الطیرمنطق ها در محور جانشینی در بسامد استعاره  .2جدول 
تعداد کاربردمستعارمنهاستعاره

 130 وصف دنیا آتش
 34 دنیا چاه
 115 مشکلات خون

آدمی آسمان/فلک  34 جایگاه بلند روح 
 28 پستی غرایز انسانی زمین
امید روز روشنایی،   108 نور، 
گمراهی شب   113 تاریکی، 
 14 مردانگی مردی 
 15 نفس بد ماهی
 10 طبع پست  مور
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. اشییاره کییرد"آتش"، "چاه" و "خییون" توان به می اهداستعاره به کار رفته به صورتکه  یاز واژگاه
با   بییه کییا رگرفتییه وصیی  دهیییا و مشییكلات آن  اسییتعاره درمورد  130و آتش  ،115، خون 34چاه 

 .دارهدشناختی بار ارزشی جامعه ،ها. این استعارهاهدشده
                          کییییرده مییییوری را میییییان چییییاه بنییییید                  

 کییییی رسیییید در گییییرد سیییییمرغ بلنیییید 
 

 (                                      1078:  1384)عطار،                                                                
                          بییییاد و خییییاک و آتییییش و خیییییون آورد          

 سییییر" خییییویش از جملییییه بیییییرون آورد 
 

 (                                  47:  1384)عطار،                                                                     

و  ،34آسییمان/فلک  الطیرمخطیی اسییت. در  "زمییین"و  "آسییمان" های، استعارههااز دیگر استعاره
و زمین  ،. آسمان استعاره از جایگاه بلند روح آدمیاهددر قالب استعاره به کار رفتهبار    28زمین  

اهساهی است.   یاستعاره از پست  غرایز 
                          عقییل کیییار افتییاده جیییان دل داده اوسیییت         

 آسییمان گییردان زمیییین اسییتاده زوسیییت 
 

 (                               40:  1384)عطار،  

استعاره  108. روز بییا بسییامد اسییت کار رفتییهوفور بهبه الطیرمخط در  "شب"و  "روز"های همچنین 
از هور و روشیینی و امییید استعاره  بییار اسییتعاره از تییاریكی و گمراهییی  113و شییب بییا بسییامد  ؛بار 

این دو واژه در تقابل معنییایی و بییا بییار اجتمییاعی مثبییت و   اهد.نفییی آورده شییدهماست. همچنین 

به از آرامش و تأمل را به همییراه داشییته باشیید،  یبار مثبت تواهدیعنوان زمان سكوت و تفكر مشب 
و  ییروز بییا روشیینا گییر،ید  یباشد. از سییو  زیه یدیترس و هاام اهگریهما تواهدیحال، م نیاما در ع

 .شودیم یتلقهیز    شرفتیتلاش و پ یبرا  یزماه  تواهدمیهمراه است و  دیام
 یبییه سییو  یكیپرهدگان اسییت کییه از تییار  یسفر روحاه ۀدهندهشان  ریالطمخط تقابل در    نیا
گاه دنیو رس قتیحق یاز جستجو  یهماد کنند،یحرکت م  ییروشنا . عطار با اسییتفاده از یبه آ

به تصو یروحاه ریو س  یاز زهدگ یترقیعم  میدو واژه، مفاه  نیا    .کشدیم  ریرا 
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                          روز از بسیییییییطش سییییییی ید افروختیییییییه                        

 شیییب ز قبضیییش در سییییاهی سیییوخته 
 

 (24:  1384)عطار،                                                                                  

 اسییتعاره از هفییس بیید "مییاهی"(، 1940) در معنییای مرداهگییی و همچنین است آوردن واژۀ "مردی"
                               . .(، و..1077)  استعاره از طبع ضعی  و پست  "مور"(،  664)

اسییت. جییدا از چنیید تفییاوت، همییاد و اسییتعاره  الطیرمخطیی در  "سمبل"یا  "هماد"مورد دیگر  
فارسییی، رمییز و  که:»سییمبل را در داردهیییز بیییان میییارتباط تنگاتنگی با یكدیگر دارهد. شمیسییا 

پییل ریكییور هیییز  .(69: 1393) گویند. سمبل شبیه استعاره است با چند تفاوت مظهر و هماد می
سازد، بعد زباهی هماد و بییه عبییارتی ویژگییی معتقد است، آهچه هماد و استعاره را به هم مرتبط می

از ریكور،  16: 1394استعاری آن است )برکاتی،  به هقل   ،1976  :68.) 
ابیات  . او در را به کییار بییرده اسییتخاصی سمبل  ۀشیو به  الطیرمخط  680تا  616عطار در 

 :دارد جزئیسییه سییاختاری یبیتیی پنجی وگو گفییتهییر کنیید. وگو میپرهده گفییت 13این بخش با 
عطار همچون رواهشناسییی دقیییق و . (ضدقهرمان) منفی شخصیت یک و ،پیامبر یک پرهده،  یک

باریکجامعه تواهند راه را به فرجییام دهد که کدام رهروان میشناساهه هشان میبین آسیبشناسی 
زمییان عطییار هسییتند کییه  ۀاصیینا  بشییری و طبقییات اجتمییاعی جامعیی ل  پرهییدگان ممثیی" برساهند.  

بییه هییدایت و رهبییری هدهیید )ممثیی" می ل ذات ل شیییخ و رهبییر( بییه حضییور سیییمرغ )ممثیی" خواهند 
هماد کساهی است کییه طالییب مقییام و هزدیكییی بییه حاکمییان و  "باز"احدیت( راه یابند. برای مثال 

 ؛در اجتمییا  و امییور مملكییت گذاریتأثیر هفوذ و اقتدار و  گانسمبل شیفت "هما؛ "سلاطین هستند
اهسان "تذروو " حبس شدهسمبل   اهد. هایی که در چاه  لمت هوای هفس 

 الطیرمنطق گانه در های سیزدهها و نمادهای بخششخصیت. 3جدول 
شخصیت منفیپیامبرپرنده

نمادنامنمادنامنمادنام

رهبرشیخ و   هدهد  نفس اماره  دیو روح رهبری  حضرت سلیمان 
گریزی  حضرت ذوالقرنین طالب مقام و تقرب به سلطان باز  نفس و هوس دنیوی  دنیادوستی دنیا 

خوشگذران عندلیب  پیشه و  خوش حضرت داوود عاشق  مادی جاذبه زره و بند دنیا صدای  های   
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شخصیت منفیپیامبرپرنده
نمادنامنمادنامنمادنام

خودشیفته طاووس آدم متظاهر و  ه حضرت  و  مار توب گمراهیوسوسه   
شکنبت  حضرت ابراهیم متدینان ظاهری  طوطی و شرک نمرود   ستمگری 
و پول  کبک پرست جواهردوست  دنیوی  شتر وسوسه معجزه حضرت صالح   وسوسه 
یوسف اهل هوا و هوس تذرو پاکدامنی حضرت   گمراهی چاه ظلمت  زیبایی و 

عنایت حق ره  موسیچه یافته به  حق  حضرت موسی  کوی   سرکشی و عصیان فرعون سالک 

                          شییییییده                                مرحبیییییا ای هدهییییید هیییییادی

 
 در طریقییییت پیییییک هییییر وادی شییییده

 

 (                    612: 1384)عطار،                                                                                      
                          رو دوربیییییین                           ذمرحبیییییا ای خیییییوش تییییی 

 دل غییییرق بحییییر هییییور بییییین ۀچشییییم 
 

 (                           656:  1384)عطار،  
                          خییییه ای بیییییاز بیییییه پیییییرواز آمیییییده                               خه

 رفتیییه سییییرکش سیییرهگون بییییاز آمییییده 
 

                        (671:  1384)عطار،  

 . ارزش تجربی واژگان2. 1. 5
با محتوا، داهش و اعتقادات سروکار دارد )فییرکلا ،   یارزش تجربیی (. 171: 1379ارزش تجربی 

به و  مییورد  یگفتمییان اهتقییاد لییی اشییاره دارد کییه در تحل یواژگییاه یو کارکردهییا  هایژگیواژگان 
 رهییا دواژه تییأثیرهقییش و  یواژگییان بییه بررسیی  یارزش تجرب ،یگفتمان اهتقاد لی. در تحلاهدتوجه

ا  ،یمعاه  جادیا  گرانلییی ارزش، تحل نییی . با توجه بییه اپردازدیو روابط قدرت م  هایدئولوژیاهتقال 
 یهییاآن بر رفتارهییا و هگرش تأثیرعملكرد زبان در جامعه و  ۀاز هحو   یترقیبه درک عم  تواهندیم

دارای بییار ارزش تجربییی بییوده و  الطیرمخطیی با توجه بییه واژگییاهی کییه در  .ابندیدست   یاجتماع
بالایی هیز دارهد، می توان دریافت که عطار ایدئولوژی و تجربۀ خییود از محیییط پیرامییوهش بسامد 

این واژگان اهتخابی رمزگذاری کرده است.  را در 
از اجییزای کییه  اهییدتكییرار شییده بییار 115 "خییاکو "بییار،  30 "کوه" بار، 9"جوی"   هایواژه

تجربیییات او از جهییان طبیعییی و  همایاهگر تواهدمیو به همین دلیل  رشد و همو شاعر است  محیط
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گییاهی بار هیز می 62حضور واژه "دریا" با بسامد  .باشد اشمحیط زهدگی تواهد هشان از مطالعییه، آ
به آن داشییته باشیید. جهییان طبیعییی  ۀشییاعر در حیطیی  ۀاز تجربیی  هییابسییامد اییین واژه و توجه شاعر 

هیشییابور در درازای تییاریخ بییه دلایییل گوهییاگوهی چییون وجییود  زیییراحكایییت دارد،  شپیرامییوه
، معدن فیروزه، صنعت و هنر سفالگری، کشییاورزی و قرارگیییری در مییوقعیتی معتدلوهوایی  آ 

از راه  ،دفاعی-راهبردی هییای علییوم از قطب و ابریشییم ۀهای مهم اقتصییادی و اصییلی جییادیكی 
اسییت  ویژه در دوران طلایییی اسییلامی بییودهمادی و اسلامی، و یكی از شهرهای شییهره ایییران بییه

(. در طول تاریخ از هیشابور با عنوان همادین شهر فیروزه یییاد شییده 119: 1335)حاکم هیشابوری،  
: 1393و وجود راه ابریشم هیز یكی از عوامل مهم روهق اییین شییهر بییوده اسییت )لبییا  خییاهیكی، 

2.) 
                          روی هییه بییر خییاک گییرم و خییاک کییوی                

 زان کییه هییر مجییروح را داغ اسییت روی 
 

 (                         3242:  1384)عطار،  
                          بحییییر را بگذاشییییت در تسییییلیم خییییویش                

 کیییوه را افسیییرده کیییرد از بییییم خیییویش 
 

 (                                  9:  1384)عطار،  

از وضعیت اجتماعی و اقتصادی محیط زهدگاهی شاعر، واژهاز واژه های مربوط بییه های برخاسته 
بییار،  3 "عقیییق"بییار،  75 "زر"بییار،  25 "گیینج" مییثلاً  ، طییلا و هقییره اسییتهای قیمتیییسیین 

 .اهدتكرار شده بار  6  "لعل"و   ،بار  23 "سیم"بار،  30  "گوهر/گهر"
                          پیییاره خیییاک را در خیییون گرفییییت               پیییاره

 تیییا عقییییق و لعیییل ازو بییییرون گرفیییت 
 

 (                      21:  1384)عطار،  
                          گییر بییه دسیییت آییید تیییو را گنجییی گهیییر                         

 تییییردر طلیییب باییییید کییییه باشییییی گرم 
 

 (                        3341:  1384)عطار،                                                                
                          خبیییییر                  سییییییم و زر بایییییید میییییرا ای بی

 کییی شییود بییی سیییم و زر کییارت بییه سییر 
 

 (                                 1412:  1384)عطار،  
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با ارزش تجربی که بیاهگر اوضا  سیاسی حاکم بر محیط زهییدگی عطییار اسییت،  از دیگر واژگان 
به واژهمی  اشاره کرد.  15با بسامد   "زور"و    ،27با بسامد   "زهدان"، 18با بسامد   "تیا"های  توان 

                          کییییوه را هییییم تیییییا داد و هییییم کمییییر                   

 تییییا بییییه سییییرهنگی او افراخییییت سییییر 
 

 (                            13:  1384)عطار،  
                          گیییاه تلییییخ اسیییت آ  او و گییییاه شییییور              

 گییییییاه آرام اسییییییت او را گییییییاه زور 
 

 (                           991:  1384)عطار،                                                                          
                          همچیییو یوسییی  بگیییذر از زهیییدان و چیییاه        

 تیییا شییییوی در مصییییر عییییزت پادشییییاه 
 

 (                                660:  1384)عطار،  

زیییرا  ،گیرهییدواژگییان دارای ارزش تجربییی قییرار می ۀهیییز در دسییت "سییود و زیییان"واژگاهی ماهند  
طورکه گفتیم هیشابور سییر راه جییاده ابریشییم قییرار داشییت و داد و سییتد در آن رواج فییراوان همان

 داشت.
                          ر ره عشییییق تییییو هییییرچم بییییود، شیییید                     د

 کفییییر و اسییییلام و زیییییان و سییییود، شیییید 
 

   (1419:  1384)عطار،  

 الطیرمنطق واژگان دارای ارزش تجربی مرتبط با محیط زندگی شاعر در  .4جدول 
واژگان مرتبط با محیط طبیعی و جغرافیاییواژگان مرتبط با اوضاع سیاسیواژگان مرتبط با ثروت و جواهرات

بسامدواژهبسامدواژهبسامدواژه
 62 دریا 18 تیغ 25 گنج
 30 کوه 27 زندان 75 زر

 115 خاک 15 زور 60 گهر/گوهر
     23 سیم
     6 لعل

 . ارزش بیانی واژگان3. 1. 5
(. ارزش 172: 1379سییروکار دارد )فییرکلا ،  یاجتمییاع یهییاتیهییا و هوبییا فاعل یاهییی ارزش ب

ادب  یاهیب و  قییی عم یاهتقییال احساسییات، معییاه یهییا بییراواژه ییتواهییا یبییه معنییا یواژگان در متن 
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زبییان اشییاره  نیو همییاد  یاحساسیی  ،یشناختییبایز  یهاارزش به جنبه نیاست. ا  یاهساه  اتیتجرب
 یاهییی ب ارزش. داشییته باشیید یمییتن ادبیی  ریدرک و تفسیی  ۀبییر هحییو  یتوجهقابل تأثیر تواهدیدارد و م

ارزش بییه  نییی خواهییدن دارد. ا ۀبییه تجربیی  یدهدر شییكل یدییی کل یهقشیی  یواژگییان در مییتن ادبیی 
 .را منتقییل کننیید قییی عم یزبییان احساسییات و معییاه قیکه از طر  دهدیامكان را م  نیا  سندگانیهو

بییار، بییا  7اسییت کییه بییا بسییامد  "ایمیین" ۀارزش بیاهی در سخن عطییار، واژ  با بارهای از واژهیكی  
از جمله کییه  ... همییراه شییده اسییت و "دشمن"، "کافر"، "تیا"، "خصم"، "خطر"، "مكر" مفاهیمی 

طور ضمنی هشان از اوضا  وخیم اجتماعی و سیاسی و و جود هییاامنی و خطییر در زماهییۀ عطییار به
این ابیات:آن ۀاز جمل  است.  هاست 

                          ن دارد هیییه سیییر             در چنیییین ره کیییان هیییه بیییُ 

 کیییس مبیییادا ایمییین از مكیییر و خطیییر 
 

 (                                1455:  1384)عطار،  
                          تیغییی بییه دسییت            بییا چنییین خصییمی ز بی

 کیییی تواهییید هییییچكس ایمییین هشسیییت 
 

 (                          2922: 1384)عطار،                                                                          

اشییاره  "اهتظییار"و  "صییبر"هییای تییوان بییه واژهمی الطیرمخط واژگان دارای ارزش بیاهی در دیگر از  
و ، "سییوختن" "،گریییه"، "شییوق"هییای بییا واژه ها آن همراهی تكرار کهبار  11و  23با ترتیب  بهکرد  

اسفبار جامع   "درد" ز زمان عطار  ۀوضعیت  و عدم تواهایی مردم در مقابلۀ مستقیم با اشییغالگران غییُ
ای جییز دیده و مظلوم که با وجود حكومتی ضییعی ، چییارهمردمی ستم .دهدهشان میرا و مغول  

 صبر و شكیبایی و شاید مبارزات پنهاهی هداشتند.
                          سییییییوخت از درد فییییییراق                 جییییییان او می

 گشیییت بیییی صیییبر و قیییرار و اشیییتیاق 
 

 (                         4414:  1384)عطار،                                                                             
                          درد بایییییییییییییید در ره او اهتظیییییییییییییار                      

 ییییید روزگییییارآدو بر  تییییا درییییین هییییر 
 

        (3320: 1384)عطار،                                                                            
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( 974) زردرو""(، 2351) (، "هالییه"416) "اضییطرا "، (1259)  "تییبهای "واژه  کارگرفت  همچنین  
آور و شرایط خوهبار جامعه از زمان کودکی عطییار تییا هشان از محیط خفقان  هیز(  2307)  و "ترس"

این شاعر عار   درد ۀروحی ۀ مرگ ولحظ                       . دارداهدیش 

 . سطح تفسیر2. 5
مرحلییه  نییی . اپییردازدیم یمییتن و بافییت اجتمییاع نیروابییط بیی  یپژوهشگر به بررس ریدر سطح تفس 

بررس  ییمعنا  لیشامل تحل  و بییه و درک گفتمان است دیبر تول یبافت اجتماع تأثیر یچگوهگ یو 
ا»ماهند    یسوالات چییه »و   ارتبییاط دارد  یخاصیی  یو فرهنگیی  یاجتمییاع ۀنیی یمتن بییا زم  نیچگوهه 

بییه مییا کمییک  ری. تفسیی دهیید  پاسییخ میییشییود یگفتمان استخراج م نیاز ا  ییهاهگرش  و  یمعاه
بفهم  کندیم و چگوهییه  کنییدیعمییل م یو فرهنگیی  یاجتمییاع یچگوهییه زبییان در سییاختارها میتا 

بافت خاص  یمعاه »تفسیییر،  کنیید:فرکلا  در توضیح این سییطح بیییان می .رهدیگیشكل م یدر 
 دهیید ای در پییردازش گفتمییان را مییورد توجییه قییرار میچگییوهگی بهییره جسییتن از داهییش زمینییه

این (245:  1379) گفتییار  اییی مییتن  ی  خ یو تییار  یفرهنگیی  ،یههفته، بافت اجتمییاع یسطح معاه. در 
ها، روابییط معییاهی زبییاهی، بافییت اجتمییاعی، ایییدئولوژیعناصییر  یشامل بررسیی و   شودیم  بررسی

 گردد.قدرت، و تأثیرات اجتماعی می
 ی ییاهر یمعنییا افییزون بییر درکتییا  کندیکمک م یگفتمان اهتقاد لیدر تحل  ریسطح تفس

هییو   نییی . امیببییر  یپیی هیییز ههفتییه در آن  یهاو قییدرت یگفتار به عمق روابط اجتمییاع ایمتن    کی
 یهییاالشچ ازکمییک کنیید و مییا را  یو فرهنگیی  یبییه فهییم بهتییر مسییائل اجتمییاع  تواهدیم  لیتحل

گاه  تر سازد.موجود در جامعه آ
این بخش   با توجه به شرایط اجتمییا  و بافییت مییوقعیتی کییه عطییار در آن  شودتلاش میدر 

شییده در بخییش تفسیییری جییامع و مطلییو  بییرای کییاربرد واژگییان مطییرح  ،را سییروده  الطیرمخط 
ارائه شود.    دیگییرو برخییی  اهییدر اوضا  سیاسی و اجتمییاعی محیییطگروایت هابرخی واژهتوصی  

اقتصادی و معیشتی مردم در   ۀکنندترسیم بییا زمییان بییود هییمعطار . موقعیت جغرافیاییآن اوضا  
 میییانجنیی   اودوران کییودکی حوادز تلییخ و دردآور دوران حكومت سلجوقیان. از   ترینآشفته
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بسیییاری از سییاله بییود.  7یییا  6تقریبییاً  آن زمییان درق(. عطییار  548) استیزان و سلطان سنجر غُ 
مییردم زیییادی از جملییه غزهییا و  شییدهددرگیییر جنیی  و هجییوم غییارتگران خراسییان  شییهرهای

اهدیشییی و درداهدیشییی مرگ موجییبکییودکی عطییار خییاطرات . را کشییتندداهشمندان و زاهدان  
سییختی مغول بییه ۀغز جان به در برده بود، در فاجع ۀکه در کودکی از فاجع »اوشد.   اوبسیار در  

هییای تییاریخی ترین دوراناز سییخت دوران زهییدگی او (.44: 1385کییو ، )زرین  جییان سیی رد
بییا مطالعییۀ  لبریز از جن  و خوهریزی و چ اول و دیگر حوادز تلخ. امكییان هییدارد کسییی  ؛است

کییرد و درد آهییان در این جامعه با مییردم زهییدگی می عطارو حسرت هشود. افسوس دچار تاریخ آن 
   .  فهمیدرا می

 . سطح تبیین3. 5
 یهییایروابییط قییدرت و هابرابر یاسییت کییه بییه بررسیی  یگفتمییان اهتقییاد لییی سطح سوم تحل  نییتب

 یخ یتییار  ،یاجتمییاع یساختارها ییمرحله، پژوهشگر به دهبال شناسا نی. در اپردازدیم  یاجتماع
گفتمییان  نییی ا»ماهنیید  ی. سییوالاتگذارهییدیم تییأثیرگفتمان  دیو بازتول دیاست که بر تول  یو فرهنگ

  گفتمییان وجییود دارد  نییی در ا ییهییایچه هابرابر»و   کند یم دیبازتول ای دیرا تول تچگوهه قدر 
ا چگوهییه زبییان و گفتمییان  میتییا بفهمیی  کنییدیبییه مییا کمییک م نیی. تبشودیمرحله مطرح م  نیدر 

 .کمک کند یاجتماع یهایهابرابر  تیتقو ای جادیبه ا  تواهدیم
کییه  یخ یو تییار  یفرهنگیی  ،یاجتماع یساختارها نییو تب یبه بررس نییسطح تبدر    نیهمچن

سییطح بییه مییا کمییک  نییی . اشییودپرداختییه مییی شییوهد،یها و گفتارها منجر ممتن ریو تفس  دیبه تول
هییا بییر روابییط زبییان، آن اتتییأثیر معناهییا و  یریگشییكل یاز چگییوهگ  یترقیتا درک عم  کندیم

ا  تقدر   شامل موارد زیر است: نییسطح تب یدیعناصر کل» .میکن دایدر جامعه پ هایدئولوژیو 
 شییودمی اییاجتماع یهاهظامها و ههادها، سازمان یشامل بررس: یاجتماع یساختارها  -
 .گذارهدیم تأثیرگفتمان   عیو توز   دیکه بر تول
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چگوهییه  میکییه بفهمیی  دهییدیامكییان را م نییی بییه مییا ا یخ یبافییت تییار  لییی : تحلیخ یبافییت تییار  -
 نییی اهد. اگذاشییته تییأثیر یکنییوه یهییاگفتمان دییی بییر تول یگذشته و تحولات اجتمییاع  یدادهایرو 

با موضو  مورد هظر است  یو فرهنگ یاجتماع ۀخچ یشامل شناخت تار   .مرتبط 
هییا و گفتارهییا میینعكس غالییب کییه در متن یهایدئولوژییی ا ی: بررسیی کیدئولوژ ییی ا یهییاهظام -

از جمله ارزششده  یزبییاه یهییا و سییاختارهاکه بییر اهتخییا  واژه ییهافرضشیها، باورها و پاهد 
 .گذارهدیم تأثیر

و  گییذاردیم تییأثیرگفتمان  دیچگوهه روابط قدرت در جامعه بر تول نكهیا لیروابط قدرت: تحل  -
 یشییامل بررسیی  و کننیید  یتضییع اییی  تییی روابییط قییدرت را تقو تواهنییدیهییا مگفتمان نییی چگوهییه ا

اجتماع  شود.میقدرت   یهاها در هظامآن  یهاتیو موقع یاسیو س یکنشگران 
 تییأثیر یاجتمییاع یها و باورهابر رفتارها، هگرش تواهندیها م: چگوهه گفتمانیاجتماع  اتتأثیر   -

به تغ  منجر شوهد. یاجتماع راتییبگذارهد و 
اجتمییاعی در  ۀعنوان جزئییی از روهیید مبییارز بنابراین، تبیین عبارت است از دیدن گفتمان به

 (.  245: 1379)فرکلا ،      ر  مناسبات قدرت
در وجودآمدن هییو  خاصییی از گفتمییان باعث بهعطار زمان  بافت تاریخیقدرت در   روابط
یافت، زیییرا زبییان   هوراز زبان جامعه  قسمتیعنیوان بیهعطار شیعیر زبان در   شد کهسطح زبان  

آورد کییه آن را بییه قدرتی هدارد بلكه زبان قدرت خود را از افراد قدرتمندی به دست مییی  تنهاییبه
هییا و عطییار از هگرش یاجتمییاع ۀشیی یاهد .(22: 1386 و غیاثیییان، زاده)آقاگییل دگیرهیی کییار می

و  آلدهییی اهسییان ا رید و تصییوهیی دار  شیگییرا ییگراآرمییان یکه به سییو   ردیگیت مئهش  ییهادگاهید 
 .گذاردیم  شی( را به همای)شهر آرماه آلدهیا ۀجامع

اجتماع  یگریبخش د  موجییود )وضییع موجییود(  یاز روابییط اجتمییاع یعطار هاش یاز تفكر 
عطییار در  ۀشیی یبخییش از اهد نییی ا یهاشییهی. ر دییی هام یاجتمییاع ییگراآن را واقییع توانیاست که م

 اتییی مییوارد را در قالییب هظر  نییی جامعییه ههفتییه اسییت و او ا ۀاهیی یگراواقع  یهاتیالزامات و محدود 
او  مطرح کییرده اسییت. یبه روابط اهساه یدهو هظم یفعل یاجتماع  ساختاربهبود    یبرا  یاجتماع

 ی،خردمنییدکییه فییردی از مییتن جامعییه اسییت و بییا اقشییار مختلیی  مییردم سییروکار دارد، بییا 
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هگییرد و بییه تحییولات گذشییته هیییز دیدی عمیق به مسائل اجتماعی عصر خود می مداری واخلاق
زد و ن تغییرات تاریخ اجتماعی قوم خییود دسییت یوقو  دارد. وی در پرتو بصیرت خویش به تبی

بار  به  جاهگییداز بییود. حییال  یدر عمر خود بارها شاهد و ها ر حوادث اوآورد. هگرش فنی_فلسفی 
در هظییر و جهان آرمییاهی او را از طییر  دیگییر  ،اگر اوضا  اجتماعی عصر عطار را از یک طر 

هییای آرمان میییانهیچ قرابتی بین این دو فضا وجود هییدارد، بلكییه تنها ههشویم ، متوجه میبگیریم
اش . در چنین محیطی عطییار رسییالت شییاعریاست فاصله بسیارهیز اش های زهدگیاو و واقعیت

به جییا کییه مجییال یابیید، از افییراد و کهییر ، ضمن تعالیم عرفاهی و اخلاقی ؛دهدخوبی اهجام میرا 
جامعییه را بییه  ۀکنیید و ذهیین خفتیی هایی که خلا  جهان آرماهی او حرکت کنند، اهتقییاد میگروه

بیان اهتقادها و اعتراض  اوکشاهد.  بیداری می  کنییدگوهاگوهی را دهبال می یهاهایش، شیوهبرای 
برخییی مسییتقیم  ؛مردم، حاکمان عصر و شییرایط دیگییر بسییتگی دارد ۀبه شرایط جامعه، روحی  که

 ماهنییدغیرمسییتقیم  و برخییی دیگییرگوهه به برخی حاکمان، است ماهند سخنان پندآمیز و اعتراض
از  هایی هییای گوهییاگون و آفییرینش شخصیییتاسییتعاره و همییاد در قالییب حكایت ،تمثیلاستفاده 

هایی که قصیید مبییارزه بییا قشییری خییاص را دارد، عطار در اغلب حكایت خاص ماهند دیواهگان.
ها و حكایییات خییود را بییا حضییور دیواهگییان )عقییلای دهیید و داسییتاندیواهگان را هیییز شییرکت می

بیان می دور ماهییدن از تیییررس  ماهندبرای خود شاعر دارد هم هایی کند. این روش حسنمجاهین( 
افتراها.اهوا  تهمت گفییت یییا گریست و دربارۀ علم سخن میماهند حكایت آن دیواهه که می ها و 

 زدهد و...حكایت آن دیواهه که کودکان سنگش می
 گریسییتای خییوش میهیییم شییب دیواهییه

 ای سیییر بیییر ههیییاده مییییا، در اوحقیییه
 

 گفیییت ایییین عیییالم بگیییویم مییین ز چیسیییت  
 پیییییزیم از جهیییییل خیییییود سیییییودا، در اومی

 

 (2659-2658: 1384)عطار، 

 . نهاد سیاست1. 3. 5
رمزگاهی ماهند شاه، سییلطان، عسییس، قاضییی، محتسییب، مییدعیان، خداوهییدان زر و زور،   وجود

کییه او بییه ههییاد  دهییدهشان می الطیرمخط های ...  در اشعار و حكایت تواهگران مغرور، خواجه و
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کییه  سیاسییی داهسییت یتییوان شییعر عطییار را شییعراز یییک منظییر می» سیاست توجه داشته است.
از اجتما  است کییه می  ۀربار د : 1385 )موحیید،  تواهسییت غیییر از آهچییه هسییت، باشییداوضاعی 

 عییالم و فقیییه ،وزیر ،شاه ؛(. گفتمان غالب و مسلط در زمان عطار، گفتمان ریا و تزویر است86
اهتقییادی بییودن بسیییاری از اشییعار  -سیاسییی تردیییدی درهمییه ریاکارهیید. بییر اییین اسییاس،  و ...
اقشییار مختلیی  حكییومتی ا هییار هظییر کییرده اسییت. افییراد  ۀدربییار او . ماهدباقی همی  الطیرمخط 

او پادشاهان  ،تایبان ،قاضیان ،همیدان ،خبرانصاحب ،حاجبان ،دبیران ،وزیران ،حكومتی عصر 
 که عمدتاً عطار از ایشان اهتقییاد کییرده اسییت.بودهد . .. و ،پاسباهان ،عواهان ،بانسمحت  ،مختاران

 هاپسییندگییاه دلخوشییی او را از سییاختن کییاخی  دارد،میییگاه شاه را از هفییس خییویش بییر حییذر 
موضییو  تكرار آن رفتار باشیید. اعتییراض  اهگیزۀتا  کند،تأیید میگاه رفتار مثبتشان را   ، وداهدمی

از حكایتدرصد قابل  .است عطار مثنویهای  توجهی 
                          پادشیییییاها مییییین بیییییه چشیییییم اعتبیییییار                     

 آفییییت اییییین ملییییک دیییییدم آشییییكار 
 

           (908: 1384)عطار، 

 . نهاد تصوف2. 3. 5
زاهیید، فراوان بییه کییار رفتییه اسییت: دار و رمزگان ها ر به ههاد تصو  واژگان هشان الطیرمخط در  

 . ... روحییاهی و، رهبییر، طریییق، وادی، صوفی، فقیه و مفتی، مشایخ طریقییت، خواجییه، سییالک
کییه  یاو داشییت. افییراد یآرمییاه یاییی بییا ده یادییی ز  ۀفاصل کرد،یم یکه عطار در آن زهدگ  ییایده
در  ، بلكییه فقییطهبودهیید گییذارتأثیر  گییرید  شدهد،یشناخته م یعنوان زاهد، عابد، عار  و صوفبه

استادان خییود  اهر   به   یبییرا. دادهییدرا فریییب می مییردمفقییط خییود و داشییتند و شییباهت و کلام 
به  اهر، برا  هیتوج گذشییتگان  میکردهیید کییه بییا تعییال  ییی تعر  یو بییاطن قتیآن حق یتوجه خود 

و غمشییان  هییم"  شییتریسییلوک، ب یتوجه به امور بییاطن یتصو  در تضاد بود و به مرور زمان به جا
به غذا و شكم  یآورآراستن  اهر و جمع  شد.  یبارگثروت و پرداختن 

 پییرتنش. اییین دوران هبییود تییأثیرجوی عطار بیهابساماهی در روح حساس و حقیقتاین همه  
ای ههییاده برجیی  بختی عاید مردماهش هبود، کمابیش ردپای خود را در آثییار عطییاربدکه جز فقر و  
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او   و طبقییات مختلیی   اقشییار ° شناسییاههبا زبان شییعر و تفكییری عالماهییه، عارفاهییه و جامعهاست. 
زمان خییود  یعموم تیرفتار و آهچه مربوط به ترب ،افكار، گفتار  ،عادات، رسوم، هظرات  ،جامعه

به تصو اشییاره کییرده  یخ یتییار  عیو وقییا اسییامیگاه به  ها یتوص نیاست. در ا دهیکش ریاست را 
   .است

از عقاید صییوفیاهه و عارفاهییه اسییت کییه بییا سییاده  الطیرمخط  ترین زبییان و در قالییب سرشار 
بیان شده جاکییه اهسییان خییود آناست. داستان حرکت مرغان به سمت حقیقت است، تا  حكایت 

کییه سیمرغ ببیند و در او محو شییود. اییین کتییا  در یییک هظییام رمییزی، آهچییه  جمال  ۀرا در آیین
: 1378کییو ، کند )زرینتمثیل می ،خواهندالله میصوفیه طی سلوک روحاهی خویش سیر الی

ی اسییت طییولاهی و سییفر مرغیسیی  یست. جسییتجو طلب و کاوش ا  کی  تیروا  ریالطمخط   (.93
مراتییب و  ؛کشییدیم ریمراحییل و حییالات سییالک را بییه تصییو ریکییه سیی  یروحییاهپرحادثییه و البتییه 

ا ب یسلوک در قالب جستجو  نیدرجات   .شودیم انیپرهدگان 
                          آی            هیییاتفی گفیییتش کیییه ای صییییوفی در

 یییک دکییان زینجییا کییه هسییتی برتییر آی 
 

    (1875:  1384)عطار،                                                                                         

یعت3. 3. 5  . نهاد شر
 شییدهارائییه  عطار هاییدر آثار و مثنو  یبه صورت هظر مرحله وبهمرحلهمراحل شناخت حقیقت 

مراحییل را طییی کییرده او در زهییدگی خییود اییین شییود کییه آشییكار میآثار این  محتویات  از  است.  
از شریعت گییذر کییرده و بییه  حضور دارد،است که در آثارش  یاهمان شخصیت دیواهه او  است.
بنیید اسییت. کامل از شییریعت دارد و بییه آن پییای یبنابراین او شناخت .حقیقت رسیده است  ۀمرحل

وفور در شییعر عطییار همییود های دین و شریعت هیز بهدار و رمزگانازهمین روست که واژگان هشان
از جمله زاهد، واعظ، شیخ، مصلا، هماز، سجده، سجاده، تسبیح، توحید، حق، روحاهی، :  دارد 

   . ...  دین، کافر، مومن و
                          زهم پیوسییییته مییییین                             لا  عشییییقش میییییی

 ام بنشسیییییته میییییناز همیییییه ببرییییییده 
 

 (                                2834:  1384)عطار،                                                                     
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در را توان و باید با بند شر  رام کرد، تا او بتواهیید راه تعییالی عطار معتقد بود که هفس اهسان را می
خییود  بییه پادشییاهی گفییت: تییو اسیییر هفییس فقیریکه چنان؛ مسیر حقیقت دینی و الهی طی کند

 ام:تهشناخمن    لیو هشناختی که تو دین را چرا ام  اما من آن را رام کرده ای،شده
 زان کییه جاهییت روی دییین هشییناخته اسییت                       

                          دییین بشیناخیتیییم                      لیییییک چییون میین سیییر" 

 هفییس تییو از تییو خییری بییر سییاخته اسییت 
 هیییفس سیی  را هییم خییر خییود سیییاختم

 

 (            2021ی    2017:  1384)عطار،  

. در حقیقییت، بییه اشییاره کییرده اسییتتلمیییح و تضییمین صییورت بهبسیییاری از آیییات قییرآن او بییه 
عطییار بییه شییمار  ۀها و مفاهیم آیات قرآن از کارهییای بسیییار مهییم و برجسییتکارگیری تعالیم، پیام

افرادی همچون او شییریعت را جییدای از طریقییت همیمی : 1378کییو ، داهنیید )زرینرود؛ زیرا 
158  .) 

 الطیرمنطق لایۀ فرکلاف در نمایش ارزش واژگانی توصیف در الگوی سه. 5جدول 
واژگان  بسامد واژگان نحوۀ ارتباط روابط معنایی واژگان ارزش 

ای  ارزش رابطه
 واژگان

هم نشینیمحور   

معنایی(  تناسب )شمول 
(، جفرررا 39(، اشرررک )23(، مررررگ )112درد ) −
(8(  (204(، عشق )19(، رنج 
− ( ) 14درد با دل  انتظار   بیت( 5بیت(، صبر با 

تضاد )تضاد  تناسب 
 معنایی(

( و 25( / کفرررر )26( و دوسرررت )14دشرررمن ) −
)31ایمان ) )26( / کافر   (53( و دین 

 بیت(    6نام و ننگ ) −

جانشینی  محور 
 استعاره 

چاه )130آتش ) − خون )34(،   ،)115) 
)28زمین ) − آسمان   ،)34) 
− ( )108روز   (113(، شب 

 پرندگان نماد

تجربی   ارزش 
 واژگان

آیی با شرایط  هم
جامعه در   موجود 

جهان طبیعی و  محیط  
 زندگی شاعر

− ( کوه )62دریا   ،)30( خاک   ،)115) 

اقتصادی و اوضاع  
 محیطی

(، گرروهر/گهر 3(، عقیررق )75(، زر )25گررنج ) −
لعل )23(، سیم )30)  ،)6(  (11(، زیان )27(، سود 

سیاسی و  اوضاع 
 اجتماعی

)18تیغ ) − )27(، زندان   (15(، زور 
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واژگان  بسامد واژگان نحوۀ ارتباط روابط معنایی واژگان ارزش 

ارزش بیانی  
 واژگان

و هم آیی با ایدئولوژی 
بینی شاعرجهان  

آگاهی و تفکر و  دخالت 
شاعردغدغه های   

...112)درد   − دل و   ( همراه با مفاهیم درمان، 
− (  (11( و بیم )2ترس 
− ( ( همراه با مفاهیم مکر، خطرر، خصرم و 7ایمن 
... 
و ... − ترس، زردرو،  ناله،   تب، اضطراب، 

 گیری. نتیجه6
 شییماریب تواهییدیشییاعراهه م ریکییه شییاعر در خلییق تصییاو  ییخاص در جییا یاز واژگاه  گیریبهره

پییژوهش بییر اسییاس  نییی . در اکنییدیاهتخییا  واژگییان را آشییكار م تییی اهم نیید،یافر یمضییمون ب
عطییار در  ریالطمخطیی در  یدار اجتمییاعفییرکلا ، واژگییان هشییان یگفتمان اهتقییاد لیتحل  یالگو 

توص تف یسه سطح   شد.    یبررس  نییو تب  ،ریس، 
به سؤالات پژوهش باییید گفییت:   یاریمشییخ  شیید کییه بسیی   یدر سییطح توصیی در پاسخ 

به "، یاکییه ارزش "رابطییه یواژگییاه ؛دارهیید یمعنییادار یکاررفته در مییتن بییار اجتمییاعاز واژگان 
 شیییخمرشیید و  د،ییی ، مر صییوفیعییار ،  ه،ییی چییون پادشییاه، فق واژگاهی. دارهد" یاهی" و "بی"تجرب

اشییاره دارهیید.  یمراتب اجتمییاعهییا و سلسییلههقش هییا،تیهسییتند کییه بییه موقع  ییهاحامل هشییاهه
 یو طبقییات ینیی ید  ،یاسیی یقییدرت س یهییاحامییل هظام یعرفییاه ییواژگییان عییلاوه بییر بییار معنییا نییی ا

گاهاهه از ۀاهیید. اسییتفادشییكل گرفته انیو خوارزمشییاه انیسییلجوق یخ یهستند که در بسییتر تییار  آ
روابییط قییدرت در  ۀابعییاد چندگاهیی  یسییازبرجسته یتییلاش عطییار بییرا ۀدهندواژگییان هشییان نییی ا

هماد   .است  یلیو تمث  نیقالب 
 ،ینیی یغالییب د  یهییاگفتمان انییی از تعامییل م یواژگییان در بسییتر نییی ا ر،یسییطح تفسیی  در

 دییی کییه عطییار ضییمن بازتول دهییدیگفتمییان هشییان م لییی . تحلابنییدییمعنییا م یو عرفییاه یاسیی یس
را  یو مقییاومت یگفتمییان اهتقییاد یو هییوع گیییردمیییهییا فاصییله هییا، از آنگفتمان نییی از ا یبخشیی 

گفتمییان  نییی ا. پییردازدیم تییی قییدرت و معنو یمعنییا  یزتعر و بییا یکه به بییازخواه  دهدیشكل م
همزمییان بازدارهییده و هوآوراهییه همییراه اسییت، زبییان عرفییان را هییه صییرفاً  یكییردیکه با رو   یاهتقاد
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سییلطه  ۀشییدتیتثب یمقابلییه بییا سییاختارها یبرا یعنوان ابزاربلكه به ،یحال معنو    یتوص  یبرا
 .ردیگیبه کار م
تییا زبییان را هییه فقییط  سییازدیامكییان را فییراهم م نییی فییرکلا  ا یالگییو  ن،ییییسییطح تب در

بلكه بییه  یبرا  یالهیوس گییاه یدهفعییال در شییكل یعنییوان ابییزاراهتقال معنا،  و  یاجتمییاع یبییه آ
اجتماع  کنییدیعمییل م یاگفتمییان خییود بییه گوهییه ی. عطییار بییا سییاختاردهمیکن  لیتحل  یکنش 

مقاومییت در برابییر هظییم مسییلط  اییی  دییی اسییت کییه بییه بازتول یخاصیی  یدئولوژییی کییه زبییان حامییل ا
 یکییه بییا هفیی  کنییدیم یرا بییاز یکنشییگر اجتمییاع کییی هقییش  ریالطمخطیی . زبییان در پییردازدیم

 نیییدایفر  ،یو اخلاقییی  یمعنیییو  ینیگزیجیییا شییینهادیقیییدرت و پ یرسیییم یههادهیییا تیمشیییروع
اقشییار جامعییه را در بییر  ۀعطییار همیی  یاهتقادهییا .بخشدیم عیمخاطب را تسر   یاهتقاد  یدارسازیب
و  عتیشییر  اسییت،یس یاصییلپییژوهش بحییث شیید سییه هظییام  نییی طییور کییه در او همییان ردییی گیم

ت  هیز  تصو  شاعراه  ررسیدر  دارد  ۀهقد  قرار   .او 
بررس  یکییه عطییار چگوهییه سییاختارها دییی فهم تییوانیم یاجتمییاع یهاواژگان و هشییاهه  یبا 

هشییان  تواهییدیم لییی تحل نییی . اکشییدیزمییان خییود را بییه چییالش م  یاجتمییاع  یقدرت و هنجارها
در مییتن عطییار  یزهییدگ یمعنییا یو جسییتجو  قییتیماهنیید عشییق، حق یمیدهیید کییه چگوهییه مفییاه

تأثیر شرا  .  دارد  رارق  یو فرهنگ  یاجتماع  طیتحت 
قییدرت و  یسییاختارها یاز واژگییان هشییاهدار اجتمییاع یرییی گبییا بهره ریالطمخطیی در شییاعر 

خییاص  ییواژگییان هییه تنهییا بییار معنییا نییی . اکشییدیزمان خود را به چالش م یاجتماع  یهنجارها
  .هسییتند زییی ه یقیی یعم یکتییا ، حامییل هقیید اجتمییاع یلیی یو تمث یدارهد، بلكییه در بافییت داسییتاه

امییا  اهیید،یو یقییدرت ده اهگرییی واژگییان هما نییی اعسییس.  ر،ییی تخییت، وز  پادشییاه، ماهنیید یواژگییاه
هفییس و  ییاهر  ریگییروه، اسیی  نییی . ادهییدیقییرار م یعرفییاه قییتیهییا را در تقابییل بییا حقعطییار آن

از مس اغلب  و  م  قتیحق  ریهستند   .ماهندیدور 
 ا،ییی عابیید را همییاد ر و ، زاهیید،  هییی فق ،یقاضیی  ماهنیید یرسم ینید  یواژگان مربوط به ههادها 

فقییه و  قییی بییه خداوهیید هییه از طر  یكیی یهزد  ،ریالطمخطیی . در داهییدیم یفروشیی نیو د  یی ییاهرگرا
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 نانیهشیی هیواژگییان مربییوط بییه حاش نیهمچنیی . شییودیعشییق و فنییا حاصییل م ریقضا، بلكییه از مسیی 
اهد، در هگییاه عطییار جامعییه طییرد شییده ازمعمییولًا ی کییه کییول واهییه،یگدا، د  دزد،د  ماهن  یاجتماع

افییراد،  نییی ا یصییداقت دروهیی  اییی  یکییردن پییاکهستند. او بییا برجسییته  یباطن  تیحقاه  یحامل هوع
طبقات  یاخلاق  یهایداور م  یو  به چالش   .کشدیجامعه را 

تنهیییا هییه واهیییهیگیییدا، عشییق و د  خ،یشیی  ه،یییی چیییون شییاه، فق یداربییا واژگیییان هشییان او
 ینیی ید  ،یاسیی یقییدرت س یمتضییاد بییا سییاختارها یهییابلكییه ارزش کندیرا خلق م  ییهاتیشخص

طبقات را  یاجتمییاع تیمشییروع یهییاواژگییان، هظام نییی ا قییی . او از طر سییازدیبرجسییته مهیز را  یو 
ب  بردیم  ؤالس  ریز  بهعارفاهه  نشیو  را  بداش  م  بخشییرها  یلیعنوان   .کندیمطرح 

بییه مییا هشییان دهیید  تواهییدیم اورد،ییی ه یبه کار ببرد ولیی  تواهستیکه عطار م  یواژگاه  یررسب
گاهاهه واژگان، پ با اهتخا  آ او چطور  کییرده اسییت.  تییی خییود را تقو یو عرفییاه یاهتقییاد امییی که 

بییرای  .اوسییت یو گفتمییاه یزبییاه راهبییرداز  یبخشیی  زییی واژگان ه یحذ  برخ  ایدرواقع، سكوت  
 ماهنیید یاسیی یهسییبت بییه قییدرت س اههیگراشیسییتا اییی  یدربییار ،یواژگییان رسییممثییال عطییار از 

و  یاهتقییاد ،یهگییاه او بییه قییدرت پادشییاه زیییرا ه اسییتشهنشاه استفاده هكییردو الله، خاقان،  ل
داد زبییان  حیتیین بدهیید و تییرج ییسییراحهیبییه سیینت مد خواسییتیبییود. او هم زیگر یعرفییاه
 ،یاصییطلاحات علمیی  او همچنییین از  .بماهیید یاش مسییتقل از دربییار بییاقو هقاداهییه اههیصییوف
 ، زیییرااسییتفاده هكییرد ..و ییض، علییت غییار  آن دوران ماهنیید جییوهر، عیی   جییی را ی  منطقیی   اییی   یفلسف

آن،  یجا. بییهداهسییتیم قییتیبییه حق دنیرسیی  یبییرا یرا هاکییاف یو اسییتدلال منطقیی   یعقل فلسییف
 یو شییهود یاسییتفاده کییرد کییه بییار احساسیی  یخییودیبو فنییا،  ،یواهگیچون عشق، د   یاز واژگاه

هوشییمنداهه  زییی ه " راآهچییه هگفییت"بلكییه  "آهچییه گفییت"تنها هییه ریالطمخطیی در  عطییار .دارهیید
 ییدر دربییار، فقییه، فلسییفه، و شییعر غنییا جییی از واژگییان را زییی پره اییی اهتخییا  کییرد. او بییا حییذ  

و اهسییان را بییه   ،یرا بییازتعر  نییی سییاخت کییه بتواهیید قییدرت را هقیید، د  یزبییان خاصیی  یسییطح 
باطن کن  یسلوک   د.دعوت 
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دار بییا اسییتفاده از واژگییان هشییان ریالطمخطیی از آن اسییت کییه  یحییاک هاافتییهیدر مجمییو ، 
 ۀاسیییت کیییه در بسیییتر جامعییی  یگفتمیییاه یمتنییی  ه،یییی چندلا  یزبیییاه یو سیییاختارها یاجتمیییاع

 یتنهییا تلاشیی مییتن هییه نییی . اشییودی ییاهر م یزبییاه یدوران عطار، در مقییام کنشییگر  یچندگفتماه
گاهاهییه بییرا یکوششیی  لكییهب ی اسییتعرفییاه میمفاه نییدر جهت تب در  یشیی یو بازاهد یبییازخواه یآ
اجتماع  نییی ا لییی تحل ن،یخییود اسییت. بنییابرا ۀزماهیی  یارزشیی  یهییامناسبات قییدرت و هظام  ،یهظم 

با رو   دیگشییایم یمتییون عرفییاه یاهتقییاد-یخییواهش اجتمییاع یهو بییه رو یافق ،یفرکلاف كردیاثر 
م گفتماه  کیدئولوژ یا  یندهاایفر در    ریدرگ  زیه  یمتون معنو   یکه حت  دهدیو هشان   .اهدیو 
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ات مقاله از چی به راست از کم به زیاد )نور ه  (.Tims New Roman 11. دوره/ سال )شماره هشریه(. شمارة صفح

هام. )سال هشر(.  هامنامه/ رساله:  * پایان اول  کارشناس. پایاننامهعخ ار پا ارخاهوادگی، حر   . هام یارشد/ رساله دکتر یهامه 
 (Tims New Roman 11)داهشگاه.  

مجموعه هامهام:  ها*  هام.؛  اول  حر   هامخاهوادگی،  و  هام.  اول  حر   )هویسنده/ خاهوادگی،  هام.  اول  حر   خاهوادگی، 
»عنوان مقاله .  ل هشر: هام هاشر. نا  مجم عه مقاهزهویسندگان(. )سال هشر(.   (Tims New Roman 11). مح

اینترنتی:  * پایگاه هظر در پایگاه اینترهتی(. عنوان موضو ، هام های  دید  تاریخ و زمان تج هام. )آخرین  اول  هام خاهوادگی، حر  
هشاهی سایت اینترهتی.    (Tims New Roman 11)و 

 [ افزوده شود.In Persianمنبع ] ۀلاتین منابع فارسی طبق فرمت منابع لاتین در اهتهای منابع آورده شود و در ادام ۀترجم -
 

  



 

 

رسال از  برگرفته  حاضر  پایان  ۀمقاله   / مقال  ۀهامدکتری  است /  ارشد رشته ................. داهشگاه ...............  حاضر   ۀکارشناسی 
عنوان با  پژوهشی  طرح  از  قلم   برگرفته  با  است.   ............... موسسه   / داهشگاه  حمایت  با    .................................«

 تنظیم شود.  10زر  آریآ
اصلی مقاله بین  هظر گرفته میو منابع های چكیده  واژه باشد )تعداد واژه  8000تا   6000ی متن   شود(.جداگاهه در 

پیشنی   - مقدمه،  شامل:  مقاله  اصلی  یافته  ۀمتن  روش،  هتیجهپژوهش،  و  بحث  س اسگزارها،  منافع،  تعارض  ارکید یگیری،  کد   ، 
(ORCIDمنابع فارس ) ی(،   ( است. Referencesو لاتین 

آ  یتیترها  - قلم  به  متن  فارس  14لوتوس    آریداخل  متن  قلم آ  یتیره؛  به  ؛ منابع لاتین به 12زر  آریبه قلم آ ی؛ منابع فارس13زر  آریمقاله 
منابع فارسی با درج ]  ۀ؛ و ترجمTims New Roman 11قلم قلم  ی[ در اهتهاIn Persianلاتین   .Tims New Roman 11منبع به 

متن تصویرها، جدول11لوتوس  آریها و همودارها به قلم آعنوان تصویرها، جدول  -  باشد.   10لوتوس  آریها و همودارها به قلم آ؛ و 
با فرمت جدول هباشد. جدول  5تر از های یک مقاله بیشتعداد جدول  - شوهد. 10و اهدازه    APAها متناسب   تنظیم 
درون  - هامارجاعات   ( مستقیم:  صورت  به  شمار  یخاهوادگمتن  هشر:  سال  هویسندگان،  غیرمستقیم:   ۀهویسنده/  صورت  به  صفحه(؛ 

هویسندگان، سال هشر: شمار)هام  صفحه(؛ و در صورت تكرار منبع )همان: شماره صفحه(. ۀخاهوادگی هویسنده/ 
عرب)به  یخارج  یاسام  یتمام  - اصلیجز  متن  فارس  ی( در  شده، و در پاورق  یبه  )حر  اول  یبه صورت : هام و هام خاهوادگ یآواهگاری 

 بزرگ( درج شود.
 .  بیاید با حرو  کوچک معادل اصطلاحات تخصصی در پاورقی   -
یا   - ال ،  ، و...  با ذکر حرو   آثار  این  باشد،  شده  منتشر  اثر  از یک  بیش  سال  هویسنده در یک  از یک  ، و ... پس از سال a ،bاگر 

از هم متمایز شوهد.  اهتشار 
 به منابع غیرفارسی با همان زبان ارجا  شود.  -
کتا  اگر کتا  بیش از سه هویسنده داشته باشد، پس از هام هخستین هویسنده، عبارت »و همكاران  هوشته شود. اثری که هام هویسنده هدارد، هام  -

 سرشناسه قرار گیرد. اثری که توسط مؤسسه یا سازمان فراهم آمده باشد، به هام مؤسسه یا سازمان ارجا  شود.
فهرست   - ارائه شود.ORCID (Tims New Roman 11قبل از   ) 
آ  - قلم  با  فارسی  قلم    ،12زر    آریمنابع  با  اهگلیسع  متر هنین  ساهتی 1با  12بدر به قلم بی ی، و منابع عربTims New Roman 11منابع 
(Haning.) 

مآخذ در    - به   پایان مقاله بهفهرست منابع و   صورت زیر تنظیم شود:  ترتیب حرو  الفبا و 
و مآخخ فارس  آ یمنابع   تیره   14لوتوس  آری به قلم 

کتاب هامهام:  *  هام؛  هامخاهوادگی،  و  هام  هشر(.  خاهوادگی،  )سال  هویسندگان(.  )هویسنده/  هام.  و نا   اابخاهوادگی،  هام   .
افراد دخیل  هام مترجم، ویراستار و ...(.شمارخاهوادگی  ح،  هدارد:   ۀ)مصح" مؤل"   هام  که  کتابی  هاشر.  هام  هشر:  ل  مح نا  ویرایش. 

مؤل . )سال هشر(.   ااب مؤسسۀ  هام  است:  آمده  فراهم  مؤسسه  که توسط  کتابی  هاشر.  هام  ل هشر:  مح . نا   ااب. )سال هشر(. 
ل هشر: هاشر )به قلم آ  (.12زر  آریشمارۀ ویرایش. مح

هامهام* مقاله:   هام؛  هامخاهوادگی،  هام و  مقاله . خاهوادگی،  »عنوان  هویسندگان(. )سال هشر(.  هام )هویسنده/  ، نا  نور هخاهوادگی، 
ات مقاله از راست به چی کم به زیاد. درج  ۀهشریه(: شمار ۀدوره/ سال )شمار  (.12زر  آری)به قلم آ doiصفح

 مقالهنامة نگارش و چگونگی پخیرش شیوه
 مقاله باید حاصل پژوهش علمی در یكی از موضوعات مرتبط با زبان ادبی باشد.  -
 ها آزاد است.تحریریه در پذیرش، رد، و ویرایش مقاله  هیئت  -
مقاله  - ر چاپ  تأخ" م و   شود.ها با بررسی و هظر هیئت تحریریه مشخ  میتقد"



 

 
 

مقاله به   - است.مسئولیت درستی مطالب مندرج در   عهدۀ هویسنده 
ساماه  -  ( ارسال شود.jrll.atu.ac.irهشریات علمی ) ۀیك ارچ ۀمقالات باید از طریق 
 20متر باشد. هر مقاله باید حداکثر در ساهتی 5، و حاشیه با پایین و بالای صفحه 4/ 5متر، حاشیه از دو طر  ساهتی1بین خطوط  ۀدر هر مقاله فاصل  -

 ( هگاشته شود.www.persianacademy.ir( و بر پایۀ دستور خط مصو"  فرهنگستان زبان و اد  فارسی )13زر  آری )با قلم آ  A4صفحۀ 
 یا بالاتر باشد. Microsoft Word 10هرم افزار مورد استفاده حتماً    -
ات به صورت فاصله  -  باشد. Multiple 0.9گذاری صفح
باشد.  - تورفتگی  بدون   اولین پاراگرا  بعد از هر تیتر 
باشند. 5/0های بعدی پاراگرا   -  ساهتیمتر تورفتگی داشته 
 باشند )هام خاهوادگی، حر  اول هام.(. APAها مطابق با قواعد پاورقی  -
ط فارسی باشد.اعداد درون متن با رسم  -  الخ
برای   - ممیز )/(   اعشار استفاده شود.از علامت 
قبل و   12ptهمة تیترها   - بعد فاصله داشته باشد. pt  0از متن   متن 
باید در یک پاراگرا  تنظیم شود بدون آهكه عناوین مجزایی داشته باشد. لازم است در آن زمینه مسئله )یک یا دو جمله(، هد  )یک  - چكیده 

گیری، مداخله، ابزار }هام کامل ابزار، هام پژوهش، جامعه آماری، تعداد هموهه، روش هموههجمله(، روش )در دو تا سه جمله و شامل طرح 
لیل داده های اصلی بدون ذکر اعداد و افزار قید هشود{(، هتایج )دو تا سه جمله و شامل یافتهها }هام هرمسازهده و سال ساخت{، روش تح

ش ارقام( و هتیجه از هیست(. تعداد کلمات چكیده گیری )دو جمله( هوشته شود )متن چكیده روایتی است و ذکر عنوان و بخ بندی در آن مج
 چینی شود.حرو  11زر  آریباشد. افعال به زمان گذشته باشند. به قلم آ 250-150بین 

صفح   - به  ۀدر  موارد ذکر میعنوان  این   12کام ست آریآتیره(، هام هویسنده/ هویسندگان ) قلم  15زر  آریشود: عنوان مقاله )قلم آترتیب 
سازمان وابسته )قلم   ۀتیره(، رتب  یا  هام داهشگاه  ها (، کلیدواژه11زر  آریواژه به قلم آ 250تا  150(، چكیده )10کام ست آر آیعلمی و 

به قلم   4-7) شوهد  جدا   (.12لوتوس آر آیواژه با ویرگول از یكدیگر 
مسئول ستاره گردهد:*اسم هویسندۀ  تنظیم  اسامی به این شیوه  شود.  مسئول قید   دار شود و در پاورقی ایمیل هویسنده 

کشور. ۀاعضای هیئت علمی: رتب  − شهر،  صورت وجود(، داهشگاه،  گروه )در  استاد(،  استادیار، داهشیار،   علمی )مربی، 
وی )کارشناسی، کارشناسی ارشد، دکتری( رشت  − ویان: داهشج  تحصیلی، داهشگاه، شهر، کشور. ۀداهشج
محققان آزاد: مقطع تحصیلی )کارشناسی، کارشناسی ارشد، دکتری( رشت  − ل خدمت، شهر،  ۀافراد و  تحصیلی، سازمان مح

 کشور.
سطح ) − کشور. ۀعلمیه/ مدرس  ۀتحصیلی، حوز ۀ(، رشت 2،3،4طلا :   علمیه، شهر، 
علمی )مربی، استادیار، داهشیار، استاد(، گروه )در صورت وجود(، مؤسسه، شهر،  ۀافراد و محققان عضو سازمان/ پژوهشكده: رتب  −

 کشور.

 

 



 

 

 
 
 
 

  

 زبان ادبی  ۀنامپژوهش

 شود: های زیر همایه میدر پایگاه زبان ادبی ۀنام پژوهش ۀفصلنام
 www.srlst.com (ISCپایگاه استنادی علوم جهان اسلام )

 www.sid.ir (SIDعلمی جهاد داهشگاهی) پایگاه اطلاعات 
 www.magiran.com پایگاه اطلاعات هشریات کشور

 www.ensani.ir پرتال جامع علوم اهساهی
 www.civilica.com پایگاه سیویلیكا

 www.noormags.ir پایگاه مجلات تخصصی هور
 Journals.atu.ac.ir ساماهة هشریات داهشگاه علامه طباطبائی

 www.google.scholar.com گوگل اسكالر

برای مقاله  چاپ  پذیرش، حق  از  ادبی  ۀنام پژوهش  پس  است و    زبان  هویسنده محفوف 
 ای دیگر ارائه دهد.تواهد آن را به هشریههمی 

 مشاوران علمی این شماره: 

 اسییرید. الهی؛ د. شییهلا خلیییل ار؛یخییدا مید. ابییراه ه؛ید. سییارا الماسیی د. سییمیه آقابابییایی؛ 
؛ د. امییید مجییدد.  ؛ارسییلان گلفییامد.  ؛هوییید فیییروزید.  ؛هگییار داوری اردکییاهی دالوهیید؛ د. 

م  .د. بتول واعظلو؛  یرضا هبی عل د. ؛یلادیفرشته 

 مرکز چاپ و اهتشارات داهشگاه علامه طباطبائی تهرانلیتوگرافيم چاپ و صحافي: 

http://www.srlst.com/
http://www.sid.ir/
http://www.magiran.com/
http://www.ensani.ir/
http://www.noormags.ir/


 

 
 

  



 

 

 

 های خارجیدانشکدة ادبیات فارسی و ابا 
 علمیفصلنامۀ 

 نامۀ زبان ادبیپژوهش
  1403زمستان م 8شمارۀ  سال دو م 

امتیاز:    طباطبائیداهشگاه علامه صاحب 
محمدامیر جلالیمدیر مسئول:   دکتر 

عباسعلی وفاییسردبیر:   دکتر 
مژده کمالیدبیرتخصصی:    فرددکتر 

 هیئت تحریریه:  
 شناسی مسكوهای شرقی داهشگاه دولتی زباناستاد زبان الکساندر ایوانوویچ پولیشوک 
 داهشگاه تهرانشناسی داهشیار زبان زهرا ابوالحسنی چیمه
 داهشیار زبان و ادبیات فارسی داهشگاه علامه طباطبائی محمود بشیری 

 استاد زبان و ادبیات فارسی داهشگاه بیرجند فرمحمد بهنا 
تاج  استاد زبان وادبیات فارسی داهشگاه علامه طباطبائی بخشاسماعیل 

 شاهگهایالمللی استاد زبان و ادبیات فارسی داهشگاه مطالعات بین چن تونگ
 استاد زبان و ادبیات فارسی داهشگاه لرستان علی حیدری 
 شناسی داهشگاه شهید بهشتیداهشیار زبان نگار داوری اردکانی
شعبانلو  داهشیار زبان و ادبیات فارسی پژوهشگاه علوم اهساهی و مطالعات فرهنگی علیرضا 
 طباطبائیشناسی داهشگاه علامه استاد زبان رضامراد صحرائی

 داهشیار زبان و ادبیات فارسی داهشگاه الزهرا مقد  سهیلا صلاحی
 داهشیار زبان و ادبیات فارسی داهشگاه تربیت مدرس زهرا عباسی

 شناسی داهشگاه شهید بهشتیداهشیار زبان ناز میردهقانمهین
وفایی  طباطبائیاستاد زبان و ادبیات فارسی داهشگاه علامه  عباسعلی 

 دکتر مصطفی امیریویراستار انگلیسی:    فرددکتر مژده کمالیویراستار فارسی: 
 دیار مرادیناسفآرا: صفحه

 های خارجیطباطبائی جنوبی، داهشكدۀ ادبیات فارسی و زبانتهران، بزرگراه شهید چمران، پل مدیریت، خیابان علامه نشانی: 
 88683705تلفکس:   1997967556پستی: کُد

 jrll.atu.ac.ir سامانۀ الکترونیکی: 
 2821-0948شاپای الکترونیکی:  X093- 2821شاپای چاپی:  

 


